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Book Four
КНИГА  ЧЕТВЕРТАЯ
THE BOOK OF BIRTH AND QUEST
Книга рождения и поиска
Canto I
Песнь первая
THE BIRTH AND CHILDHOOD OF THE FLAME
Рождение и детство Пламени
A Maenad of the cycles of desire
Менада циклов желания,
Around a Light she must not dare to touch,
Вокруг Светила, которого не смеет касаться,
Hastening towards a far-off unknown goal
Спеша к далекой, неведомой цели,
Earth followed the endless journey of the Sun.
Земля следовала за бесконечным путешествием Солнца.
A mind but half-awake in the swing of the void
Разум, но полупроснувшийся, в качании пустоты
On the bosom of Inconscience dreamed out life
На груди Несознания выдумывал жизнь
And bore this finite world of thought and deed
И нес этот конечный мир мысли и дела
Across the immobile trance of the Infinite.
Сквозь неподвижный транс Бесконечности.
A vast immutable silence with her ran:
Обширное и неизменное с нею бежало молчание:
Prisoner of speed upon a jewelled wheel,
Пленница скорости на украшенном драгоценностями колесе,
She communed with the mystic heart in Space.
Она общалась с мистическим сердцем в Пространстве.
Amid the ambiguous stillness of the stars
Среди неясной тишины звезд
She moved towards some undisclosed event
Она к какому-то нераскрытому событию двигалась
And her rhythm measured the long whirl of Time.
И ее ритм отмерял долгое кружение Времени.
In ceaseless motion round the purple rim
В непрестанном вращении по пурпурному ободу
Day after day sped by like coloured spokes,
День за днем спешил как спицы расцвеченные,
And through a glamour of shifting hues of air
И сквозь чары переменчивых воздушных оттенков
The seasons drew in linked significant dance
Сезоны шествовали в связном многозначительном танце
The symbol pageant of the changing year.
Символическим карнавалом изменяющегося года.
Across the burning languor of the soil
Сквозь горячее томление почвы
Paced Summer with his pomp of violent noons
Шагало Лето в своей пышности неистовых полдней
And stamped his tyranny of torrid light
И штамповало свою тиранию знойного света
And the blue seal of a great burnished sky.
И голубую печать огромного блестящего неба.
Next through its fiery swoon or clotted knot
Затем сквозь его огненный обморок и спекшийся узел
Rain-tide burst in upon torn wings of heat,
Поток дождя ворвался на изорванных крыльях жары,
Startled with lightnings air's unquiet drowse,
Вспугнул молниями дрему беспокойную воздуха,
Lashed with life-giving streams the torpid soil,
Хлестал животворными струями оцепенелую землю,
Overcast with flare and sound and storm-winged dark
Закрылись за вспышками, шумом и штормокрылою мглой
The star-defended doors of heaven's dim sleep,
Звездные двери небесного смутного сна
Or from the gold eye of her paramour
И от золотого глаза ее возлюбленного
Covered with packed cloud-veils the earth's brown face.
Скрылся затянутый пеленой туч земли коричневый лик.
Armies of revolution crossed the time-field,
Армии революции пересекали поле времени,
The clouds' unending march besieged the world,
Туч нескончаемый марш осаждал мир,
Tempests' pronunciamentos claimed the sky
Голос бури требовал неба
And thunder drums announced the embattled gods.
И громовые барабаны возвещали боевой строй богов.
A traveller from unquiet neighbouring seas,
Путник из беспокойных соседних морей,
The dense-maned monsoon rode neighing through earth's hours:
Густогривый муссон со ржанием скакал сквозь земные часы;
Thick now the emissary javelins:
Толсты ныне копья посланцев:
Enormous lightnings split the horizon's rim
Огромные молнии расщепляли обод горизонта
And, hurled from the quarters as from contending camps,
И, швыряемые с разных сторон как из соперничающих лагерей,
Married heaven's edges steep and bare and blind:
Соединяли края неба, крутые, нагие и темные:
A surge and hiss and onset of huge rain,
Волны, свист, натиск проливного дождя,
The long straight sleet-drift, clamours of winged storm-charge,
Дождя со снегом полотна, рев полета штормового заряда,
Throngs of wind-faces, rushing of wind-feet
Толпы лиц ветра, бег ног ветра,
Hurrying swept through the prone afflicted plains:
Спешащих промчаться по распростертым долинам:
Heaven's waters trailed and dribbled through the drowned land.
Воды небес свисали и сеялись над залитыми странами.
Then all was a swift stride, a sibilant race,
Все было быстрым бегом, свистящим потоком,
Or all was tempest's shout and water's fall.
Криком бури, падением воды.
A dimness sagged on the grey floor of day,
Муть моросила на серый пол дня,
Its dingy sprawling length joined morn to eve,
Его тусклая протяженность соединяла утро и вечер,
Wallowing in sludge and shower it reached black dark.
Погружаясь в слякоть и ливень, он достигал черной мглы.
Day a half darkness wore as its dull dress.
День носил сумерки как скучное платье.
Light looked into dawn's tarnished glass and met
Свет гляделся в стекло ненастного утра, встречая
Its own face there, twin to a half-lit night's:
Свой собственный лик, близнеца полуосвещенного облика ночи:
Downpour and drip and seeping mist swayed all
Ливень, влажный туман и моросящий дождь правили всем
And turned dry soil to bog and reeking mud:
И превратили иссохшую землю в болото и парящую грязь:
Earth was a quagmire, heaven a dismal block.
Земля стала трясиной, небо - глыбой тяжелой.
None saw through dank drenched weeks the dungeon sun.
Промозглыми неделями не видно заточенного солнца.
Even when no turmoil vexed air's sombre rest,
Даже когда стихал шум, досаждавший покою мрачному воздуха,
Or a faint ray glimmered through weeping clouds
Или слабый луч сквозь плачущие облака пробивался,
As a sad smile gleams veiled by returning tears,
Словно печальная улыбка блеснувшая, скрытая возвращением слез,
All promised brightness failed at once denied
Всеобещающая яркость тотчас же скрывалась
Or, soon condemned, died like a brief-lived hope.
Или, наскоро приговоренная, умирала мимолетной надеждой.
Then a last massive deluge thrashed dead mire
И новый массив хлестал мертвую грязь,
And a subsiding mutter left all still,
И падающее бормотание тишину прекращало,
Or only the muddy creep of sinking floods
Лишь затопляющего половодья содрогание грязи,
Or only a whisper and green toss of trees.
Лишь шелест и зеленое метание деревьев.
Earth's mood now changed; she lay in lulled repose,
Но вот настроение Земли изменилось; она, убаюканная покоем, лежала,
The hours went by with slow contented tread:
Часы проходили довольной, медленной поступью:
A wide and tranquil air remembered peace,
Просторный и спокойный воздух вспомнил мир,
Earth was the comrade of a happy sun.
Земля стала товарищем счастливого солнца.
A calmness neared as of the approach of God,
Пришла тишина как приближение Бога,
A light of musing trance lit soil and sky
Свет размышляющего транса лежал на земле и на небе,
And an identity and ecstasy
И тождество и экстаз
Filled meditation's solitary heart.
Наполняли медитации уединенное сердце.
A dream loitered in the dumb mind of Space,
В немом разуме Пространства медлила греза,
Time opened its chambers of felicity,
Время раскрыло свои кладовые блаженства,
An exaltation entered and a hope:
Вошли восторг и надежда:
An inmost self looked up to a heavenlier height,
Сокровенная самость глядела в небесные выси,
An inmost thought kindled a hidden flame
Сокровенная мысль зажгла скрытое пламя,
And the inner sight adored an unseen sun.
И внутренний взор поклонялся незримому солнцу.
Three thoughtful seasons passed with shining tread
Сияющей поступью прошли три сезона задумчивых
And scanning one by one the pregnant hours
И, наблюдая один за другим полные смысла часы,
Watched for a flame that lurked in luminous depths,
Поджидали пламя, затаившееся в светлых глубинах,
The vigil of some mighty birth to come.
Грядущего бодрствования некоего могучего рождения.
Autumn led in the glory of her moons
Осень в славу ее лун вела
And dreamed in the splendour of her lotus pools
И грезила в пышности своих лотосовых омутов,
And Winter and Dew-time laid their calm cool hands
Сезон дождей и зима положили свои холодные, тихие руки
On Nature's bosom still in a half sleep
На грудь Природы, еще в полусне,
And deepened with hues of lax and mellow ease
И углубляли неопределенными и мягкими оттенками покоя
The tranquil beauty of the waning year.
Безмятежную прелесть убывавшего года.
Then Spring, an ardent lover, leaped through leaves
Затем Весна, горячий Любовник, прыгнул сквозь листья
And caught the earth-bride in his eager clasp;
И поймал землю-невесту в пылком объятии;
His advent was a fire of irised hues,
Его приход был огнем перелива оттенков,
His arms were a circle of the arrival of joy.
Его руки были кругом прибытия радости.
His voice was a call to the Transcendent's sphere
Его голос был зовом в Трансцендентального сферу,
Whose secret touch upon our mortal lives
Чье касание тайное к нашим смертным жизням хранит
Keeps ever new the thrill that made the world,
Вечно юный трепет, что мир сотворил,
Remoulds an ancient sweetness to new shapes
И отливает древнюю сладость в новые формы,
And guards intact unchanged by death and Time
И сберегает неизменный смертью и Временем
The answer of our hearts to Nature's charm
Ответ наших сердец на очарование Природы,
And keeps for ever new, yet still the same,
Хранит вечно новым, но все еще прежним,
The throb that ever wakes to the old delight
Биение, что всегда просыпается в древнем восторге,
And beauty and rapture and the joy to live.
В красоте, в наслаждении, в радости жить.
His coming brought the magic and the spell;
Его приход нес очарование, магию,
At his touch life's tired heart grew glad and young;
В его касании усталое сердце жизни становилось молодым и довольным;
He made joy a willing prisoner in her breast.
Он давал радость добровольному пленнику в груди у Природы.
His grasp was a young god's upon earth's limbs:
Юного бога было его объятие земли:
Changed by the passion of his divine outbreak
Плененное страстью его божественной вспышки,
He made her body beautiful with his kiss.
Он делал ее тело прекрасным своим поцелуем.
Impatient for felicity he came,
Он пришел, нетерпеливый в блаженстве,
High-fluting with the co(l's happy voice,
Высоко поющий голосом суматохи счастливым,
His peacock turban trailing on the trees;
В павлиньем тюрбане, волочащемся по деревьям;
His breath was a warm summons to delight,
Его дыхание было горячим призывом к восторгу,
The dense voluptuous azure was his gaze.
Глубокой, сладострастной лазурью был его взгляд.
A soft celestial urge surprised the blood
Мягкий небесный толчок взволновал кровь,
Rich with the instinct of God's sensuous joys;
Полную инстинкта чувственных радостей Бога;
Revealed in beauty, a cadence was abroad
Обнаруживаемая в прекрасном каденция была всюду,
Insistent on the rapture-thrill in life:
Настойчивая в восторженном трепете жизни:
Immortal movements touched the fleeting hours.
Бессмертные движения касались быстротечных часов.
A godlike packed intensity of sense
Божественно сжатая интенсивность чувства
Made it a passionate pleasure even to breathe;
Делала страстным наслаждением даже дыхание;
All sights and voices wove a single charm.
Все, что видно и слышно, было соткано одним обаянием.
The life of the enchanted globe became
Жизнь на земле очарованной стала
A storm of sweetness and of light and song,
Штормом сладости, света и песни,
A revel of colour and of ecstasy,
Пиром цвета, экстаза,
A hymn of rays, a litany of cries:
Гимном лучей, литанией криков:
A strain of choral priestly music sang
Напряжение хорала священного пения
And, swung on the swaying censer of the trees,
И качавшегося кадила деревьев
A sacrifice of perfume filled the hours.
Жертвенный аромат наполняли часы.
Asocas burned in crimson spots of flame,
Ашока горела во всполохах красных огня,
Pure like the breath of an unstained desire
Чистый, как незамутненное желанием дыхание,
White jasmines haunted the enamoured air,
Белый жасмин преследовал воздух влюбленный,
Pale mango-blossoms fed the liquid voice
Бледное цветение манго питало голос текучий
Of the love-maddened co(l, and the brown bee
Суматохи безумной любви, и коричневая пчела
Muttered in fragrance mid the honey-buds.
Бормотала в душистой сердцевине медовых бутонов.
The sunlight was a great god's golden smile.
Солнечный свет был великого бога золотою улыбкой.
All Nature was at beauty's festival.
Вся Природа была фестивалем прекрасного.

   In this high signal moment of the gods
В этот момент богов знаменательный,
Answering earth's yearning and her cry for bliss,
Отвечая земному томлению и крику ее о блаженстве,
A greatness from our other countries came.
Из иных стран величие пришло.
A silence in the noise of earthly things
Молчание в шуме созданий земли
Immutably revealed the secret Word,
Неизменно обнаруживало тайное Слово,
A mightier influx filled the oblivious clay:
Мощнейший напор заполнил глину забывчивую:
A lamp was lit, a sacred image made.
Лампа была зажжена, святой образ создан.
A mediating ray had touched the earth
Связующий луч коснулся земли
Bridging the gulf between man's mind and God's;
Мостом над пропастью меж умом человека и Бога;
Its brightness linked our transience to the Unknown.
Его яркость присоединила нашу скоротечность к Неведомому.
A spirit of its celestial source aware
Дух, сознающий свой небесный источник,
Translating heaven into a human shape
Переводящий небо в человеческую форму,
Descended into earth's imperfect mould
Спустился в земную несовершенную плоть,
And wept not fallen to mortality,
Но не рыдал, пав в смертность,
But looked on all with large and tranquil eyes.
А спокойно смотрел на все глазами широкими.
One had returned from the transcendent planes
Она вернулась из трансцендентальных равнин
And bore anew the load of mortal breath,
И смертного дыхания вновь несет ношу,
Who had striven of old with our darkness and our pain;
Она, что издревле билась с нашей болью и тьмой,
She took again her divine unfinished task:
За свою незаконченную божественную задачу снова берется:
Survivor of death and the aeonic years,
Пережив смерть и годы эпох,
Once more with her fathomless heart she fronted Time.
Еще раз своим бездонным сердцем она встретила Время.
Again there was renewed, again revealed
Здесь вновь возрожденная, вновь обнаруженная,
The ancient closeness by earth-vision veiled,
Древняя близость, завуалированная земным внешним обликом,
The secret contact broken off in Time,
Тайный контакт, разорванный во Времени,
A consanguinity of earth and heaven,
Единокровность земли и небес,
Between the human portion toiling here
Между человеческой частью, трудящейся здесь,
And an as yet unborn and limitless Force.
И безграничной Силой, еще не рожденной.
Again the mystic deep attempt began,
Еще раз мистическая глубина начинает попытку,
The daring wager of the cosmic game.
В космической игре сделала отважную ставку.
For since upon this blind and whirling globe
Ибо с тех пор, как на этом слепом и кружащемся шаре
Earth-plasm first quivered with the illumining mind
Плазма земли впервые дрожала, освещенная разумом,
And life invaded the material sheath
И жизнь пробила материальную корку,
Afflicting Inconscience with the need to feel,
Тревожа Несознание потребностью чувствовать,
Since in Infinity's silence woke a word,
С тех пор, как в тишине Бесконечности пробуждалося слово,
A Mother-wisdom works in Nature's breast
Мудрость Матери трудится в груди у Природы,
To pour delight on the heart of toil and want
Чтобы лить восторг на сердце труда и нужды
And press perfection on life's stumbling powers,
И спотыкающиеся силы жизни совершенством поддерживать;
Impose heaven-sentience on the obscure abyss
Навязывая чувствительность неба тусклой пучине,
And make dumb Matter conscious of its God.
Заставляя осознавать своего Бога немую Материю.
Although our fallen minds forget to climb,
Хотя наш падший разум забывает подниматься,
Although our human stuff resists or breaks,
Хотя противится и разрушается наша плоть человеческая,
She keeps her will that hopes to divinise clay;
Она хранит свою волю, что надеется обожествить глину;
Failure cannot repress, defeat o'erthrow;
Неудача не может сломить, поражение - одержать верх;
Time cannot weary her nor the Void subdue,
Время не может ее утомить, Пустота - подчинить,
The ages have not made her passion less;
Эпохи страсть ее не уменьшили;
No victory she admits of Death or Fate.
Она не допускает победы Смерти иль Рока.
Always she drives the soul to new attempt;
Всегда она побуждает душу к новой попытке;
Always her magical infinitude
Всегда ее бесконечность магическая
Forces to aspire the inert brute elements;
Принуждает животные инертные элементы стремиться;
As one who has all infinity to waste,
Как тот, кто должен растратить всю бесконечность,
She scatters the seed of the Eternal's strength
Она силы Вечного семя бросает
On a half-animate and crumbling mould,
В полуживую плоть разрушающуюся,
Plants heaven's delight in the heart's passionate mire,
Ростки восторга небес в страстную трясину сердца сажает,
Pours godhead's seekings into a bare beast frame,
Вливает поиски божества в нагую животную форму,
Hides immortality in a mask of death.
Под маской смерти прячет бессмертие.
Once more that Will put on an earthly shape.
Вновь та Воля земную оболочку надела.
A Mind empowered from Truth's immutable seat
Разум, уполномоченный Правдой на незыблемом троне,
Was framed for vision and interpreting act
Для видения и интерпретирующего акта был сформирован
And instruments were sovereignly designed
И были суверенно спроектированы инструменты,
To express divinity in terrestrial signs.
Чтобы божество выразить в знаках земных.
Outlined by the pressure of this new descent
Очерченное прессом этого нисхождения нового
A lovelier body formed than earth had known.
Ваялось более прекрасное тело, чем земля знала раньше.
As yet a prophecy only and a hint,
Еще только пророчество, только намек,
The glowing arc of a charmed unseen whole,
Пылающая радуга очаровательного, незримого целого,
It came into the sky of mortal life
Дитя в небо смертной жизни вошло,
Bright like the crescent horn of a gold moon
Светлое, как золоторогий месяц растущий,
Returning in a faint illumined eve.
Возвращающийся в вечерние сумерки.
At first glimmering like an unshaped idea
Вначале, мерцая, как идея неясная,
Passive she lay sheltered in wordless sleep,
Пассивно она лежала, спрятанная во сне бессловесном,
Involved and drowned in Matter's giant trance,
Вовлеченная и утопленная в гигантском трансе Материи,
An infant heart of the deep-caved world-plan
Младенческое сердце мирового плана, скрытого в глубокой пещере,
In cradle of divine inconscience rocked
В колыбели божественного несознания качалась,
By the universal ecstasy of the suns.
Вселенским экстазом солнц убаюканная.
Some missioned Power in the half-wakened frame
Некая Сила, посланная в полупроснувшуюся плоть,
Nursed a transcendent birth's dumb glorious seed
Вскармливала трансцендентального рождения бессловесное славное семя
For which this vivid tenement was made.
Для которого это яркое вместилище было сделано.
But soon the link of soul with form grew sure;
Но скоро связь души и формы стала уверенной;
Flooded was the dim cave with slow conscient light,
Смутная пещера заполнилась медленным сознательным светом,
The seed grew into a delicate marvellous bud,
Семя выросло в деликатный дивный бутон,
The bud disclosed a great and heavenly bloom.
Который затем великим небесным цветком распустился.
At once she seemed to found a mightier race.
В то же время она казалась основателем более могущественной расы.
Arrived upon the strange and dubious globe
Дитя, внутренне помнящее свой дальний дом,
The child remembering inly a far home
Достигло странного и ненадежного глобуса
Lived guarded in her spirit's luminous cell,
И жило, в светлой келье своего духа хранимое,
Alone mid men in her diviner kind.
Среди людей одинокая в своем божественном роде.
Even in her childish movements could be felt
Даже в ее детских движениях можно было почувствовать
The nearness of a light still kept from earth,
Близость света, от земли пока что хранимого,
Feelings that only eternity could share,
Чувства, которыми только вечность может владеть,
Thoughts natural and native to the gods.
Естественные и родные богам мысли.
As needing nothing but its own rapt flight
Словно не нуждаясь ни в чем, кроме своего полета восторженного,
Her nature dwelt in a strong separate air
Ее природа жила в разреженном воздухе,
Like a strange bird with large rich-coloured breast
Словно странная птица с широкой, ярко раскрашенной грудью,
That sojourns on a secret fruited bough,
Что живет на тайной ветке фруктовой,
Lost in the emerald glory of the woods
Затерянной в изумрудной славе лесов,
Or flies above divine unreachable tops.
Или что летит над божественными, недостижимыми вершинами.
Harmoniously she impressed the earth with heaven.
Гармонично она отпечатала на земле небо.
Aligned to a swift rhythm of sheer delight
Чередой быстрого ритма восторга полнейшего,
And singing to themselves her days went by;
Напевая себе, ее дни проходили;
Each minute was a throb of beauty's heart;
Каждая минута была красоты сердца пульсом,
The hours were tuned to a sweet-toned content
Часы на сладкозвучное удовольствие были настроены,
Which asked for nothing, but took all life gave
Что ни о чем не спрашивало, а принимало все, данное жизнью,
Sovereignly as her nature's inborn right.
Суверенно, как своей природы прирожденное право.
Near was her spirit to its parent Sun,
Близко был ее дух к своему родителю-Солнцу,
The Breath within to the eternal joy.
К вечной радости было близко Дыхание внутри.
The first fair life that breaks from Nature's swoon,
Первая светлая жизнь, что из обморока природного рвется,
Mounts in a line of rapture to the skies;
Поднимается к небу нитью восторга;
Absorbed in its own happy urge it lives,
Поглощенная в свой собственный счастливый импульс живет,
Sufficient to itself, yet turned to all:
Самодостаточная, но повернутая при том ко всему.
It has no seen communion with its world,
Она не имеет зримого общения со своим миром,
No open converse with surrounding things.
Явной беседы со своим окружением.
There is a oneness native and occult
Там есть единство врожденного и оккультного,
That needs no instruments and erects no form;
Которое не нуждается в инструментах, не устанавливает форм;
In unison it grows with all that is.
Со всем что есть, она растет в унисон,
All contacts it assumes into its trance,
Все контакты воспринимает она в своем трансе,
Laugh-tossed consents to the wind's kiss and takes
Всплеском смеха соглашается на поцелуй ветра и принимает
Transmutingly the shocks of sun and breeze:
Трансмутируя импульсы солнца и бриза:
A blissful yearning riots in its leaves,
Полное блаженства томление в ее листьях бунтует,
A magic passion trembles in its blooms,
Магическая страсть в ее бьется цветах,
Its boughs aspire in hushed felicity.
Ее ветви стремятся в безмолвном счастье.
An occult godhead of this beauty is cause,
Оккультное божество - красоты этой причина,
The spirit and intimate guest of all this charm,
Дух и сокровенный гость всего очарования этого,
This sweetness's priestess and this reverie's muse.
Этой сладости жрица, мечты этой дума.
Invisibly protected from our sense
Незримо защищенная от нашего чувства
The Dryad lives drenched in a deeper ray
Дриада живет в луче более глубоком
And feels another air of storms and calms
И ощущает иной воздух покоя и шторма,
And quivers inwardly with mystic rain.
Трепещет внутренне с мистическим ливнем.
This at a heavenlier height was shown in her.
Это в более небесных высях в ней показалось.
Even when she bent to meet earth's intimacies
Даже когда она склонилась, чтобы встретить земные объятия,
Her spirit kept the stature of the gods;
Ее дух сохранил рост богов;
It stooped but was not lost in Matter's reign.
Согнулся, но не затерялся в царстве Материи.
A world translated was her gleaming mind,
Переведенный мир был ее сверкающим разумом,
And marvel-mooned bright crowding fantasies
Толпы дивно-лунных, ярких фантазий
Fed with spiritual sustenance of dreams
Вскармливали духовною пищею грез
The ideal goddess in her house of gold.
Идеальную богиню в ее доме из золота.
Aware of forms to which our eyes are closed,
Осознавая формы, к которым глаза наши закрыты,
Conscious of nearnesses we cannot feel,
Близость, которую мы не можем почувствовать,
The Power within her shaped her moulding sense
Внутри нее Сила чувство ваяла, ее формирующее,
In deeper figures than our surface types.
В формах более глубоких чем образцы наши поверхностные.
An invisible sunlight ran within her veins
Невидимый солнечный свет бежал внутри ее вен
And flooded her brain with heavenly brilliances
И небесной яркостью заливал ее разум,
That woke a wider sight than earth could know.
Которая пробудила зрение, что шире земного.
Outlined in the sincerity of that ray
Очерченные того луча искренностью,
Her springing childlike thoughts were richly turned
Ее зарождающиеся детские мысли превратились
Into luminous patterns of her soul's deep truth,
В сияющие образцы глубокой правды души,
And from her eyes she cast another look
И иной взгляд на все вокруг она посылала,
On all around her than man's ignorant view.
Чем взор человека невежественный.
All objects were to her shapes of living selves
Все объекты были для нее живых самостей формами,
And she perceived a message from her kin
И от своего рода она принимала послания
In each awakening touch of outward things.
В каждом пробуждающем касании извне.
Each was a symbol power, a vivid flash
Каждое было символом силы, яркою вспышкой
In the circuit of infinities half-known;
В бесконечного полузнания круге;
Nothing was alien or inanimate,
Ничто не было чуждо иль мертво,
Nothing without its meaning or its call.
Ничто без своего значения и зова.
For with a greater Nature she was one.
Ибо с более великой Природой была едина она.
As from the soil sprang glory of branch and flower,
Как из грязи родилась слава ветвей и цветов,
As from the animal's life rose thinking man,
Как мыслящий человек встал из жизни животных,
A new epiphany appeared in her.
Новое прозрение в ней появилось.
A mind of light, a life of rhythmic force,
Разум света, жизнь ритмической силы,
A body instinct with hidden divinity
Телесный инстинкт со скрытой божественностью
Prepared an image of the coming god;
Готовили образ грядущего бога;
And when the slow rhyme of the expanding years
И когда медленный ритм растянувшихся лет
And the rich murmurous swarm-work of the days
И густое жужжание роев-работяг дней
Had honey-packed her sense and filled her limbs,
Наполнили соты чувств, наполнили члены,
Accomplishing the moon-orb of her grace,
Завершая облик ее привлекательности,
Self-guarded in the silence of her strength
Самоохраняемое в молчании ее силы
Her solitary greatness was not less.
Одинокое величие ее не уменьшилось.
Nearer the godhead to the surface pressed,
Ближе бог к поверхности вытолкнут,
A sun replacing childhood's nebula
Солнце, сменяющее облачность детства,
Sovereign in a blue and lonely sky.
Суверен в пустом синем небе.
Upward it rose to grasp the human scene:
Вверх оно поднимается, чтобы овладеть человеческой сценой:
The strong Inhabitant turned to watch her field.
Могучий Обитатель повернулся на поле ее посмотреть,
A lovelier light assumed her spirit brow
Ее одухотворенное лицо объял прекраснейший свет,
And sweet and solemn grew her musing gaze;
Серьезность и сладость росли в ее размышляющем взоре;
Celestial-human deep warm slumbrous fires
Навевающие сон глубокие, теплые огни небожителя
Woke in the long fringed glory of her eyes
Проснулись в длинной кайме красоты ее глаз,
Like altar-burnings in a mysteried shrine.
Горящих алтарями в мистичной часовне.
Out of those crystal windows gleamed a will
Из этих хрустальных окон воля блестела,
That brought a large significance to life.
Что в жизнь смысл обширный несла.
Holding her forehead's candid stainless space
За сводом ее прямого, безупречного лба
Behind the student arch a noble power
За изучающим сводом благородная сила
Of wisdom looked from light on transient things.
Мудрости глядела из света на скоротечные вещи.
A scout of victory in a vigil tower,
В сторожевой башне разведчик победы,
Her aspiration called high destiny down;
Ее стремление звало вниз высокий удел;
A silent warrior paced in her city of strength
Молчаливый боец жил в ее неприступном городе силы,
Inviolate, guarding Truth's diamond throne.
Охраняющий алмазный трон Правды.
A nectarous haloed moon her passionate heart
Нектарная окруженная гало луна, ее страстное сердце,
Loved all and spoke no word and made no sign,
Любило всех, не говорило ни слова, не подавало ни знака,
But kept her bosom's rapturous secrecy
Но хранило ее груди тайну восторженную
A blissful ardent moved and voiceless world.
Движения блаженного пыла и безмолвного мира
.
Proud, swift and joyful ran the wave of life
Величаво, сладко и радостно волна жизни бежала
Within her like a stream in Paradise.
Внутри нее как поток в Парадизе.
Many high gods dwelt in one beautiful home;
Много высоких богов жило в одном доме прекрасном;
Yet was her nature's orb a perfect whole,
При этом ее природы орбита была совершенным целым,
Harmonious like a chant with many tones,
Гармоничная, как многоголосая песня,
Immense and various like a universe.
Разнообразная и необъятная подобно вселенной.
The body that held this greatness seemed almost
Тело, что вмещало это величие, казалось почти
An image made of heaven's transparent light.
Образом, созданным из прозрачного света небес.
Its charm recalled things seen in vision's hours,
Его очарование напоминало вещи, в часы видения зримые,
A golden bridge spanning a faery flood,
Через феерическое половодье золотой мост перекинутый,
A moon-touched palm-tree single by a lake
Касающаяся луны одинокая пальма у озера,
Companion of the wide and glimmering peace,
Компаньон широкого покоя сверкающего,
A murmur as of leaves in Paradise
Шуршание, будто листвы в Парадизе
Moving when feet of the Immortals pass,
Под идущими ногами Бессмертия,
A fiery halo over sleeping hills,
Огненное гало над спящими горами,
A strange and starry head alone in Night.
Одна странная и звездная вершина в Ночи.
End of Canto One
Конец первой песни
Canto II
Песнь вторая
THE GROWTH OF THE FLAME
Рост Пламени
A land of mountains and wide sun-beat plains
Страна гор и просторные, залитые солнцем равнины,
And giant rivers pacing to vast seas,
И реки-гиганты, шагающие к обширным морям,
A field of creation and spiritual hush,
Поле творения и духовной тиши,
Silence swallowing life's acts into the deeps,
Молчание, поглощающее действия жизни в глубины,
Of thought's transcendent climb and heavenward leap,
Мысли трансцендентальный подъем и прыжок к небу,
A brooding world of reverie and trance,
Размышляющий мир
 мечтаний и транса,
Filled with the mightiest works of God and man,
Наполненный самыми мощными трудами человека и Бога,
Where Nature seemed a dream of the Divine
Где Природа Божества грезой казалась
And beauty and grace and grandeur had their home,
И красота, грандиозность и грация имели свой дом,
Harboured the childhood of the incarnate Flame.
Детству инкарнировавшего Пламени дали убежище.
Over her watched millennial influences
За нею присматривали тысячелетние силы,
And the deep godheads of a grandiose past
И глубокие божества грандиозного прошлого
Looked on her and saw the future's godheads come
Глядели на нее и видели приход божества будущего,
As if this magnet drew their powers unseen.
Словно этот магнит их силы незримо притягивал.
Earth's brooding wisdom spoke to her still breast;
Земли размышляющая мудрость говорила ее безмолвной груди;
Mounting from mind's last peaks to mate with gods,
Поднимаясь с последних вершин разума соединиться с богами,
Making earth's brilliant thoughts a springing-board
Делая блестящие мысли земли трамплином,
To dive into the cosmic vastnesses,
Чтобы нырнуть в космические шири,
The knowledge of the thinker and the seer
Знание мыслителя и провидца
Saw the unseen and thought the unthinkable,
Незримое видело, немыслимое мыслило,
Opened the enormous doors of the unknown,
Распахнуло огромные двери незнаемого,
Rent man's horizons into infinity.
В бесконечность горизонты человека открыло.
A shoreless sweep was lent to the mortal's acts,
Безбрежный размах был придан действиям смертного,
And art and beauty sprang from the human depths;
Красота и искусство поднялись из глубин человеческих,
Nature and soul vied in nobility.
Душа и природа в благородстве соперничали.
Ethics the human keyed to imitate heaven;
Этика настраивала человека имитировать небо;
The harmony of a rich culture's tones
Гармония тонов богатой культуры
Refined the sense and magnified its reach
Рафинировала чувство, его увеличив богатства,
To hear the unheard and glimpse the invisible
Чтобы слышать неслышимое и видеть невидимое,
And taught the soul to soar beyond things known,
И учила душу парить над вещами известными.
Inspiring life to greaten and break its bounds,
Вдохновляя жизнь ее границы превзойти и разрушить,
Aspiring to the Immortals' unseen world.
Стремясь к незримому миру Бессмертных.
Leaving earth's safety daring wings of Mind
Покидая земли безопасность, пробуя крылья Разума,
Bore her above the trodden fields of thought
Несла ее выше полей мысли исхоженных,
Crossing the mystic seas of the Beyond
Пересекая мистические моря Запредельного,
To live on eagle heights near to the Sun.
Чтобы на орлиных высотах жить близко к Солнцу.
There Wisdom sits on her eternal throne.
Там Мудрость сидит на своем вечном троне.
All her life's turns led her to symbol doors
Повороты всей ее жизни вели ее к символическим дверям,
Admitting to secret Powers that were her kin;
Открывающимся к тайным Силам, что ей были родственны;
Adept of truth, initiate of bliss,
Адепт истины, посвященный в блаженство,
A mystic acolyte trained in Nature's school,
Мистический семинарист в школе Природы учился,
Aware of the marvel of created things
Осознавая чудо сотворенных существ,
She laid the secrecies of her heart's deep muse
Она положила тайны глубокого размышления своего сердца
Upon the altar of the Wonderful;
На алтарь Удивительного;
Her hours were a ritual in a timeless fane;
Ее часы были ритуалом в безвременном храме;
Her acts became gestures of sacrifice.
Ее действия стали жертвоприношения жестами.
Invested with a rhythm of higher spheres
Облаченное в ритм высших сфер,
The word was used as a hieratic means
Слово использовалось как священное средство
For the release of the imprisoned spirit
Для освобождения заточенного духа
Into communion with its comrade gods.
В общении с его друзьями-богами.
Or it helped to beat out new expressive forms
Или оно помогало ковать новые экспрессивные формы
Of that which labours in the heart of life,
Того, кто в сердце жизни трудится,
Some immemorial Soul in men and things,
Некой Души незапамятной в существах, в человеке,
Seeker of the unknown and the unborn
Искательницы неведомого и нерожденного,
Carrying a light from the Ineffable
Несущей свет из Несказанного,
To rend the veil of the last mysteries.
Чтоб сорвать вуаль последних мистерий.
Intense philosophies pointed earth to heaven
Напряженная философия земле на небо показывала
Or on foundations broad as cosmic Space
И на широком, как космическое Пространство, фундаменте
Upraised the earth-mind to superhuman heights.
Поднимала земной ум к сверхчеловеческим высям.
Overpassing lines that please the outward eyes
Превосходя линии, что радуют внешнее зрение,
But hide the sight of that which lives within
Но скрывают облик того, кто живет у скульптуры внутри
Sculpture and painting concentrated sense
И сконцентрированное чувство раскрашивает
Upon an inner vision's motionless verge,
На неподвижной границе внутреннего видения,
Revealed a figure of the invisible,
Обнаруживала фигуру незримого,
Unveiled all Nature's meaning in a form,
В форме раскрывала все значение Природы
Or caught into a body the Divine.
И Божество в теле улавливало.
The architecture of the Infinite
Архитектура Бесконечного
Discovered here its inward-musing shapes
Здесь свои внутренне размышляющие формы раскрыла,
Captured into wide breadths of soaring stone:
Плененные в широком полотне парящего камня:
Music brought down celestial yearnings, song
Музыка вниз несла небесные стремления, песня
Held the merged heart absorbed in rapturous depths,
Держала поглощенное сердце в восторженные глубины погруженным,
Linking the human with the cosmic cry;
Соединяя человека с космическим криком;
The world-interpreting movements of the dance
Интерпретирующие мир движения танца
Moulded idea and mood to a rhythmic sway
Формировали идею и настроение в ритмичном качании
And posture; crafts minute in subtle lines
И позе; искусные детали тонкими линиями
Eternised a swift moment's memory
Увековечивали память сладкого мига
Or showed in a carving's sweep, a cup's design
Или показывали в резном изгибе, назначении чаши
The underlying patterns of the unseen:
Образчики незримого, в основе лежащие:
Poems in largeness cast like moving worlds
Поэмы в обширном броске, как движение миров,
And metres surging with the ocean's voice
И ритмы, нарастающие океаническим голосом,
Translated by grandeurs locked in Nature's heart
Переводимые грандиозностями, запертыми в сердце Природы,
But thrown now into a crowded glory of speech
А сейчас брошенные в наполненное великолепие речи
The beauty and sublimity of her forms,
Возвышенность и красота ее форм,
The passion of her moments and her moods
Страсть ее моментов и ее настроений,
Lifting the human word nearer to the god's.
Поднимающих человеческое слово ближе к божественному.
Man's eyes could look into the inner realms;
Глаза человека во внутренние царства могли заглянуть;
His scrutiny discovered number's law
Его испытующий взгляд раскрывал закон чисел
And organised the motions of the stars,
И упорядочивал движение звезд,
Mapped out the visible fashioning of the world,
Наносил на карту зримое оформление мира,
Questioned the process of his thoughts or made
Исследовал процесс своих мыслей или чертил
A theorised diagram of mind and life.
Теоретические диаграммы жизни и разума.
These things she took in as her nature's food,
Все это она поглощала как своей натуры питание,
But these alone could fill not her wide Self:
Но одно только это не могло наполнить ее широкую Самость:
A human seeking limited by its gains,
Человеческий поиск ограничен его достижениями,
To her they seemed the great and early steps
Ей они казались великими, азартными,
Hazardous of a young discovering spirit
Ранними ступенями открывающего юного духа,
Which saw not yet by its own native light;
Который не видит еще своим собственным светом врожденным;
It tapped the universe with testing knocks
Который ударял вселенную пробующим стуком
Or stretched to find truth mind's divining rod;
И стремился найти истинного разума пророческий жезл;
There was a growing out to numberless sides,
Там был рост к бесчисленным сторонам,
But not the widest seeing of the soul,
Но еще без широчайшего зрения души,
Not yet the vast direct immediate touch,
Еще без безбрежного, непосредственного и прямого касания,
Nor yet the art and wisdom of the Gods.
Еще без мудрости и искусства Богов.
A boundless knowledge greater than man's thought,
Безграничное знание, более великое, чем мысль человека,
A happiness too high for heart and sense
Счастье слишком высокое для сердца и чувства,
Locked in the world and yearning for release
Что заперты в мире и по свободе томятся,
She felt in her; waiting as yet for form,
Она в себе ощущала; будто ожидая формы,
It asked for objects around which to grow
Он смотрел, что за объекты вокруг, чтобы расти,
And natures strong to bear without recoil
И искал натуры достаточно сильные, чтобы сносить не отшатываясь
The splendour of her native royalty,
Великолепие ее прирожденной царственности,
Her greatness and her sweetness and her bliss,
Ее величие, ее сладость, блаженство,
Her might to possess and her vast power to love:
Ее силу владеть, ее обширную способность любить:
Earth made a stepping-stone to conquer heaven,
Земля для переправы через брод сделала камень, чтоб завоевать небо,
The soul saw beyond heaven's limiting boundaries,
Душа смотрела за ограничивающие границы небес,
Met a great light from the Unknowable
Встречала великий свет из Непознаваемого
And dreamed of a transcendent action's sphere.
И грезила о сфере трансцендентального действия.
Aware of the universal Self in all
Универсального Себя во всем сознавая,
She turned to living hearts and human forms,
Она повернулась к живущим сердцам и человеческим формам;
Her soul's reflections, complements, counterparts,
К ее души отражениям, к двойникам, к дополнениям,
The close outlying portions of her being
Закрытым удаленным частям ее существа,
Divided from her by walls of body and mind
Отделенным от нее стенами тела и разума,
Yet to her spirit bound by ties divine.
Но к ее духу привязанных божественными узами.
Overcoming invisible hedge and masked defence
Преодолевая оборону, носящую маску, и незримую изгородь,
And the loneliness that separates soul from soul,
Уединенность, что душу от души отделяет,
She wished to make all one immense embrace
Она хотела обнять все одним безмерным объятием,
That she might house in it all living things
В котором она могла бы поселить всех живущих существ,
Raised into a splendid point of seeing light
Поднятых в великолепную точку зрящего света
Out of division's dense inconscient cleft,
Из несознательной расщелины густой разделения,
And make them one with God and world and her.
И сделать их едиными с Богом, с миром, с собою.
Only a few responded to her call:
Только мало кто на ее зов откликался:
Still fewer felt the screened divinity
Еще меньше кто скрытую божественность чувствовал
And strove to mate its godhead with their own,
И старался соединить то божество со своим собственным,
Approaching with some kinship to her heights.
Приближаясь с неким родством к ее высям.
Uplifted towards luminous secrecies
Поднятые вверх к светящимся тайнам
Or conscious of some splendour hidden above
Или осознавая какое-то великолепие, скрытое свыше,
They leaped to find her in a moment's flash,
Они подпрыгивали, чтобы найти ее в миг вспышки,
Glimpsing a light in a celestial vast,
Замечая свет в небесной обширности,
But could not keep the vision and the power
Но не могли сохранить способность и видение
And fell back to life's dull ordinary tone.
И назад падали, в тупой ординарный тон жизни.
A mind daring heavenly experiment,
Разум, на эксперимент небесный отваживающийся,
Growing towards some largeness they felt near,
Растя к некой обширности, которую близко они ощущали,
Testing the unknown's bound with eager touch
Пробуя границу неведомого пылким касанием,
They still were prisoned by their human grain:
Они все еще были заточены человеческой плотью:
They could not keep up with her tireless step;
Они не могли следовать ее неутомимому шагу;
Too small and eager for her large-paced will,
Слишком нетерпеливая, малая для ее широко шагающей воли,
Too narrow to look with the unborn Infinite's gaze
Слишком узкая, чтобы смотреть нерожденной Бесконечности взглядом,
Their nature weary grew of things too great.
Их природа уставала расти к вещам слишком великим.
For even the close partners of her thoughts
Ибо даже партнеры ее мыслей близкие,
Who could have walked the nearest to her ray,
Которые могли к ее лучу гулять ближе всех,
Worshipped the power and light they felt in her
Поклонялись силе и свету, которые они в ней ощущали,
But could not match the measure of her soul.
Но не могли с ее души меркой сравниться.
A friend and yet too great wholly to know,
Дружелюбная, но слишком великая, чтобы целиком узнанной быть,
She walked in their front towards a greater light,
Перед ними она проходила к более великому свету,
Their leader and queen over their hearts and souls,
Их поводырь, королева их душ и сердец,
One close to their bosoms, yet divine and far.
Их груди близкая, но божественная и далекая.
Admiring and amazed they saw her stride
Восхищенные и изумленные, они видели ее большие шаги,
Attempting with a godlike rush and leap
Пробующие богоподобным натиском или прыжком
Heights for their human stature too remote
Высоты для их человеческого роста слишком далекие,
Or with a slow great many-sided toil
Или с медленным, великим, многосторонним трудом
Pushing towards aims they hardly could conceive;
Продвигающиеся к целям, ими едва постижимым;
Yet forced to be the satellites of her sun
Но принужденные стать ее солнца спутниками,
They moved unable to forego her light,
Они двигались, не способные отказаться от ее света,
Desiring they clutched at her with outstretched hands
Жаждая, они хватались за нее руками протянутыми
Or followed stumbling in the paths she made.
Или шли, спотыкаясь, по ею проложенным тропам.
Or longing with their self of life and flesh
Или, стремясь своими самостями жизни и плоти,
They clung to her for heart's nourishment and support:
Они цеплялись за нее для опоры их сердца и пищи:
The rest they could not see in visible light;
Они не могли остального увидеть в видимом свете;
Vaguely they bore her inner mightiness.
Смутно они ощущали ее внутреннюю мощь.
Or bound by the senses and the longing heart,
Или, связанные чувствами и стремящимся сердцем,
Adoring with a turbid human love,
Обожая человеческой мутной любовью,
They could not grasp the mighty spirit she was
Они не могли ухватить дух тот могучий
Or change by closeness to be even as she.
Или измениться близостью, чтобы стать как она.
Some felt her with their souls and thrilled with her,
Некоторые чувствовали ее душами и с ней трепетали;
A greatness felt near yet beyond mind's grasp;
Величие чувствовалось близко, но по за пределами хватки ума;
To see her was a summons to adore,
Видеть ее было к обожанию призывом,
To be near her drew a high communion's force.
Быть близко к ней давало высокого общения силу.
So men worship a god too great to know,
Так люди поклоняются богу слишком великому, чтобы его знать,
Too high, too vast to wear a limiting shape;
Слишком высокому, слишком широкому, чтобы носить ограничивающую форму,
They feel a Presence and obey a might,
Они ощущают Присутствие и повинуются мощи,
Adore a love whose rapture invades their breasts;
Обожают любовь, чей восторг проникает им в грудь;
To a divine ardour quickening the heart-beats,
Следуют пылу божественному, оживляющему сердца удары,
A law they follow greatening heart and life.
Закону, возвеличивающему сердце и жизнь.
Opened to the breath is a new diviner air,
Открыт для дыхания новый, более божественный воздух,
Opened to man is a freer, happier world:
Открыт человеку более свободный и счастливый мир:
He sees high steps climbing to Self and Light.
Он видит ступени высокие, взбирающиеся к Себе и к Свету.
Her divine parts the soul's allegiance called:
Ее божественные части звали верность души:
It saw, it felt, it knew the deity.
Душа видит, она чувствует и божество знает.
Her will was puissant on their nature's acts,
Ее воля влияла на натуры их действия,
Her heart's inexhaustible sweetness lured their hearts,
Ее сердца неистощимая сладость сердца их манила,
A being they loved whose bounds exceeded theirs;
Они любили существо, чьи границы их границ были больше;
Her measure they could not reach but bore her touch,
Ее меры достичь они не могли, но ощущали ее прикасание,
Answering with the flower's answer to the sun
Отвечая ответом цветка солнцу,
They gave themselves to her and asked no more.
Они себя ей отдавали и больше не спрашивали.
One greater than themselves, too wide for their ken,
Более великую, чем они сами, слишком широкую для их кругозора,
Their minds could not understand nor wholly know,
Их умы понять не могли, ни узнать целиком,
Their lives replied to hers, moved at her words:
Их жизни ей отвечали и двигались по ее слову:
They felt a godhead and obeyed a call,
Они чувствовали божество и слушались зова,
Answered to her lead and did her work in the world;
Отвечали ее руководству и ее работу делали в мире;
Their lives, their natures moved compelled by hers
Их натуры, их жизни двигались, ею принуждаемые,
As if the truth of their own larger selves
Словно правда их собственных более обширных самостей
Put on an aspect of divinity
Принимала аспект божественности,
To exalt them to a pitch beyond their earth's.
Чтобы их поднять за пределы их земного естества.
They felt a larger future meet their walk;
Они ощущали, что более обширное будущее их прогулку встречает;
She held their hands, she chose for them their paths:
Она держала их за руки, она выбирала им путь:
They were moved by her towards great unknown things,
Они были движимы ею к великим вещам неизвестным,
Faith drew them and the joy to feel themselves hers;
Вера вела их и радость себя ощущать, принадлежащими ей;
They lived in her, they saw the world with her eyes.
Они жили в ней, на мир ее глазами смотрели.
Some turned to her against their nature's bent;
Некоторые поворачивались к ней против своих природных наклонностей;
Divided between wonder and revolt,
Разрывались между удивлением и мятежом,
Drawn by her charm and mastered by her will,
Притягиваемые ее красотой, подчиненные ее волей,
Possessed by her, her striving to possess,
Захваченные ею, владеть ею старались,
Impatient subjects, their tied longing hearts
Нетерпеливые подчиненные, их связанные стремящиеся сердца,
Hugging the bonds close of which they most complained,
Прижимающие крепко оковы, на которые всего больше и жалуются,
Murmured at a yoke they would have wept to lose,
Ругали ярмо, по которому плакали бы, потеряв,
The splendid yoke of her beauty and her love:
Великолепное ярмо ее красоты и любви:
Others pursued her with life's blind desires
Другие следовали ей со слепыми желаниями жизни
And claiming all of her as their lonely own,
И, требуя все от нее, как от своей исключительной собственности,
Hastened to engross her sweetness meant for all.
Спешили захватить ее сладость, для всех предназначенную.
As earth claims light for its lone separate need
Как земля требует свет лишь для своей обособленной надобности,
Demanding her for their sole jealous clasp,
Требуя ее лишь для своих единственных ревнивых объятий,
They asked from her movements bounded like their own
Они просили от нее движений, ограниченных подобно их собственным,
And to their smallness craved a like response.
И на свою малость жаждали любимого отклика.
Or they repined that she surpassed their grip,
Либо жаловались, что она превосходит их хватку
And hoped to bind her close with longing's cords.
И надеялись привязать ее близко веревками страсти.
Or finding her touch desired too strong to bear
Или, находя ее касание желанное слишком сильным, чтобы сносить,
They blamed her for a tyranny they loved,
Они обвиняли ее в тирании, ими ж любимой,
Shrank into themselves as from too bright a sun,
Сжимались в себе, как от слишком яркого солнца,
Yet hankered for the splendour they refused.
И, страстно желая великолепия, от него отрекались.
Angrily enamoured of her sweet passionate ray
Сердито влюбленная в ее страстный сладостный луч,
The weakness of their earth could hardly bear,
Их земная слабость его переносила с трудом,
They longed but cried out at the touch desired
Они стремились, но от касания кричали желанного,
Inapt to meet divinity so close,
Не умеющие так близко встречать божество,
Intolerant of a Force they could not house.
Нетерпимые к Силе, они не могли ее поселить.
Some drawn unwillingly by her divine sway
Некоторые, против воли ее божественным влиянием ведомые,
Endured it like a sweet but alien spell;
Терпели ее как сладкие, но инородные чары,
Unable to mount to levels too sublime,
Неспособные подняться на уровни слишком величественные,
They yearned to draw her down to their own earth.
Они стремились притянуть ее вниз, на собственную землю.
Or forced to centre round her their passionate lives,
Или, принужденные сосредоточить вокруг нее их страстные жизни,
They hoped to bind to their heart's human needs
Они надеялись к человеческим нуждам их сердец привязать
Her glory and grace that had enslaved their souls.
Ее славу и грацию, что покорила их души.
   But mid this world, these hearts that answered her call,
Но в этом мира те сердца, что на ее зов отвечали,
None could stand up her equal and her mate.
Ни одно не могло стать ей супругом и ровней.
In vain she stooped to equal them with her heights,
Тщетно сгибалась она, на них свои высоты равняя,
Too pure that air was for small souls to breathe.
Слишком чист был тот воздух для дыхания маленьких душ.
These comrade selves to raise to her own wide breadths
Поднять эти дружеские самости к своим собственным широким просторам
Her heart desired and fill with her own power
Ее сердце желало и наполнить своей собственной силой,
That a diviner Force might enter life,
Чтобы более божественная Мощь могла войти в жизнь,
A breath of Godhead greaten human time.
Дыхание Божества - возвеличить человеческое время.
Although she leaned down to their littleness
Хотя она склонялась к их малости,
Covering their lives with her strong passionate hands
Своими сильными и страстными руками накрывая их жизни,
And knew by sympathy their needs and wants
С сочувствием относилась к их желаниям и нуждам,
And dived in the shallow wave-depths of their lives
На мелководье в толщу волн их жизней ныряла,
And met and shared their heart-beats of grief and joy
Встречала и разделяла их пульс горя и радости
And bent to heal their sorrow and their pride,
И наклонялась, чтобы исцелить их страдание и гордыню,
Lavishing the might that was hers on her lone peak
Расточая могущество, что было ее на ее одинокой вершине,
To lift to it their aspiration's cry,
Чтобы поднять на нее их стремления крик,
And though she drew their souls into her vast
И хотя она вела в свою ширь их души
And surrounded with the silence of her deeps
И молчанием своих глубин окружала,
And held as the great Mother holds her own,
И держала, как великая Мать свое держит чадо,
Only her earthly surface bore their charge
Лишь ее земная поверхность их бремя несла
And mixed its fire with their mortality:
И с их смертностью свой огонь смешивала:
Her greater self lived sole, unclaimed, within.
Ее более великая самость жила одиноко, незатребованная, внутри.
Oftener in dumb Nature's stir and peace
Чаще в суматохе и покое бессловесной Природы
A nearness she could feel serenely one;
Близость она могла ощутить безмятежно одну;
The Force in her drew earth's subhuman broods;
Сила в ней земли субчеловеческие раздумья притягивала;
And to her spirit's large and free delight
И в простор и свободный восторг своего духа
She joined the ardent-hued magnificent lives
Она присоединяла пылко раскрашенные великолепные жизни
Of animal and bird and flower and tree.
Животных, птиц, цветов и деревьев.
They answered to her with the simple heart.
Они отвечали ей своим простым сердцем.
In man a dim disturbing somewhat lives;
В человеке что-то смутное живет нарушающее;
It knows but turns away from divine Light
Он знает, но отворачивается от Света божественного,
Preferring the dark ignorance of the fall.
Предпочитая падения невежество темное.
Among the many who came drawn to her
Среди многих, кто ею привлеченным пришел,
Nowhere she found her partner of high tasks,
Ни в ком она не находила партнера по своим высоким задачам,
The comrade of her soul, her other self
Друга себе, свою другую себя,
Who was made with her, like God and Nature, one.
Что был бы создан с ней, как Бог и Природа, единым.
Some near approached, were touched, caught fire, then failed,
Некоторые приближались, были затронуты, ловили огонь, и слабели.
Too great was her demand, too pure her force.
Слишком велико ее требование, слишком чиста ее сила.
Thus lighting earth around her like a sun,
Так, освещая вокруг себя землю, как солнце,
Yet in her inmost sky an orb aloof,
Однако в своем глубочайшем небе на орбите своей далека,
A distance severed her from those most close.
Дистанция отделяла ее даже от самых близких.
Puissant, apart her soul as the gods live.
Могуча, обособлена ее душа, как живут боги.

   As yet unlinked with the broad human scene,
Как еще не связанная с обширной человеческой сценой,
In a small circle of young eager hearts,
В малом кругу юных, пылких сердец были
Her being's early school and closed domain,
Ее существа ранняя школа и владения замкнутые,
Apprentice in the business of earth-life,
Ученик в делах земной жизни,
She schooled her heavenly strain to bear its touch,
Она учила свою небесную часть сносить его прикасание,
Content in her little garden of the gods
Довольная в своем саду богов маленьком,
As blooms a flower in an unvisited place.
Как цветок, что распускается в непосещаемом месте.
Earth nursed, unconscious still, the inhabiting flame,
Земля вскармливала живое пламя, пока несознательное,
Yet something deeply stirred and dimly knew;
Но что-то глубоко шевелилось и смутно знало;
There was a movement and a passionate call,
Там было движение и страстный зов,
A rainbow dream, a hope of golden change;
Радужное греза, надежда золотой перемены;
Some secret wing of expectation beat,
Какое-то тайное крыло в ожидании било,
A growing sense of something new and rare
Растущее чувство чего-то нового и редкого,
And beautiful stole across the heart of Time.
И красота пробирались сквозь сердце Времени.
Then a faint whisper of her touched the soil,
Затем ее слабый шепот ее коснулся земли,
Breathed like a hidden need the soul divines;
Словно дышала нужда затаенная, которую угадывает душа;
The eye of the great world discovered her
Глаз великого мира обнаружил ее,
And wonder lifted up its bardic voice.
И удивление подало свой голос барда.
A key to a Light still kept in being's cave,
Ключ к Свету хранился в пещере существа пока что,
The sun-word of an ancient mystery's sense,
Солнце-слово со смыслом древней мистерии,
Her name ran murmuring on the lips of men
Ее имя бежало журча по устам человеческим,
Exalted and sweet like an inspired verse
Возвышенное и сладкое, как стих вдохновенный,
Struck from the epic lyre of rumour's winds
Вылетало из эпической лиры крыльев молвы
Or sung like a chanted thought by the poet Fame.
Или звенело как мысль, воспетая поэтической Славой.
But like a sacred symbol's was that cult.
Но как священного символа был этот культ.
Admired, unsought, intangible to the grasp
Вызывающая восхищение, не узнанная, не уловимая для понимания,
Her beauty and flaming strength were seen afar
Ее красота и пламенеющая сила били видны издалека,
Like lightning playing with the fallen day,
Как молнии, играющие со слабеющим днем,
A glory unapproachably divine.
Слава непостижимо божественная.
No equal heart came close to join her heart,
Ни одного равного сердца не пришло близко, объединиться с ее сердцем,
No transient earthly love assailed her calm,
Никакая мимолетная земная любовь ее покой не нарушила,
No hero passion had the strength to seize;
Никакая геройская страсть не имела силы схватить;
No eyes demanded her replying eyes.
Ничьи глаза не требовали ее глаз отвечающих.
A Power within her awed the imperfect flesh;
Сила внутри нее несовершенной плоти благоговение внушала;
The self-protecting genius in our clay
Себя защищающий гений в нашей глине
Divined the goddess in the woman's shape
В женском образе богиню угадывал
And drew back from a touch beyond its kind
И отступал от касания, что его род превосходит,
The earth-nature bound in sense-life's narrow make.
Земная натура, связанная в узкой работе чувственной жизни.
The hearts of men are amorous of clay-kin
Сердца людей влюблены в глину
And bear not spirits lone and high who bring
И не имеют одинокого и высокого духа, который приносит
Fire-intimations from the deathless planes
Огни-намеки из планов бессмертных,
Too vast for souls not born to mate with heaven.
Слишком широкие для душ, не рожденных, чтобы спариться с небом.
Whoever is too great must lonely live.
Всякий, кто слишком велик, должен жить одиноко.
Adored he walks in mighty solitude;
Обожаемый, он в уединении могучем гуляет;
Vain is his labour to create his kind,
Тщетен труд его себе подобных создать,
His only comrade is the Strength within.
Его друг - только Сила внутри.
Thus was it for a while with Savitri.
Так было с Савитри какое-то время,
All worshipped marvellingly, none dared to claim.
Изумляясь, все поклонялись, никто притязать не осмеливался.
Her mind sat high pouring its golden beams,
Ее разум сидел высоко, свои золотые лучи изливая,
Her heart was a crowded temple of delight.
Ее сердце было переполненным храмом восторга.
A single lamp lit in perfection's house,
В доме совершенства горела одинокая лампа,
A bright pure image in a priestless shrine,
В часовне без жрецов образ светлый и чистый,
Midst those encircling lives her spirit dwelt,
Среди тех, кто ее окружал, дух ее жил,
Apart in herself until her hour of fate.
Сама по себе до своего судьбоносного часа.
End of Canto Two
Конец второй песни
Canto III
Песнь третья
THE CALL TO THE QUEST
Призыв к поиску
A morn that seemed a new creation's front,
Утро, что казалось нового мироздания ликом,
Bringing a greater sunlight, happier skies,
Несущее более великий солнечный свет, более счастливое небо,
Came burdened with a beauty moved and strange
Пришло, пылая красотою волнующей, странной,
Out of the changeless origin of things.
Из неизменного истока вещей.
An ancient longing struck again new roots:
Древняя страсть опять новые корни пустила.
The air drank deep of unfulfilled desire;
Воздух глубину неосуществленного желания пил;
The high trees trembled with a wandering wind
Высокие деревья дрожали в ветре скитающемся,
Like souls that quiver at the approach of joy,
Словно души, что трепещут в приближении радости,
And in a bosom of green secrecy
И в груди зеленого таинства,
For ever of its one love-note untired
В вечно одной неутомленной ноте любви
A lyric co(l cried among the leaves.
Лирическая суматоха среди листьев звенела.
Away from the terrestrial murmur turned
Отвернувшись от земного неясного шума,
Where transient calls and answers mix their flood,
Где мимолетные призывы и ответы смешали свой паводок,
King Aswapati listened through the ray
Король Ашвапати в проблеске вслушивался
To other sounds than meet the sense-formed ear.
В звуки иные, чем встречаемые ухом, сформированным чувством.
On a subtle interspace which rings our life,
В промежуточном тонком пространстве, что нашу жизнь окружает,
Unlocked were the inner spirit's trance-closed doors:
Не заперты были внутреннего духа двери транса прикрытые:
The inaudible strain in Nature could be caught;
Недоступное уху усилие в Природе могло быть уловлено;
Across this cyclic tramp of eager lives,
Сквозь этот циклический топот страстных жизней,
Across the deep urgency of present cares,
Сквозь глубокую насущность постоянных забот
Earth's wordless hymn to the Ineffable
Земли бессловесный гимн Невыразимому
Arose from the silent heart of the cosmic Void;
Из безмолвного сердца космической Пустоты поднимался;
He heard the voice repressed of unborn Powers
Он слышал подавленный голос Сил нерожденных,
Murmuring behind the luminous bars of Time.
Бормочущий за светящимися засовами Времени.
Again the mighty yearning raised its flame
Могучее стремление вновь подняло свое пламя,
That asks a perfect life on earth for men
Что просит совершенной жизни на земле для людей
And prays for certainty in the uncertain mind
И молит об уверенности в неуверенном разуме,
And shadowless bliss for suffering human hearts
О блаженстве безоблачном людским страдающим сердцам,
And Truth embodied in an ignorant world
О воцарении Истины в мире невежественном,
And godhead divinising mortal forms.
О божестве, обожествляющем смертные формы.
A word that leaped from some far sky of thought,
Слово, что прыгнуло из какого-то неба мысли далекого,
Admitted by the cowled receiving scribe
Допущенное принимающим писцом в капюшоне,
Traversed the echoing passages of his brain
Пересекло отзывающиеся эхом его мозга проходы
And left its stamp on the recording cells.
И оставило свой штамп на регистрирующих клетках.
"O Force-compelled, Fate-driven earth-born race,
“О вынуждаемая Силой, Судьбою ведомая, землею рожденная раса,
O petty adventurers in an infinite world
О мелкие авантюристы в мире бескрайнем,
And prisoners of a dwarf humanity,
И карликовой своей человечности пленники,
How long will you tread the circling tracks of mind
Как долго вы будете топтаться в кружащейся колее разума
Around your little self and petty things?
Вокруг вашей маленькой самости и пустяковых вещей?
But not for a changeless littleness were you meant,
Не для неизменной малости были вы предназначены,
Not for vain repetition were you built;
Не для тщетного повторения созданы;
Out of the Immortal's substance you were made;
Из субстанции Бессмертного вы были сделаны;
Your actions can be swift revealing steps,
Быстро обнаруживающими шагами могут стать ваши действия,
Your life a changeful mould for growing gods.
Ваша жизнь - изменяющейся формой для растущих богов.
A Seer, a strong Creator, is within,
Внутри вас Провидец, могучий Творец,
The immaculate Grandeur broods upon your days,
Безупречная Грандиозность о ваших днях размышляет,
Almighty powers are shut in Nature's cells.
Всемогущие силы закрыты в клетках Природы.
A greater destiny waits you in your front:
Более великая судьба вас ждет пред вами:
This transient earthly being if he wills
Это скоротечное земное существо, если только захочет,
Can fit his acts to a transcendent scheme.
Может приспособить свои действия трансцендентальному плану.
He who now stares at the world with ignorant eyes
Тот, кто сейчас в мир вглядывается глазами неведающими,
Hardly from the Inconscient's night aroused,
От ночи Несознания с трудом пробужденный,
That look at images and not at Truth,
Кто смотрит на образ, а не на Правду,
Can fill those orbs with an immortal's sight.
Те глаза может заполнить видом бессмертия.
Yet shall the godhead grow within your hearts,
Бог еще вырастет внутри ваших сердец,
You shall awake into the spirit's air
Вы пробудитесь в воздухе духа
And feel the breaking walls of mortal mind
И ощутите крушение стен смертного разума,
And hear the message which left life's heart dumb
И послание услышите, которое оставляет немым сердце жизни,
And look through Nature with sun-gazing lids
И посмотрите сквозь Природу вглядывающимися в солнце глазами,
And blow your conch-shells at the Eternal's gate.
И в ворота Вечности вашу раковину-скорлупку внесете.
Authors of earth's high change, to you it is given
Авторы высокого изменения земли, вам дано
To cross the dangerous spaces of the soul
Пересечь опасные пространства души
And touch the mighty Mother stark awake
И могучей Матери, окончательно проснувшись, коснуться,
And meet the Omnipotent in this house of flesh
Встретить Всемогущего в этом доме из плоти
And make of life the million-bodied One.
И сделать из жизни миллионнотелое Одно.
The earth you tread is a border screened from heaven;
Земля, по которой ступаете вы - это край, скрытый от неба,
The life you lead conceals the light you are.
Жизнь, что ведете вы, прячет свет, которым являетесь вы.
Immortal Powers sweep flaming past your doors;
Бессмертные Силы мчатся за вашими дверями пылая,
Far-off upon your tops the god-chant sounds
Далекие на ваших вершинах божественного песнопения звуки,
While to exceed yourselves thought's trumpets call,
В то время как трубы мысли зовут вас самих себя превзойти,
Heard by a few, but fewer dare aspire,
Слышат немногие, еще меньше кто стремиться отваживается,
The nympholepts of the ecstasy and the blaze.
Волшебники экстаза и пламени.
An epic of hope and failure breaks earth's heart;
Эпос надежды и неудачи рвет сердце земли;
Her force and will exceed her form and fate.
Ее сила и воля ее форму и судьбу превосходят.
A goddess in a net of transience caught,
Богиня в сеть несознания пойманная,
Self-bound in the pastures of death she dreams of life,
Себя связавшая на пастбищах смерти, она грезит о жизни,
Self-racked with the pains of hell aspires to joy,
Сама себя пытками ада мучающая, стремится к радости
And builds to hope her altars of despair,
И ради надежды свои алтари отчаяния строит,
Knows that one high step might enfranchise all
Знает, что один высокий шаг может освободить все
And, suffering, looks for greatness in her sons.
И, страдающая, в своих сыновьях ожидает величия.
But dim in human hearts the ascending fire,
Но смутное в сердцах человеческих поднимается пламя,
The invisible Grandeur sits unworshipped there;
Незримый Великий здесь сидит непочтенным;
Man sees the Highest in a limiting form
В ограничивающей форме Человек видит Высшего
Or looks upon a Person, hears a Name.
Или глядит на Персону и слышит Имя.
He turns for little gains to ignorant Powers
Он поворачивает ради маленькой выгоды к Силам невежественным
Or kindles his altar lights to a demon face.
Или возжигает алтарь свой демоническому лику.
He loves the Ignorance fathering his pain.
Он любит Неведение, его боль порождающее.
A spell is laid upon his glorious strengths;
Чары на его великолепных силах лежат.
He has lost the inner Voice that led his thoughts,
Он потерял внутренний Голос, что вел его мысли,
And masking the oracular tripod seat
И маскирующий треножник-сидение оракула
A specious Idol fills the marvel shrine.
Благовидный Идол заполняет часовню чудесную.
The great Illusion wraps him in its veils,
Великая Иллюзия закутывает его в свои покрова,
The soul's deep intimations come in vain,
Души намеки глубокие тщетно проходят,
In vain is the unending line of seers,
Нескончаемая линия провидцев напрасна,
The sages ponder in unsubstantial light,
Мудрецы размышляют в невещественном свете,
The poets lend their voice to outward dreams,
Поэты ссужают внешним грезам свои голоса,
A homeless fire inspires the prophet tongues.
Бездомный огонь воодушевляет голос пророка.
Heaven's flaming lights descend and back return,
Небес пламенеющий свет нисходит и назад возвращается,
The luminous Eye approaches and retires;
Светлый Глаз приближается и отступает;
Eternity speaks, none understands its word;
Вечность говорит, не понимает никто ее слов;
Fate is unwilling and the Abyss denies;
Судьба несогласна и отрицает Пучина;
The Inconscient's mindless waters block all done.
Несознания воды бездумные блокируют сделанное.
Only a little lifted is Mind's screen;
Лишь немного приподнята Разума ширма.
The Wise who know see but one half of Truth,
Мудрец, что знает, видит, но лишь половину Истины,
The strong climb hardly to a low-peaked height,
Сильный с трудом взбирается на невысокие пики,
The hearts that yearn are given one hour to love.
Сердца, что стремятся, даются на один час, чтоб любить, -
His tale half told, falters the secret Bard;
История недосказана, тайный Бард спотыкается, -
The gods are still too few in mortal forms."
Боги еще слишком малы в смертных формах”.
The Voice withdrew into its hidden skies.
Голос отступил в свои небеса.
But like a shining answer from the gods
Но как сияющий ответ от богов,
Approached through sun-bright spaces Savitri.
Сквозь солнечно-яркие пространства приближалась Савитри.
Advancing amid tall heaven-pillaring trees,
Идя среди высокой подпирающей небо колоннады деревьев,
Apparelled in her flickering-coloured robe
Одетая в свое платье трепетных красок,
She seemed, burning towards the eternal realms,
Она казалась к вечным царствам стремящимся,
A bright moved torch of incense and of flame
Ярко горящим факелом фимиама и пламени,
That from the sky-roofed temple-soil of earth
Из храма-земли с его куполом-небом
A pilgrim hand lifts in an invisible shrine.
Поднятым рукой пилигрима в незримой часовне.
There came the gift of a revealing hour:
Так пришел дар обнаруживающего часа:
He saw through depths that reinterpret all,
Он смотрел сквозь глубины, что интерпретируют по-новому все,
Limited not now by the dull body's eyes,
Не ограниченный сейчас глазами тела тупого,
New-found through an arch of clear discovery,
А новоприобретенными, сквозь арку раскрытия чистого,
This intimation of the world's delight,
На этот намек мирового восторга,
This wonder of the divine Artist's make
На это чудо творения Артиста божественного,
Carved like a nectar-cup for thirsty gods,
Вырезанное как нектарная чаша для богов, жаждой томимых,
This breathing Scripture of the Eternal's joy,
На это живое Священное Писание радости Вечного,
This net of sweetness woven of aureate fire.
На эту сеть сладости, сотканную из золотистого пламени.
Transformed the delicate image-face became
Трансформированный деликатный образ лица
A deeper Nature's self-revealing sign,
Стал более глубокой Природы самораскрытия знаком,
A gold-leaf palimpsest of sacred births,
Золотолистный палимпсест
 священных рождений,
A grave world-symbol chiselled out of life.
Могильный мировой символ был с жизни срезан.
Her brow, a copy of clear unstained heavens,
Ее лоб, копия незапятнанного чистого неба,
Was meditation's pedestal and defence,
Медитации был защитой и пьедесталом,
The very room and smile of musing Space,
Улыбкой и палатой Пространства раздумывающего,
Its brooding line infinity's symbol curve.
Его размышляющая линия бесконечности символ согнула.
Amid her tresses' cloudy multitude
Среди облачной массы волос
Her long eyes shadowed as by wings of Night
Ее длинные глаза, будто осененные крыльями Ночи
Under that moon-gold forehead's dreaming breadth
Под мечтающей ширью золотолунного лба,
Were seas of love and thought that held the world;
Были морями любви и мысли, вмещавшими мир;
Marvelling at life and earth they saw truths far.
Дивясь на жизнь и на землю, они издали видели истинное.
A deathless meaning filled her mortal limbs;
Бессмертное значение наполняло ее смертные члены;
As in a golden vase's poignant line
Как острая линия золотой вазы,
They seemed to carry the rhythmic sob of bliss
Они, казалось, несут ритм рыданий блаженства
Of earth's mute adoration towards heaven
Земли молчаливого поклонения небу,
Released in beauty's cry of living form
Прорвавшихся в крике прекрасного формы живой
Towards the perfection of eternal things.
К совершенству вечных вещей.
Transparent grown the ephemeral living dress
Прозрачное приближалось эфемерное платье живое,
Bared the expressive deity to his view.
Обнажив выразительное божество его взору.
Escaped from surface sight and mortal sense
Избежав поверхностного зрения и смертного чувства,
The seizing harmony of its shapes became
Уловленная гармония этого облика стала
The strange significant icon of a Power
Странной, многозначительной иконой Силы,
Renewing its inscrutable descent
Свой непостижимый спуск возобновляющей
Into a human figure of its works
В человеческую фигуру своей работы,
That stood out in life's bold abrupt relief
Что выделяется в жизни смелым, четким рельефом
On the soil of the evolving universe,
На почве вселенной развертывающейся,
A godhead sculptured on a wall of thought,
Божественная скульптура на стене мысли,
Mirrored in the flowing hours and dimly shrined
Отраженная в плывущих часах, смутно и благоговейно погруженная
In Matter as in a cathedral cave.
В Материю, как в пещеру соборную.
Annulled were the transient values of the mind,
Аннулированы были преходящие ценности разума,
The body's sense renounced its earthly look;
Чувство тела отвергло свой земной взор,
Immortal met immortal in their gaze.
Бессмертие встретило взглядом бессмертие.
Awaked from the close spell of daily use
Пробужденный от скрывающих чар обыденных дел,
That hides soul-truth with the outward form's disguise,
Что прячут правду души внешней формы личиной,
He saw through the familiar cherished limbs
Он видел за знакомыми чертами взлелеянными
The great and unknown spirit born his child.
Свою дочь как великого и неизвестного духа рожденного.
An impromptu from the deeper sight within,
Экспромтом от глубочайшего зрелища изнутри
Thoughts rose in him that knew not their own scope.
Поднялись в нем мысли, что своих собственных пределов не знали.
Then to those large and brooding depths whence Love
Потом, тем обширным, размышляющим глубинам, откуда Любовь
Regarded him across the straits of mind,
Смотрела на его через проливы ума,
He spoke in sentences from the unseen Heights.
Он рек с незримых Высот.
For the hidden prompters of our speech sometimes
Поскольку скрытые суфлеры нашей речи порой
Can use the formulas of a moment's mood
Могут использовать сиюминутного настроения формулы,
To weigh unconscious lips with words from Fate:
Чтобы обременить бессознательные губы словами Судьбы,
A casual passing phrase can change our life.
Случайная мимолетная фраза может нашу жизнь изменить.
"O spirit, traveller of eternity,
“О Дух, путешественник вечности,
Who cam'st from the immortal spaces here
Который пришел из бессмертных просторов сюда,
Armed for the splendid hazard of thy life
Вооруженный для великолепного риска твоей жизни,
To set thy conquering foot on Chance and Time,
Чтобы поставить стопу завоевателя на Случай и Время,
The moon shut in her halo dreams like thee.
Луна, в свое гало окутанная, подобна тебе.
A mighty Presence still defends thy frame.
Могучее Присутствие все еще хранит твое тело.
Perhaps the heavens guard thee for some great soul,
Наверное, небеса тебя берегут для какой-то великой души,
Thy fate, thy work are kept somewhere afar.
Твоя судьба, твоя работа хранятся где-то далеко.
Thy spirit came not down a star alone.
Твой Дух сошел вниз не одинокой звездой.
O living inscription of the beauty of love
О живое посвящение любви красоте,
Missalled in aureate virginity,
Начертанное в золотой девственности,
What message of heavenly strength and bliss in thee
Послание силы небес и блаженства в тебе
Is written with the Eternal's sun-white script,
Записано солнечно-белым почерком Вечного,
One shall discover and greaten with it his life
Тот обнаружится и тобой свою жизнь возвеличит,
To whom thou loosenest thy heart's jewelled strings.
Для которого ты драгоценные завязки своего сердца распустишь.
O rubies of silence, lips from which there stole
О рубины безмолвия, уста в которых таится
Low laughter, music of tranquillity,
Низкий смех, спокойствия музыка,
Star-lustrous eyes awake in sweet large night
Блестящие звезды глаз проснувшиеся в сладкой ночи просторной
And limbs like fine-linked poems made of gold
И члены, как сложенные прекрасно поэмы из золота
Stanzaed to glimmering curves by artist gods,
Срифмованные в блестящих изгибах богами-артистами,
Depart where love and destiny call your charm.
Иди, куда любовь и судьба зовут очарование твое.
Venture through the deep world to find thy mate.
Рискни за глубинами мира найти своего друга.
For somewhere on the longing breast of earth,
Ибо где-то на страстной груди земли
Thy unknown lover waits for thee the unknown.
Твой неизвестный возлюбленный ждет тебя, неизвестную.
Thy soul has strength and needs no other guide
Твоя душа силу имеет и не нужен ей иной гид,
Than One who burns within thy bosom's powers.
Чем Тот, кто горит в твоей груди силах.
There shall draw near to meet thy approaching steps
Подойдет близко, чтобы твои встретить шаги,
The second self for whom thy nature asks,
Твой второй сам, о котором твоя просит природа,
He who shall walk until thy body's end
Тот, кто пойдет с тобой до конца твоего тела,
A close-bound traveller pacing with thy pace,
Тесно соединенный путешественник, с тобой нога в ногу идущий,
The lyrist of thy soul's most intimate chords
Певец твоей души самых интимных аккордов,
Who shall give voice to what in thee is mute.
Который даст голос тому, что в тебе молчаливо.
Then shall you grow like vibrant kindred harps,
И тогда вы станете, как в унисон настроенные арфы вибрирующие,
One in the beats of difference and delight,
Единые в ударах восторга и диссонанса,
Responsive in divine and equal strains,
Откликающиеся в божественном и равном усилии,
Discovering new notes of the eternal theme.
Раскрывающие вечной темы новые ноты.
One force shall be your mover and your guide,
Одна сила будет вашим движителем и вашим гидом,
One light shall be around you and within;
Один свет будет вокруг вас и внутри;
Hand in strong hand confront Heaven's question, life:
Рука об руку сильную вопрос Неба встретите, жизнь:
Challenge the ordeal of the immense disguise.
Бросите вызов тяжелому испытанию маски огромной.
Ascend from Nature to divinity's heights;
Подниметесь из Природы в божества выси;
Face the high gods, crowned with felicity,
Увидите высоких богов, коронованных счастьем,
Then meet a greater god, thy self beyond Time."
Затем встретите более великого Бога, себя саму по ту сторону Времени”.
This word was seed of all the thing to be:
Это слово было семенем всего, что есть.
A hand from some Greatness opened her heart's locked doors
Рука из некоего Величия отворила ее сердца закрытые двери
And showed the work for which her strength was born.
И показала работу, для которой была рождена ее сила.
As when the mantra sinks in Yoga's ear,
Как когда мантра в ухе Йоги стихает,
Its message enters stirring the blind brain
Ее сообщение входит в слепой, суетящийся мозг
And keeps in the dim ignorant cells its sound;
И хранит в туманных, невежественных клетках свой звук;
The hearer understands a form of words
Слушающий понимает слов форму
And, musing on the index thought it holds,
И, размышляя над указующей мыслью, которую держит,
He strives to read it with the labouring mind,
Старается прочитать ее трудящимся разумом,
But finds bright hints, not the embodied truth:
Но находит яркие намеки, не воплощенную истину:
Then, falling silent in himself to know
Затем, опускаясь безмолвно в себя, чтобы узнать,
He meets the deeper listening of his soul:
Он встречает своей души слух более глубокий:
The Word repeats itself in rhythmic strains:
Там Слово повторяется в ритмичном усилии:
Thought, vision, feeling, sense, the body's self
Мысль, видение, ощущение, чувство, телесная самость
Are seized unutterably and he endures
Невыразимо захвачены, и он ощущает
An ecstasy and an immortal change;
Экстаз и перемену бессмертную;
He feels a Wideness and becomes a Power,
Он ощущает Обширность и становится Силой,
All knowledge rushes on him like a sea:
Все знание входит в него словно море:
Transmuted by the white spiritual ray
Трансмутированный белым духовным лучом,
He walks in naked heavens of joy and calm,
Он гуляет в нагих небесах покоя и радости,
Sees the God-face and hears transcendent speech:
Видит лик Бога и слышит трансцендентальную речь:
An equal greatness in her life was sown.
Равное величие в ее жизни было посеяно.
Accustomed scenes were now an ended play:
Привычные сцены были сейчас игрой завершенной.
Moving in muse amid familiar powers,
Двигаясь в раздумье среди знакомых сил,
Touched by new magnitudes and fiery signs,
Касаемая новыми величиями и феерическими знаками,
She turned to vastnesses not yet her own;
Она повернулась к обширностям, что еще ее собственными не были;
Allured her heart throbbed to unknown sweetnesses;
Ее привлеченное сердце пульсировало к неведомой сладости;
The secrets of an unseen world were close.
Секреты незримого мира были близки.
The morn went up into a smiling sky;
Утро в улыбающееся небо поднялось;
Cast from its sapphire pinnacle of trance
Из своей сапфировой башни транса брошенный
Day sank into the burning gold of eve;
День опустился в горящее золото вечера;
The moon floated, a luminous waif through heaven
Плыл месяц, светлый скиталец без дома, по небу,
And sank below the oblivious edge of dream;
И утонул под краем забывчивым сна;
Night lit the watch-fires of eternity.
Ночь зажгла сторожевые огни вечности.
Then all went back into mind's secret caves;
Затем ушло все назад, в пещеры тайные разума;
A darkness stooping on the heaven-bird's wings
Тьма, устремляясь вниз на крыльях птицы небесной,
Sealed in her senses from external sight
Запечатала в себе чувства от внешнего зрения
And opened the stupendous depths of sleep.
И открыла глубины огромные сна.
When the pale dawn slipped through Night's shadowy guard,
Когда бледный рассвет скользил сквозь стражу тенистую Ночи,
Vainly the new-born light desired her face;
Тщетно новорожденный свет желал ее лика;
The palace woke to its own emptiness;
Дворец проснулся к своей пустоте;
The sovereign of its daily joys was far;
Суверен его ежедневных радостей был далеко;
Her moonbeam feet tinged not the lucent floors:
Ее ноги,- лучи лунного света,- не касались яркого пола:
The beauty and divinity were gone.
Красота и божество ушли.
Delight had fled to search the spacious world.
Восторг улетел просторный осматривать мир.
End of Canto Three
Конец третей песни
Canto IV
Песнь четвертая
THE QUEST
Поиск
The world-ways opened before Savitri.
Дороги мира перед Савитри открылись.
At first a strangeness of new brilliant scenes
Впервые новизна чужих сверкающих сцен,
Peopled her mind and kept her body's gaze.
Ее разум заполнила и взгляд ее тела встречала.
But as she moved across the changing earth
Но когда она ехала по земле изменявшейся,
A deeper consciousness welled up in her:
Более глубокое сознание в ней забило ключом:
A citizen of many scenes and climes,
Многих сцен и климатов житель,
Each soil and country it had made its home;
Каждую землю и местность оно своим домом сделало;
It took all clans and peoples for her own,
Как ее родственников оно принимало все роды и народы
Till the whole destiny of mankind was hers.
Пока вся судьба человечества не стала ее.
These unfamiliar spaces on her way
Эти пространства на ее пути незнакомые
Were known and neighbours to a sense within,
Были известны и близки чувству внутри;
Landscapes recurred like lost forgotten fields,
Ландшафты повторялись, как утерянные поля позабытые,
Cities and rivers and plains her vision claimed
Города, долины и реки ее взгляда требовали
Like slow-recurring memories in front,
Впереди, как медленно возвращающиеся воспоминания,
The stars at night were her past's brilliant friends,
Звезды в ночи были ее прошлого друзьями сияющими,
The winds murmured to her of ancient things
Ветры о вещах древних шептали,
And she met nameless comrades loved by her once.
И она встречала безымянных товарищей, любимых когда-то,
All was a part of old forgotten selves:
Все было старых, забытых самостей частью.
Vaguely or with a flash of sudden hints
Смутно или со вспышкой внезапных намеков
Her acts recalled a line of bygone power,
Ее действия возвращали штрих прошлой силы,
Even her motion's purpose was not new:
Даже цель ее движения - не нова:
Traveller to a prefigured high event,
К предопределенному высокому событию путник,
She seemed to her remembering witness soul
Она, казалось ее душе, свидетелю помнящему,
To trace again a journey often made.
Вновь пустилась в путешествие, часто раньше свершавшееся.
A guidance turned the dumb revolving wheels
Руководство повернуло бессловесные колеса крутящиеся,
And in the eager body of their speed
И в стремящемся теле их скорости
The dim-masked hooded godheads rode who move
Вставали божества, смутно скрытые, которые двигают
Assigned to man immutably from his birth,
От рождения человеку непреложно назначенное,
Receivers of the inner and outer law,
Судебные исполнители внутреннего закона и внешнего,
At once the agents of his spirit's will
Вместе с тем воли духа его представители,
And witnesses and executors of his fate.
Душеприказчики его судьбы и свидетели.
Inexorably faithful to their task,
Непреклонно преданные задаче своей,
They hold his nature's sequence in their guard
Они держат его природы результат под своею охраной,
Carrying the unbroken thread old lives have spun.
Оставляя неразрывною нить, старыми жизнями сплетенную.
Attendants on his destiny's measured walk
Его судьбы отмеренного пути спутники,
Leading to joys he has won and pains he has called,
Ведущие к радостям, им завоеванным, к боли, им призванной,
Even in his casual steps they intervene.
Даже в его случайные шаги они вмешиваются.
Nothing we think or do is void or vain;
Ничто из того, что мы делаем и думаем, не пусто, не тщетно;
Each is an energy loosed and holds its course.
Все есть энергия высвобожденная, своим курсом идущая.
The shadowy keepers of our deathless past
Хранители призрачные нашего бессмертного прошлого
Have made our fate the child of our own acts,
Сделали нашу судьбу ребенком наших собственных действий,
And from the furrows laboured by our will
И из борозды, нашей волею вспаханной,
We reap the fruit of our forgotten deeds.
Мы пожинаем плоды дел позабытых.
But since unseen the tree that bore this fruit
Но поскольку невидимо дерево, что несет этот плод,
And we live in a present born from an unknown past,
И мы живем в настоящем, рожденном из неведомого прошлого,
They seem but parts of a mechanic Force
Они кажутся лишь частями механической Силы
To a mechanic mind tied by earth's laws;
Механическому разуму, связанными земными законами;
Yet are they instruments of a Will supreme,
Однако, они - инструменты Воли всевышней,
Watched by a still all-seeing Eye above.
Наблюдаемые свыше неподвижным всевидящим Оком.
A prescient architect of Fate and Chance
Предвосхищающий архитектор Удела и Случая,
Who builds our lives on a foreseen design
Который строит наши жизни по проекту предвиденному,
The meaning knows and consequence of each step
Знает значение и последствие каждого шага
And watches the inferior stumbling powers.
И видит спотыкающиеся нижние силы.
Upon her silent heights she was aware
На своих безмолвных высотах она сознавала
Of a calm Presence throned above her brows
Спокойное Присутствие, сидящее на троне над ее лбом,
Who saw the goal and chose each fateful curve;
Которое видит цель и выбирает каждый поворот судьбоносный;
It used the body for its pedestal;
Оно использует тело для своего пьедестала;
The eyes that wandered were its searchlight fires,
Глаза, что странствовали, его прожекторов были огнями,
The hands that held the reins its living tools;
Руки, держащие вожжи,- его живыми орудиями;
All was the working of an ancient plan,
Все было работой древнего плана,
A way proposed by an unerring Guide.
Путь неошибающимся Гидом предложен.
Across wide noons and glowing afternoons,
В широкие полдни и закаты пылающие
She met with Nature and with human forms
Она встречала Природу и силуэты людей
And listened to the voices of the world;
И слушала голоса мира;
Driven from within she followed her long road,
Ведомая изнутри, она следовала своей долгой дорогой,
Mute in the luminous cavern of her heart,
В светящейся пещере своего сердца безмолвная,
Like a bright cloud through the resplendent day.
Как летящее через яркий день светлое облако.
At first her path ran far through peopled tracts:
По заселенным трактам сперва ее путь пролегал:
Admitted to the lion eye of States
Допущенная под львиные очи Великих
And theatres of the loud act of man,
И в театры шумного действа людской суеты,
Her carven chariot with its fretted wheels
Ее колесница резная с украшенными резьбою колесами
Threaded through clamorous marts and sentinel towers
Проезжала по крикливым базарам и под сторожевыми башнями,
Past figured gates and high dream-sculptured fronts
Миновала ворота фигурные и фасады высокие со скульптурами спящими,
And gardens hung in the sapphire of the skies,
И сады, висящие в сапфире небес,
Pillared assembly halls with armoured guards,
Колоннады палат с вооруженной охраной,
Small fanes where one calm Image watched man's life
Маленькие храмы, где один спокойный Образ наблюдал жизнь людей,
And temples hewn as if by exiled gods
И храмы, высеченные словно для ссыльных богов,
To imitate their lost eternity.
Чтобы имитировать их вечность утраченную.
Often from gilded dusk to argent dawn,
Часто от золотых сумерек до рассвета серебряного,
Where jewel-lamps flickered on frescoed walls
Где драгоценности-лампы мерцали на стенах во фресках
And the stone lattice stared at moonlit boughs,
И каменная решетка таращилась на ветки, лунным светом залитые,
Half-conscious of the tardy listening night
Полуосознавая медлительную вслушивающуюся ночь,
Dimly she glided between banks of sleep
Она смутно скользила между сна берегами
At rest in the slumbering palaces of kings.
На покое в дремотных дворцах королей.
Hamlet and village saw the fate-wain pass,
Деревушки и села видели, как судьбоносная проезжает повозка,
Homes of a life bent to the soil it ploughs
Дома тех, кто живет, над землею сгибаясь
For sustenance of its short and passing days
Для пропитания своих кратких дней уходящих,
That, transient, keep their old repeated course,
Что, скоротечные, хранят свой старый путь повторяющийся,
Unchanging in the circle of a sky
Неизменный в круговороте небес,
Which alters not above our mortal toil.
Которое над нашим смертным трудом не меняется.
Away from this thinking creature's burdened hours
Прочь из обремененных часов создания мыслящего
To free and griefless spaces now she turned
В свободу и безгорестные просторы она сейчас повернула,
Not yet perturbed by human joys and fears.
Не потревоженные еще людскими радостями и страхами.
Here was the childhood of primaeval earth,
Здесь было детство первозданной земли,
Here timeless musings large and glad and still,
Здесь безвременные раздумья обширны, неподвижны, довольны,
Men had forborne as yet to fill with cares,
Пока еще люди не наполнили их своими заботами,
Imperial acres of the eternal sower
Величественные акры вечного сеятеля
And wind-stirred grass-lands winking in the sun:
И ветром несомые волны в море трав, мерцающих в солнце:
Or mid green musing of woods and rough-browed hills,
Среди зеленого размышления лесов и насупленных подъемов холмов,
In the grove's murmurous bee-air humming wild
В дебрях рощ шелестящих с воздухом, гудящем от пчел,
Or past the long lapsing voice of silver floods
Или следуя голосу серебристых потоков,
Like a swift hope journeying among its dreams
Словно быстрая надежда, путешествуя среди своих грез,
Hastened the chariot of the golden bride.
Колесница золотой невесты спешила.
Out of the world's immense unhuman past
Из необъятного дочеловеческого прошлого мира
Tract-memories and ageless remnants came,
Воспоминания-тракты и безвозрастные следы приходили,
Domains of light enfeoffed to antique calm
Владения света, привычные к античной тиши,
Listened to the unaccustomed sound of hooves
Вслушивались в непривычные звуки копыт,
And large immune entangled silences
И обширные свободные безмолвия спутанные
Absorbed her into emerald secrecy
Поглощали ее в свое изумрудное таинство,
And slow hushed wizard nets of fiery bloom
И медленно успокаивались волшебные сети цветения огненного,
Environed with their coloured snare her wheels.
Окружив своими цветными силками колесницы колеса.
The strong importunate feet of Time fell soft
Сильные, упрямые ноги Времени тихо ступали
Along these lonely ways, his titan pace
Вдоль этих уединенных дорог, его титанический шаг
Forgotten and his stark and ruinous rounds.
И его непреклонные разрушительные круги позабыты.
The inner ear that listens to solitude,
Внутреннее ухо, которое в одиночество вслушивается,
Leaning self-rapt unboundedly could hear
Самоуглубившись бездонно, могло воспринять
The rhythm of the intenser wordless Thought
Ритм более интенсивной бессловесной Мысли,
That gathers in the silence behind life,
Что в молчании копиться позади жизни,
And the low sweet inarticulate voice of earth
И низкий, неясный, сладкий голос земли
In the great passion of her sun-kissed trance
В великой страсти ее солнцем целуемого транса,
Ascended with its yearning undertone.
Поднимающийся в своей интонации томления.
Afar from the brute noise of clamorous needs
Далеко от крикливых нужд животного шума
The quieted all-seeking mind could feel,
Успокоенный, вездеищущий ум может почувствовать,
At rest from its blind outwardness of will,
В отдыхе от слепой направленности вовне своей воли,
The unwearied clasp of her mute patient love
Неутомимое объятие ее безмолвной терпеливой любви
And know for a soul the mother of our forms.
И ее знать как душу, мать наших форм.
This spirit stumbling in the fields of sense,
Этот дух, в полях чувств спотыкающийся,
This creature bruised in the mortar of the days
Созданием, в ступе дней истолченным,
Could find in her broad spaces of release.
Может быть найден в ее широких просторах освобождения.
Not yet was a world all occupied by care.
Не весь еще мир был захвачен заботой.
The bosom of our mother kept for us still
Грудь нашей матери хранит для нас до сих пор
Her austere regions and her musing depths,
Свои простые области и глубины свои размышляющие,
Her impersonal reaches lonely and inspired
Свои имперсональные богатства, уединенные и вдохновенные,
And the mightinesses of her rapture haunts.
И величие убежищ своих восхитительных.
Muse-lipped she nursed her symbol mysteries
Мудроустая, она свои символические мистерии вскармливала
And guarded for her pure-eyed sacraments
И хранила для своих ясноглазых таинств
The valley clefts between her breasts of joy,
Долину между своими грудями радости,
Her mountain altars for the fires of dawn
Свои горные алтари для огней утра
And nuptial beaches where the ocean couched
И брачные пляжи, что у океана лежали,
And the huge chanting of her prophet woods.
И обширное своих пророческих лесов песнопение.
Fields had she of her solitary mirth,
У нее были поля своей уединенной радости,
Plains hushed and happy in the embrace of light,
Долины, тихие и счастливые в объятиях света,
Alone with the cry of birds and hue of flowers,
Безлюдные в крике птиц и красках цветов,
And wildernesses of wonder lit by her moons
И дикие местности дивные, ее луною залитые,
And grey seer-evenings kindling with the stars
И пророческие серые вечера, разгорающиеся звездами,
And dim movement in the night's infinitude.
И движение смутное в ночной безграничности.
August, exulting in her Maker's eye,
Августейшая, ликующая под глазами Создателя,
She felt her nearness to him in earth's breast,
В земной груди она ощущала свою близость к нему,
Conversed still with a Light behind the veil,
Все еще со Светом позади покрова беседовала
Still communed with Eternity beyond.
Все еще с Вечным запредельным общалась.
A few and fit inhabitants she called
Немногих подходящих обитателей она позвала
To share the glad communion of her peace;
Разделить с ее покоем общение довольное;
The breadth, the summit were their natural home.
Ширь, высь были их естественным домом.
The strong king-sages from their labour done,
Могучие короли-мудрецы их трудом создавались,
Freed from the warrior tension of their task,
От боевого напряжения своей задачи свободные,
Came to her serene sessions in these wilds;
Они в эту глушь приходили на ее безмятежные сессии;
The strife was over, the respite lay in front.
Борьбы не было здесь, здесь была передышка.
Happy they lived with birds and beasts and flowers
Счастливые жили они с птицами, цветами, зверями,
And sunlight and the rustle of the leaves,
В солнечном свете и шелесте листьев
And heard the wild winds wandering in the night,
И слушали дикие ветры, в ночи скитавшиеся,
Mused with the stars in their mute constant ranks,
Размышляли со звездами в их немых постоянных рядах,
And lodged in the mornings as in azure tents,
Встречали лазурный тент утра
And with the glory of the noons were one.
И со славой полдней были едины.
Some deeper plunged; from life's external clasp
Некоторые глубже ныряли; из внешней хватки жизни
Beckoned into a fiery privacy
Призванные в огненную уединенность,
In the soul's unprofaned star-white recess
В неоскверненные звездно-белые тайники душ,
They sojourned with an everliving Bliss;
Они гостили у живущего безмятежно Блаженства;
A Voice profound in the ecstasy and the hush
Глубокий Голос в тишине и экстазе
They heard, beheld an all-revealing Light.
Слышали, всераскрывающий Свет созерцали.
All time-made difference they overcame;
Они преодолели любое различие, временем сделанное;
The world was fibred with their own heart-strings;
Мир из собственных струн сердца был соткан;
Close drawn to the heart that beats in every breast,
Близко притянутые к сердцу, что бьется в каждой груди,
They reached the one self in all through boundless love.
Себя одного во всех они достигали бесконечной любовью.
Attuned to Silence and to the world-rhyme,
Настроенные на Тишину и мировой ритм,
They loosened the knot of the imprisoning mind;
Они развязали узы заточенного разума;
Achieved was the wide untroubled witness gaze,
Достигнут был широкий незадеваемый свидетельский взгляд,
Unsealed was Nature's great spiritual eye;
Печать была сломана на великом духовном глазу у Природы;
To the height of heights rose now their daily climb:
На высоты высот они совершали свой ежедневный подъем:
Truth leaned to them from her supernal realm;
Истина к ним склонялась из своего небесного царства;
Above them blazed eternity's mystic suns.
Над ними сияли вечности солнца мистические.
Nameless the austere ascetics without home
Безымянные, суровые аскеты без дома,
Abandoning speech and motion and desire
Отвергающие речь, движение, желание,
Aloof from creatures sat absorbed, alone,
В стороне от созданий сидели, поглощенные, одинокие,
Immaculate in tranquil heights of self
Безупречные в спокойных высях себя
On concentration's luminous voiceless peaks,
На безгласных светлых концентрации пиках,
World-naked hermits with their matted hair
Со спутавшимися волосами нагие отшельники,
Immobile as the passionless great hills
Неподвижные, как бесстрастные, великие горы,
Around them grouped like thoughts of some vast mood
Вокруг них возвышавшиеся, как мысли некоего настроения обширного,
Awaiting the Infinite's behest to end.
Ожидающие повеления Бесконечного кончиться.
The seers attuned to the universal Will,
Провидцы настраивались на универсальную Волю,
Content in Him who smiles behind earth's forms,
Довольные в Том, кто улыбается позади земных форм,
Abode ungrieved by the insistent days.
Жили, не огорчаемые днями назойливыми.
About them like green trees girdling a hill
Вокруг них, как зеленые деревья, холм окружающие,
Young grave disciples fashioned by their touch,
Юные серьезные ученики формировались их прикасанием,
Trained to the simple act and conscious word,
Обучались простому действию и слову сознательному,
Greatened within and grew to meet their heights.
Внутри возвеличивались и росли, чтобы свои встретить высоты.
Far-wandering seekers on the Eternal's path
Далеко идущие искатели на путях Вечного
Brought to these quiet founts their spirit's thirst
Своего духа жажду несли к этим спокойным источникам
And spent the treasure of a silent hour
И тратили сокровище безмолвного часа,
Bathed in the purity of the mild gaze
В чистоте мягкого взгляда купаясь,
That, uninsistent, ruled them from its peace,
Что, ненастойчивый, правил ими из своего мира
,
And by its influence found the ways of calm.
И под его влиянием они находили покоя пути.
The Infants of the monarchy of the worlds,
Монархии миров Инфанты,
The heroic leaders of a coming time,
Героические лидеры грядущего времени,
King-children nurtured in that spacious air
Цари-дети взращивались в просторе этого воздуха,
Like lions gambolling in sky and sun
Как львы, прыгающие в небо и солнце,
Received half-consciously their godlike stamp:
Получали свое богоподобное клеймо полусознательно:
Formed in the type of the high thoughts they sang
Сформированные по типу мыслей высоких, что они воспевали,
They learned the wide magnificence of mood
Они учились широкому великолепию настроения,
That makes us comrades of the cosmic urge,
Которое делает нас товарищами космического импульса;
No longer chained to their small separate selves,
Не прикованные больше к их маленьким обособленным самостям,
Plastic and firm beneath the eternal hand,
Пластичные и прочные под вечной рукой,
Met Nature with a bold and friendly clasp
Встречали Природу смелым и дружелюбным объятием
And served in her the Power that shapes her works.
И служили в ней Силе, что работы ее формирует.
One-souled to all and free from narrowing bonds,
Единые душою со всем и свободные от жмущих границ,
Large like a continent of warm sunshine
Обширные, как континент солнечного, теплого света,
In wide equality's impartial joy,
В бесстрастной радости ровного отношения ко всему,
These sages breathed for God's delight in things.
Эти мудрецы дышали ради восторга Бога в вещах.
Assisting the slow entries of the gods,
Помогая медленному вхождению богов,
Sowing in young minds immortal thoughts they lived,
Сея в юных умах бессмертные мысли, они жили,
Taught the great Truth to which man's race must rise
Учили великой Истине, к которой должна человеческая раса подняться,
Or opened the gates of freedom to a few.
Или открывали ворота свободы немногим,
Imparting to our struggling world the Light
Передавая в наш борющийся мир Свет,
They breathed like spirits from Time's dull yoke released,
Они дышали, как духи, освобожденные от тупого ярма Времени,
Comrades and vessels of the cosmic Force,
Друзья и сосуды космической Силы,
Using a natural mastery like the sun's:
Использующие свое естественное господство, как солнца господство:
Their speech, their silence was a help to earth.
Их речь, их молчание - это помощь земле.
A magic happiness flowed from their touch;
Магическое счастье текло из их прикасания;
Oneness was sovereign in that sylvan peace,
Единство было сувереном в лесном мире
,
The wild beast joined in friendship with its prey;
Дикий зверь объединялся в дружбе со своею добычей;
Persuading the hatred and the strife to cease
Уговаривающая ненависть и борьбу прекратить
The love that flows from the one Mother's breast
Любовь, что из груди одной Матери льется,
Healed with their hearts the hard and wounded world.
Их сердцами излечивала суровый и израненный мир.
Others escaped from the confines of thought
Другие спасались из заточения мысли туда,
To where Mind motionless sleeps waiting Light's birth,
Где Разум спит неподвижно, ожидая рождения Света,
And came back quivering with a nameless Force,
И возвращались назад, с безымянной Силой дрожа,
Drunk with a wine of lightning in their cells;
Пьяные вином молнии в их клетках;
Intuitive knowledge leaping into speech,
Интуитивные знания прыгали в речь,
Seized, vibrant, kindling with the inspired word,
Захваченные, вибрирующие, вдохновленным словом горящие,
Hearing the subtle voice that clothes the heavens,
Слыша тихий голос, что облачен в небеса,
Carrying the splendour that has lit the suns,
Великолепие, что зажигает солнца, неся,
They sang Infinity's names and deathless powers
Они воспевали имена Бесконечного и бессмертные силы
In metres that reflect the moving worlds,
В ритмах, что отражают движение миров,
Sight's sound-waves breaking from the soul's great deeps.
Зримые звуковые волны, вырывающиеся из глубин величайших души.
Some lost to the person and his strip of thought
Некоторые, для персональности и ее лоскутов мысли потерянные
In a motionless ocean of impersonal Power,
В неподвижном океане имперсональной Силы,
Sat mighty, visioned with the Infinite's light,
Сидели, могучие, видящие Бесконечности светом,
Or, comrades of the everlasting Will,
Или, вечной Воли товарищи,
Surveyed the plan of past and future Time.
Обозревали план прошлого и грядущего Времени.
Some winged like birds out of the cosmic sea
Некоторые летели на крыльях, как птицы из космоса-моря,
And vanished into a bright and featureless Vast:
И исчезали в светлой, однородной Обширности:
Some silent watched the universal dance,
Некоторые молча наблюдали танец вселенский
Or helped the world by world-indifference.
Или помогали миру равнодушием к миру.
Some watched no more merged in a lonely Self,
Некоторые не наблюдали больше, погруженные в Себя одиноко,
Absorbed in the trance from which no soul returns,
Поглощенные в транс, из которого ни души не вернулось,
All the occult world-lines for ever closed,
Все оккультные миры-линии навеки замкнули,
The chains of birth and person cast away:
Цепь рождения и персоны отбросили прочь:
Some uncompanioned reached the Ineffable.
Некоторые одиноко достигли Невыразимого.
   As floats a sunbeam through a shady place,
Как плывет луч солнца по тени,
The golden virgin in her carven car
Золотая дева в ее резном экипаже
Came gliding among meditation's seats.
Приближалась, скользя мимо мест медитаций.
Often in twilight mid returning troops
Часто в сумерках, среди возвращавшихся стад
Of cattle thickening with their dust the shades
Скота, тучи пыли вздымавшего,
When the loud day had slipped below the verge,
Когда под горизонт шумный день ускользал,
Arriving in a peaceful hermit grove
Достигнув мирной рощи отшельнической,
She rested drawing round her like a cloak
Она отдыхала, укутавшись, словно плащом,
Its spirit of patient muse and potent prayer.
Терпеливого размышления духом и могучей молитвой.
Or near to a lion river's tawny mane
Или у львино-рыжей гривы реки,
And trees that worshipped on a praying shore,
У деревьев, что на молящемся берегу склонились,
A domed and templed air's serene repose
Ясный покой храмового купола воздуха
Beckoned to her hurrying wheels to stay their speed.
Звал остановить бег колеса спешащие.
In the solemnity of a space that seemed
В торжественности простора, казавшемся
A mind remembering ancient silences,
Разумом, тишину древнюю помнящим,
Where to the heart great bygone voices called
Где к сердцу голоса великого прошлого взывали
And the large liberty of brooding seers
И широкая свобода размышлявших провидцев
Had left the long impress of their soul's scene,
Отпечаток их души сцены оставила,
Awake in candid dawn or darkness mooned,
В чистом рассвете или лунной мгле просыпалась,
To the still touch inclined the daughter of Flame
К спокойному касанию склонялась дочь Пламени,
Drank in hushed splendour between tranquil lids
Пила в тишине восторг под спокойными веками
And felt the kinship of eternal calm.
И ощущала родство в вечной тиши.
But morn broke in reminding her of her quest
Но утро вставало, напоминая ей о ее поиске,
And from low rustic couch or mat she rose
И с простого ложа или циновки она поднималась,
And went impelled on her unfinished way
И пускалась, понуждаемая, по своей незавершенной дороге,
And followed the fateful orbit of her life
И следовала судьбоносной орбите своей жизни,
Like a desire that questions silent gods
Как желание, что вопрошает молчаливых богов,
Then passes starlike to some bright Beyond.
Затем проходит, звездоподобное, к некоему Запредельному светлому.
Thence to great solitary tracts she came,
Дальше по трактам великим и пустынным двигалась,
Where man was a passer-by towards human scenes
Где человек был к людским сценам прохожим
Or sole in Nature's vastness strove to live
Или один в природной обширности выжить старался
And called for help to ensouled invisible Powers,
И призывал на помощь одушевленные незримые Силы,
Overwhelmed by the immensity of his world
Утопленный в необъятности этого мира,
And unaware of his own infinity.
Не зная о бесконечности собственной.
The earth multiplied to her a changing brow
Земля множила перед ней свой изменчивый облик
And called her with a far and nameless voice.
И звала ее далеким безымянным голосом.
The mountains in their anchorite solitude,
Горы, в своем одиноком отшельничестве,
The forests with their multitudinous chant
Леса, в своем песнопении бескрайнем,
Disclosed to her the masked divinity's doors.
Раскрывали ей божества скрытого двери,
On dreaming plains, an indolent expanse,
На дремотных полях, в ленивых просторах,
The death-bed of a pale enchanted eve
Смертном ложе очарованного бледного вечера
Under the glamour of a sunken sky,
Под чарами погруженного неба,
Impassive she lay as at an age's end,
Бесстрастно она лежала, словно в конце времени,
Or crossed an eager pack of huddled hills
Либо пересекала пылкие толпы холмов,
Lifting their heads to hunt a lairlike sky,
Поднявших их головы на охоте в логове неба,
Or travelled in a strange and empty land
Или путешествовала в землях пустынных и странных,
Where desolate summits camped in a weird heaven,
Где уединенные вершины стоят в таинственном небе
Mute sentinels beneath a drifting moon,
Молчаливыми стражами под плывущей луной,
Or wandered in some lone tremendous wood
Или блуждала в каком-то безлюдном огромном лесу,
Ringing for ever with the crickets' cry
В стрекотании вечно звенящем,
Or followed a long glistening serpent road
Или следовала долгому блестящему серпантину дороги
Through fields and pastures lapped in moveless light
Сквозь поля и равнины, неподвижным светом залитые,
Or reached the wild beauty of a desert space
Или достигала диких красот пустынных пространств,
Where never plough was driven nor herd had grazed
Где никогда не пахал плуг и стада не паслись,
And slumbered upon stripped and thirsty sands
Или дремала на голых иссохших песках
Amid the savage wild-beast night's appeal.
Среди жестоких, диких зверей, вызванных Ночью.
Still unaccomplished was the fateful quest;
Судьбоносный поиск еще не был закончен;
Still she found not the one predestined face
Еще не нашла она один лик сужденный,
For which she sought amid the sons of men.
Который искала среди сынов человеческих.
A grandiose silence wrapped the regal day:
Грандиозная тишина закутала царственный день.
The months had fed the passion of the sun
Месяцы страсть солнца вскармливали,
And now his burning breath assailed the soil.
Чье дыхание горячее сейчас почвы коснулось.
The tiger heats prowled through the fainting earth;
Тигриный жар пробирался сквозь обморочную землю;
All was licked up as by a lolling tongue.
Все высунутым языком было вылизано.
The spring winds failed; the sky was set like bronze.
Весенние ветры слабели; небо застыло как бронза.
End of Canto Four
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THE DESTINED MEETING-PLACE
Предначертанное место встречи
But now the destined spot and hour were close;
Но предначертанное место и час пока были скрыты;
Unknowing she had neared her nameless goal.
Неведающая, к своей безымянной цели она приближалась.
For though a dress of blind and devious chance
Ибо, хотя платье слепого и извилистого случая
Is laid upon the work of all-wise Fate,
Надето на работу всемудрой Судьбы,
Our acts interpret an omniscient Force
Наши действия интерпретируют Силу всезнающую,
That dwells in the compelling stuff of things,
Что живет в принуждающем вещей веществе,
And nothing happens in the cosmic play
И просто так в космической игре ничего не случается,
But at its time and in its foreseen place.
А лишь в свое время и на своем предвиденном месте.
To a space she came of soft and delicate air
Она пришла в просторы деликатного и мягкого воздуха,
That seemed a sanctuary of youth and joy,
Который юности и радости казался убежищем,
A highland world of free and green delight
Высокогорье свободы и восторга зеленого,
Where spring and summer lay together and strove
Где весна и лето вместе лежали и боролись
In indolent and amicable debate,
В ленивом и дружеском споре,
Inarmed, disputing with laughter who should rule.
Обнявшись, обсуждали со смехом, кто должен править.
There expectation beat wide sudden wings
Предвкушение ударило широкими внезапными крыльями,
As if a soul had looked out from earth's face,
Словно душа выглянула из-за земного лица,
And all that was in her felt a coming change
И все, что в ней было, подступающую перемену почувствовало,
And forgetting obvious joys and common dreams,
И, забывая очевидные радости и обычные грезы,
Obedient to Time's call, to the spirit's fate,
Послушная зову Времени и судьбе духа,
Was lifted to a beauty calm and pure
В красоту, прекрасную и чистую, поднялась,
That lived under the eyes of Eternity.
Что живет перед глазами Вечного.
A crowd of mountainous heads assailed the sky
Толпа горных голов наполнила небо,
Pushing towards rival shoulders nearer heaven,
Соперничающие плечи к небесам ближе протискивались,
The armoured leaders of an iron line;
Покрытые бронею лидеры железного строя;
Earth prostrate lay beneath their feet of stone.
Земля распростерто лежала под их ногами камней.
Below them crouched a dream of emerald woods
Ниже гнулась греза лесов изумрудных
And gleaming borders solitary as sleep:
И мерцающие границы одиночества, подобного сну:
Pale waters ran like glimmering threads of pearl.
Бледные воды бежали, словно жемчуга нити мерцающие.
A sigh was straying among happy leaves;
Вздох блуждал среди листьев счастливых;
Cool-perfumed with slow pleasure-burdened feet
Спотыкающиеся, пахнущие холодом бризы
Faint stumbling breezes faltered among flowers.
Путались сладостно обремененными ногами в цветах.
The white crane stood, a vivid motionless streak,
Белый журавль, неподвижная живая полоска,
Peacock and parrot jewelled soil and tree,
Попугай и павлин украшали деревья и землю,
The dove's soft moan enriched the enamoured air
Мягкий стон голубиный делал богатым воздух влюбленный,
And fire-winged wild-drakes swam in silvery pools.
И огненнокрылые дикие селезни плыли по серебряным омутам.
Earth couched alone with her great lover Heaven,
Земля возлежала наедине с ее великим возлюбленным, Небом,
Uncovered to her consort's azure eye.
Открытая перед лазурным глазом супруга.
In a luxurious ecstasy of joy
В своем экстазе радости пышном
She squandered the love-music of her notes,
Она расточала своих нот любовную музыку,
Wasting the passionate pattern of her blooms
Растрачивая образцы своего цветения пылкие,
And festival riot of her scents and hues.
И фестивальный разгул своих красок и запахов.
A cry and leap and hurry was around,
Крик, прыжки, суета были вокруг,
The stealthy footfalls of her chasing things,
Скрытная поступь ее созданий охотящихся,
The shaggy emerald of her centaur mane,
Косматый изумруд ее гривы кентавра,
The gold and sapphire of her warmth and blaze.
Золото и сапфир ее тепла и огня.
Magician of her rapt felicities,
В своем восхитительном блаженстве волшебная,
Blithe, sensuous-hearted, careless and divine,
Веселая, чувственная, беззаботная и божественная,
Life ran or hid in her delightful rooms;
Жизнь бежала или пряталась в своих восторгом наполненных комнатах;
Behind all brooded Nature's grandiose calm.
Грандиозная тишина Природы позади всего размышляла.
Primaeval peace was there and in its bosom
Там царил мир первозданный, и в его груди
Held undisturbed the strife of bird and beast.
Непотревоженной вмещалась борьба птицы и зверя.
Man the deep-browed artificer had not come
Человек, хмурый ремесленник, пока не пришел
To lay his hand on happy inconscient things,
Наложить свои руки на счастье существ несознательных;
Thought was not there nor the measurer, strong-eyed toil,
Ни мысли не было здесь, ни оценщика, труда решительноглазого.
Life had not learned its discord with its aim.
Жизнь не изучала свои диссонансы для своей цели.
The Mighty Mother lay outstretched at ease.
Могучая Мать лежала, растянувшись в покое.
All was in line with her first satisfied plan;
Все шло по ее первому удовлетворенному плану;
Moved by a universal will of joy
Движимые универсальным желанием радости
The trees bloomed in their green felicity
Деревья цвели в их зеленом блаженстве,
And the wild children brooded not on pain.
И дикие дети не размышляли о боли.
At the end reclined a stern and giant tract
В конце упирался суровый и гигантский тракт
Of tangled depths and solemn questioning hills,
Спутанных глубин и торжественно вопрошавших холмов
Peaks like a bare austerity of the soul,
В пики, подобные аскетизму души неприкрашенной,
Armoured, remote and desolately grand
Бронированные, отдаленные, одиноко величественные,
Like the thought-screened infinities that lie
Как закрытые мыслям бесконечности, что лежат
Behind the rapt smile of the Almighty's dance.
Позади восхищенной улыбки Всемогущего танца.
A matted forest-head invaded heaven
Спутанная голова леса в небо вторгалась,
As if a blue-throated ascetic peered
Словно голубоглазый аскет вглядывался
From the stone fastness of his mountain cell
Из каменной тверди его горной кельи,
Regarding the brief gladness of the days;
Наблюдая довольство краткое дней;
His vast extended spirit couched behind.
Его дух, широко распростертый, лежал позади.
A mighty murmur of immense retreat
Гул необъятного приюта могучий
Besieged the ear, a sad and limitless call
Ласкал ухо, печальный и нескончаемый зов,
As of a soul retiring from the world.
Словно души, мир покидающей.
This was the scene which the ambiguous Mother
Это была сцена, которую неясная Мать
Had chosen for her brief felicitous hour;
Выбрала для ее краткого счастливого часа;
Here in this solitude far from the world
Здесь, в этом уединении, далеком от мира,
Her part she began in the world's joy and strife.
Свою роль в борьбе и радости мира она начала.
Here were disclosed to her the mystic courts,
Мистические площади здесь ей раскрылись,
The lurking doors of beauty and surprise,
Потаенные двери красоты и сюрприза,
The wings that murmur in the golden house,
Поющие крылья в доме из золота,
The temple of sweetness and the fiery aisle.
Храм сладости и его феерический неф.
A stranger on the sorrowful roads of Time,
Путника на печальных дорогах Времени,
Immortal under the yoke of death and fate,
Бессмертие под ярмом смерти и рока,
A sacrificant of the bliss and pain of the spheres,
Священную жертву блаженства и страдание сфер,
Love in the wilderness met Savitri.
Любовь в диком краю повстречала Савитри.
End of Canto One
Конец первой песни
Canto II
Песнь вторая
SATYAVAN
Сатьяван
All she remembered on this day of Fate,
В этот день Судьбы она запомнила все,
The road that hazarded not the solemn depths
Путь, что не спускался в глубины торжественные,
But turned away to flee to human homes,
А сворачивал, чтобы избежать людского жилища;
The wilderness with its mighty monotone,
Глушь в могучей своей монотонности,
The morning like a lustrous seer above,
Утро сверху, как светлый пророк,
The passion of the summits lost in heaven,
Страсть вершин, затерянных в небе,
The titan murmur of the endless woods.
Титанический ропот бескрайних лесов.
As if a wicket gate to joy were there
Словно ворота в радость здесь были,
Ringed in with voiceless hint and magic sign,
Открывающиеся с безгласным намеком и магическим знаком,
Upon the margin of an unknown world
На краю неизвестного мира,
Reclined the curve of a sun-held recess;
Откинувшие дугу тайника, скрывавшего солнце;
Groves with strange flowers like eyes of gazing nymphs
Рощи в странных цветах, как глаза нимф,
Peered from their secrecy into open space,
Глядели из своего укрытия на просторы открытые,
Boughs whispering to a constancy of light
Ветви, в постоянстве света шептавшие,
Sheltered a dim and screened felicity,
Служили убежищем неясному скрытому счастью,
And slowly a supine inconstant breeze
И медленно вялый, переменчивый бриз
Ran like a fleeting sigh of happiness
Бежал, как скользящий вздох счастья,
Over slumbrous grasses pranked with green and gold.
Сквозь дремотные травы, украшенные золотым и зеленым.
Hidden in the forest's bosom of loneliness
Спрятанные в груди уединенности леса,
Amid the leaves the inmate voices called,
Среди листвы голоса лесных обитателей звали,
Sweet like desires enamoured and unseen,
Сладкие, как желание возбужденной любви, незримые,
Cry answering to low insistent cry.
Крик, отвечающий настойчивому, низкому крику.
Behind slept emerald dumb remotenesses,
Позади спали изумрудные, молчаливые дали,
Haunt of a Nature passionate, veiled, denied
Убежище страстной Природы, завуалированное, закрытое
To all but her own vision lost and wild.
Для всех, кроме тех, кто в ее глазах затерян и дик.
Earth in this beautiful refuge free from cares
Земля в этом прекрасном убежище от забот
Murmured to the soul a song of strength and peace.
Напевала душе песню силы и мира.
Only one sign was there of a human tread:
Лишь один след там был оставлен ногой человека:
A single path, shot thin and arrowlike
Единственная тонкая тропинка, подобно стреле, устремлялась
Into this bosom of vast and secret life,
В эту грудь обширной и тайной жизни,
Pierced its enormous dream of solitude.
Ее огромную грезу одиночества пронзая.
Here first she met on the uncertain earth
Здесь впервые она встретила на земле неуверенной
The one for whom her heart had come so far.
Того, для которого из такой дали пришло ее сердце.
As might a soul on Nature's background limned
Как может душа показаться на фоне Природы,
Stand out for a moment in a house of dream
Встав на миг в доме из грезы,
Created by the ardent breath of life,
Созданном горячим дыханием жизни,
So he appeared against the forest verge
Так он появился на краю леса
Inset twixt green relief and golden ray.
Между его зеленым рельефом и золотыми лучами.
As if a weapon of the living Light,
Словно оружие Света живого,
Erect and lofty like a spear of God
Прямая и гордая, как копье Бога,
His figure led the splendour of the morn.
Его фигура несла великолепие утра.
Noble and clear as the broad peaceful heavens
Благородной и чистой, как широкое, мирное небо,
A tablet of young wisdom was his brow;
Широтой юной мудрости был его лоб,
Freedom's imperious beauty curved his limbs,
Императивная красота свободы в изгибах его членов дышала,
The joy of life was on his open face.
Радость жизни была на его открытом лице.
His look was a wide daybreak of the gods,
Его взгляд был широким рассветом богов,
His head was a youthful Rishi's touched with light,
Его голова - юного Риши, светом осиянная,
His body was a lover's and a king's.
Его тело - царя и возлюбленного,
In the magnificent dawning of his force
В великолепном рассвете его силы
Built like a moving statue of delight
Возведенный, как живая статуя восторга,
He illumined the border of the forest page.
Он озарял лесной границы страницу.
Out of the ignorant eager toil of the years
Из невежественного пылкого труда годов
Abandoning man's loud drama he had come
Он пришел, шумную драму человека покинув,
Led by the wisdom of an adverse Fate
Ведомый мудростью неблагоприятной Судьбы,
To meet the ancient Mother in her groves.
Чтобы древнюю Мать в ее рощах встретить.
In her divine communion he had grown
В ее божественной близости вырос он,
A foster-child of beauty and solitude,
Дитя, одиночеством и красотою взлелеянное,
Heir to the centuries of the lonely wise,
Наследник мудрости уединенной столетий,
A brother of the sunshine and the sky,
Брат солнечного света и неба,
A wanderer communing with depth and marge.
Скиталец, с глубиною и краем общающийся.
A Veda-knower of the unwritten book
Знаток Вед ненаписанной книги,
Perusing the mystic scripture of her forms,
Впитывающий ее форм писание мистическое
He had caught her hierophant significances,
Он уловил ее главнейшие смыслы,
Her sphered immense imaginations learned,
Учился ее замкнутым в сферу необъятным фантазиям,
Taught by sublimities of stream and wood
Обучаемый величим рек и лесов,
And voices of the sun and star and flame
Солнца, звезд и огня голосами,
And chant of the magic singers on the boughs
Песнями магических певцов на ветвях,
And the dumb teaching of four-footed things.
И четвероногих существ бессловесным учением.
Helping with confident steps her slow great hands
Поддерживаемый в самоуверенных шагах ее неторопливыми, большими руками
He leaned to her influence like a flower to rain
К ее влиянию, как цветок к дождю, он тянулся
And, like the flower and tree a natural growth,
И, как цветок или дерево, естественно рос,
Widened with the touches of her shaping hours.
Расширялся в касаниях ее часов формирующих.
The mastery free natures have was his
Свободных натур мастерство было его
And their assent to joy and spacious calm;
И их восхождение к радости и покою просторному;
One with the single Spirit inhabiting all,
Единый с одним Духом, обитавшем во всем,
He laid experience at the Godhead's feet;
Он положил переживание к ногам Божества;
His mind was open to her infinite mind,
Его разум был открыт ее бесконечному разуму,
His acts were rhythmic with her primal force;
Его действия ритму ее первобытной силы были созвучны;
He had subdued his mortal thought to hers.
Свою смертную мысль он ее подчинил мысли.
That day he had turned from his accustomed paths;
В этот день он свернул со своих привычных тропинок;
For One who, knowing every moment's load,
Ибо Тот, кто, зная значение каждой секунды,
Can move in all our studied or careless steps,
Может двигаться во всех наших обдуманных или беззаботных шагах,
Had laid the spell of destiny on his feet
Чары судьбы возложил на его ноги
And drawn him to the forest's flowering verge.
И привел его к краю цветущему леса.
   At first her glance that took life's million shapes
Сперва ее взгляд, что брал миллионы форм жизни
Impartially to people its treasure-house
Беспристрастно, чтобы заселить свой сокровище-дом,
Along with sky and flower and hill and star,
Вместе с небом, цветами, холмами и звездами,
Dwelt rather on the bright harmonious scene.
Обращал больше внимания на светлую гармоничную сцену.
It saw the green-gold of the slumbrous sward,
Он видел зеленое золото дремотного дерна,
The grasses quivering with the slow wind's tread,
Колыхание трав в медленной поступи ветра,
The branches haunted by the wild bird's call.
Ветви, оглашаемые часто птиц диких зовом.
Awake to Nature, vague as yet to life,
Пробужденного к Природе, но еще смутного к жизни,
The eager prisoner from the Infinite,
Стремящегося пленника из Бесконечности,
The immortal wrestler in its mortal house,
Бессмертного борца в его смертном доме,
Its pride, power, passion of a striving God,
Его гордость, силу, страсть борющегося Бога,
It saw this image of veiled deity,
Взор ее видел, этот образ завуалированного божества,
This thinking master creature of the earth,
Мыслящего господина, создание земли,
This last result of the beauty of the stars,
Этот конечный результат красоты звезд,
But only saw like fair and common forms
Но смотрел на него, лишь как на красивые, но обычные формы,
The artist spirit needs not for its work
Духу-художнику в его работе ненужные,
And puts aside in memory's shadowy rooms.
И откладывал в темные комнаты памяти.
A look, a turn decides our ill-poised fate.
Взгляд, поворот решает неуравновешенную нашу судьбу.
Thus in the hour that most concerned her all,
Так в час для нее самый важный,
Wandering unwarned by the slow surface mind,
Скитаясь, не предупрежденная медленным поверхностным разумом,
The heedless scout beneath her tenting lids
Невнимательный разведчик под ее веками-тентом,
Admired indifferent beauty and cared not
Восхищалась красотой безразлично и не старалась
To wake her body's spirit to its king.
Дух ее тела к его царю пробудить.
So might she have passed by on chance ignorant roads
Так могла пройти по случайным дорогам неведения,
Missing the call of Heaven, losing life's aim,
Упустив зов Небес, потеряв жизни цель,
But the god touched in time her conscious soul.
Но вовремя бог к ее сознающей душе прикоснулся.
Her vision settled, caught and all was changed.
Ее взор прояснился, уловил - и все изменилось.
Her mind at first dwelt in ideal dreams,
В идеальных грезах сперва пребывал ее ум,
Those intimate transmuters of earth's signs
В тех интимных трансмутаторах знаков земли,
That make known things a hint of unseen spheres,
Что делают известные вещи намеками невидимых сфер,
And saw in him the genius of the spot,
И увидела в нем этого места гения,
A symbol figure standing mid earth's scenes,
Символическую фигуру, стоящую посреди сцен земли,
A king of life outlined in delicate air.
Царя жизни, очерченного воздухом тонким.
Yet this was but a moment's reverie;
Но это было лишь мимолетною грезой;
For suddenly her heart looked out at him,
Ибо внезапно ее сердце на него выглянуло,
The passionate seeing used thought cannot match,
Страстное зрение, с которым мысль не может сравниться,
And knew one nearer than its own close strings.
И узнало его лучше, чем свои собственные близкие струны.
All in a moment was surprised and seized,
Все в этот миг поразило сюрпризом и было ухвачено,
All in inconscient ecstasy lain wrapped
Все, что в бессознательном экстазе лежало укутанным
Or under imagination's coloured lids
Или под раскрашенными веками воображения
Held up in a large mirror-air of dream,
Пребывало в обширном воздухе-зеркале грез,
Broke forth in flame to recreate the world,
Прорвалось вперед в пламени мир переделать,
And in that flame to new things she was born.
И в том огне она была рождена к новым вещам.
A mystic tumult from her depths arose;
Мистический шум из ее глубин поднялся;
Haled, smitten erect like one who dreamed at ease,
Окликнута, выпрямившаяся, словно встряхнули того, кто грезил в покое,
Life ran to gaze from every gate of sense:
Жизнь бежала взглянуть изо всех ворот чувств:
Thoughts indistinct and glad in moon-mist heavens,
Радостные и неясные мысли в луннодымчатом небе,
Feelings as when a universe takes birth,
Чувства, как при рождении вселенной,
Swept through the turmoil of her bosom's space
Пронеслись сквозь суматоху пространства груди,
Invaded by a swarm of golden gods:
Наводненную толпою богов золотых:
Arising to a hymn of wonder's priests
Поднимаясь к гимну жрецов изумления,
Her soul flung wide its doors to this new sun.
Ее душа распахнула широко двери этому новому солнцу.
An alchemy worked, the transmutation came;
Трудилась алхимия, пришла трансмутация;
The missioned face had wrought the Master's spell.
Посланный лик вызвал чары Господа.
In the nameless light of two approaching eyes
В безымянном свете двух приближавшихся глаз
A swift and fated turning of her days
Сладкая и судьбоносная ее дней перемена
Appeared and stretched to a gleam of unknown worlds.
Явилась и потянулась в проблеск неизвестных миров.
Then trembling with the mystic shock her heart
Затем, ее сердце, сотрясаясь мистическим стуком,
Moved in her breast and cried out like a bird
Шевельнулось в груди и закричало как птица,
Who hears his mate upon a neighbouring bough.
Что слышит супруга на ветке соседней.
Hooves trampling fast, wheels largely stumbling ceased;
Копыта, быстро стучащие, колеса запнулись и встали;
The chariot stood like an arrested wind.
Колесница замерла, как пойманный ветер.
And Satyavan looked out from his soul's doors
И Сатьяван из дверей своей души выглянул
And felt the enchantment of her liquid voice
И ощутил, как волшебство ее плывшего голоса
Fill his youth's purple ambience and endured
Наполняет пурпур его юности, встретил
The haunting miracle of a perfect face.
Посетившее чудо ее совершенного лика.
Mastered by the honey of a strange flower-mouth,
Покоренный медом странного цветка-рта,
Drawn to soul-spaces opening round a brow,
Втянутый в душу-пространства, вокруг лба открывающиеся,
He turned to the vision like a sea to the moon
Он повернулся к видению, словно море к луне,
And suffered a dream of beauty and of change,
И нес грезу красоты и перемены,
Discovered the aureole round a mortal's head,
Обнаружил ореол вокруг головы смертного,
Adored a new divinity in things.
Возлюбил новое божество в существах.
His self-bound nature foundered as in fire;
Его самоограниченная природа осела, словно в огне;
His life was taken into another's life.
Его жизнь в жизнь другой была взята.
The splendid lonely idols of his brain
Великолепные, одинокие идолы его разума
Fell prostrate from their bright sufficiencies,
Пали ниц из своих ярких достаточностей,
As at the touch of a new infinite,
Как от касания бесконечности новой,
To worship a godhead greater than their own.
Поклоняться божеству более великому, чем их собственный.
An unknown imperious force drew him to her.
Неизвестная, императивная сила его к ней потянула.
Marvelling he came across the golden sward:
Изумляясь, он шел по траве золотой:
Gaze met close gaze and clung in sight's embrace.
Взгляд встретил близкий взгляд и сжал объятия зрения.
A visage was there, noble and great and calm,
Лик был здесь, благородный, великий, спокойный,
As if encircled by a halo of thought,
Словно окруженная гало раздумья,
A span, an arch of meditating light,
Пядь, арка медитирующего света,
As though some secret nimbus half was seen;
Словно сквозь некий тайный нимб была полузрима;
Her inner vision still remembering knew
Ее внутреннее зрение, все еще помня, знало
A forehead that wore the crown of all her past,
Лоб, что нес корону всего ее прошлого,
Two eyes her constant and eternal stars,
Два глаза, ее постоянные вечные звезды,
Comrade and sovereign eyes that claimed her soul,
Товарищи и суверены, глаза, что ее душу требовали,
Lids known through many lives, large frames of love.
Веки, знакомые на протяжении множества жизней, широкие окна любви.
He met in her regard his future's gaze,
В ее внимании он встретил взгляд своего будущего,
A promise and a presence and a fire,
Обещание, присутствие, пламя,
Saw an embodiment of aeonic dreams,
Увидел воплощение вековых грез,
A mystery of the rapture for which all
Мистерию восторга, для которого все
Yearns in this world of brief mortality
Устремления в этом мире смертности краткой
Made in material shape his very own.
Воплотили его самое близкое в материальную форму.
This golden figure given to his grasp
Эта данная для его объятий золотая фигура,
Hid in its breast the key of all his aims,
Спрятала на своей груди ключ от всех его целей,
A spell to bring the Immortal's bliss on earth,
Заклинание, несущее на землю блаженство Бессмертия,
To mate with heaven's truth our mortal thought,
Соединяющее с правдой небес нашу смертную мысль,
To lift earth-hearts nearer the Eternal's sun.
Поднимающее земные сердца к солнцу Вечного ближе.
In these great spirits now incarnate here
В их великие духи, ныне здесь воплощенные,
Love brought down power out of eternity
Любовь внесла вниз силу из вечности,
To make of life his new undying base.
Чтобы сделать из жизни свою новую основу бессмертную.
His passion surged a wave from fathomless deeps;
Его страсть поднималась волной из бездонных глубин;
It leaped to earth from far forgotten heights,
Спрыгивала на землю с далеких забытых вершин,
But kept its nature of infinity.
Но сохраняла природу свою бесконечности.
On the dumb bosom of this oblivious globe
На немой груди земли этой рассеянной,
Although as unknown beings we seem to meet,
Хотя незнакомыми при встречах мы кажемся,
Our lives are not aliens nor as strangers join,
Наши жизни не чужды, мы объединяемся не как посторонние,
Moved to each other by a causeless force.
Беспричинной силой друг к другу движимые.
The soul can recognise its answering soul
Душа отвечающую душу может узнать
Across dividing Time and, on life's roads
Сквозь разделяющее Время и, на путях жизни
Absorbed wrapped traveller, turning it recovers
Поглощенный закутанный странник, поворачиваясь, она вновь обретает
Familiar splendours in an unknown face
Знакомое величие на незнакомом лице
And touched by the warning finger of swift love
И, касаемая предупреждающим пальцем быстрой любви,
It thrills again to an immortal joy
Бессмертной радостью снова трепещет,
Wearing a mortal body for delight.
Неся смертное тело ради восторга.
There is a Power within that knows beyond
Есть Сила внутри, что за пределами знает
Our knowings; we are greater than our thoughts,
Наших знаний; мы более велики, чем наши мысли,
And sometimes earth unveils that vision here.
И иногда земля обнажается с того зрения здесь.
To live, to love are signs of infinite things,
Жить и любить - это знаки бесконечных вещей,
Love is a glory from eternity's spheres.
Любовь - это из сфер вечности слава.
Abased, disfigured, mocked by baser mights
Униженная, изувеченная, осмеянная низшими силами,
That steal his name and shape and ecstasy,
Что ее имя украли, форму, экстаз,
He is still the godhead by which all can change.
Она - все еще Божество, которым измениться все может.
A mystery wakes in our inconscient stuff,
Мистерия просыпается в нашем веществе несознательном,
A bliss is born that can remake our life.
Блаженство, которое может нашу жизнь изменить, рождено.
Love dwells in us like an unopened flower
Любовь живет в нас, как цветок нераскрывшийся,
Awaiting a rapid moment of the soul,
Ожидая быстрого момента души,
Or he roams in his charmed sleep mid thoughts and things;
Или бродит среди мыслей в своем сне очарованном;
The child-god is at play, he seeks himself
Бог-ребенок в игре, она ищет себя
In many hearts and minds and living forms:
Во многих сердцах, живых формах и разумах:
He lingers for a sign that he can know
Она медлит, ждет знака, который она может узнать
And, when it comes, wakes blindly to a voice,
И, когда знак приходит, слепо пробуждается к голосу,
A look, a touch, the meaning of a face.
Ко взгляду, к касанию, к выражению лица.
His instrument the dim corporeal mind,
Ее инструмент, туманный разум телесный,
Of celestial insight now forgetful grown,
Божественной интуицией, прежде забытой, становится,
He seizes on some sign of outward charm
Она ловит некий знак очарования внешнего,
To guide him mid the throng of Nature's hints,
Который ведет ее среди толп намеков Природы,
Reads heavenly truths into earth's semblances,
Читает в земном сходстве небесную истину,
Desires the image for the godhead's sake,
Ради божества образ желает,
Divines the immortalities of form
Угадывает бессмертия формы
And takes the body for the sculptured soul.
И принимает тело как скульптуру души.
Love's adoration like a mystic seer
Любви обожание, как провидец мистический,
Through vision looks at the invisible,
Через зримое глядит на незримое,
In earth's alphabet finds a godlike sense;
В земном алфавите находит богоподобное чувство;
But the mind only thinks, "Behold the one
Но ум при этом лишь думает: “Смотри на того,
For whom my life has waited long unfilled,
Кого моя жизнь долго ждала незаполненная,
Behold the sudden sovereign of my days."
Смотри на внезапного моих дней повелителя”.
Heart feels for heart, limb cries for answering limb;
Сердце чувствует сердце, члены кричат отвечающим членам;
All strives to enforce the unity all is.
Все стремится сделать единым все, что есть.
Too far from the Divine, Love seeks his truth
Слишком далеко от Божества Любовь ищет правду,
And Life is blind and the instruments deceive
Жизнь слепа и инструменты обманывают,
And Powers are there that labour to debase.
И Силы здесь есть, что все испортить стараются.
Still can the vision come, the joy arrive.
Но зрение еще может прийти, еще радость доступна.
Rare is the cup fit for love's nectar wine,
Редка чаща для нектара-вина любви подходящая,
As rare the vessel that can hold God's birth;
Как редок сосуд, что может вместить рождение Бога;
A soul made ready through a thousand years
Душа, ставшая готовой за тысячи лет, -
Is the living mould of a supreme Descent.
Это живая форма для верховного Спуска.
These knew each other though in forms thus strange.
Они узнали друг друга, хотя и в столь станных формах.
Although to sight unknown, though life and mind
Хотя неведомы зрению, хотя жизнь и ум
Had altered to hold a new significance,
Изменились, чтобы вместить новый смысл,
These bodies summed the drift of numberless births,
Эти тела суммировали поток бессчетных рождений
And the spirit to the spirit was the same.
И неизменным дух для духа остался.
Amazed by a joy for which they had waited long,
Удивленные радостью, которой они ждали так долго,
The lovers met upon their different paths,
Возлюбленные встретились на своих различных путях,
Travellers across the limitless plains of Time
Путники в безграничных полях Времени,
Together drawn from fate-led journeyings
Выведенные вместе из управляемых судьбой путешествий
In the self-closed solitude of their human past,
В самоограниченном одиночестве их человеческого прошлого
To a swift rapturous dream of future joy
К сладостной, восторженной грезе будущей радости
And the unexpected present of these eyes.
И к дару этих глаз неожиданному.
By the revealing greatness of a look,
Обнаруживающим величием взгляда,
Form-smitten the spirit's memory woke in sense.
Толчком формы память духа разбужена в чувстве.
The mist was torn that lay between two lives;
Туман был разорван, что лежал меж двух жизней;
Her heart unveiled and his to find her turned;
Ее сердце сняло вуаль, а его найти ее повернулось;
Attracted as in heaven star by star,
Как в небе звезда звездой привлеченные,
They wondered at each other and rejoiced
Они удивлялись друг на друга и радовались
And wove affinity in a silent gaze.
И родственную близость сплетали во взгляде безмолвном.
A moment passed that was eternity's ray,
Миг прошел, что был лучом вечности,
An hour began, the matrix of new Time.
Час настал, матрица нового Времени.
End of Canto Two
Конец второй песни
Canto III
Песнь третья
SATYAVAN AND SAVITRI
Сатьяван и Савитри
Out of the voiceless mystery of the past
Из мистерии прошлого безгласной,
In a present ignorant of forgotten bonds
В настоящем, неведающем позабытые узы,
These spirits met upon the roads of Time.
Эти духи встретились на путях Времени.
Yet in the heart their secret conscious selves
Однако в сердце их тайные сознающие самости
At once aware grew of each other warned
Тотчас осознали друг друга, предупрежденные
By the first call of a delightful voice
Первым же звуком восхитительного голоса
And a first vision of the destined face.
И первым видением предопределенного лика.
As when being cries to being from its depths
Когда существо из своей глубин кричит существу
Behind the screen of the external sense
Из-за ширмы внешнего чувства
And strives to find the heart-disclosing word,
И найти слово, раскрывающее сердце, старается,
The passionate speech revealing the soul's need,
Страстную речь, нужду души обнаруживающую,
But the mind's ignorance veils the inner sight,
Но неведение разума вуалирует зрение внутреннее,
Only a little breaks through our earth-made bounds,
Лишь немногое пробивается сквозь наши земного творения границы,
So now they met in that momentous hour,
Так ныне они встретились в тот важный час,
So utter the recognition in the deeps,
Так было полным узнавание в глубинах,
The remembrance lost, the oneness felt and missed.
Воспоминание утерянное, единство утраченное.
Thus Satyavan spoke first to Savitri:
И Сатьяван сказал первым Савитри:
"O thou who com'st to me out of Time's silences,
“О ты, что пришла ко мне из безмолвия Времени,
Yet thy voice has wakened my heart to an unknown bliss,
Твой голос пробудил мое сердце к блаженству неведомому,
Immortal or mortal only in thy frame,
Бессмертная или смертная лишь в твоем облике,
For more than earth speaks to me from thy soul
Ибо больше, чем земля, говорит твоя мне душа
And more than earth surrounds me in thy gaze,
И больше, чем земля, меня окружает твой взгляд,
How art thou named among the sons of men?
Как называешься ты среди детей человеческих?
Whence hast thou dawned filling my spirit's days,
Откуда пришла, как рассвет, ты, дни моего духа наполнив?
Brighter than summer, brighter than my flowers,
Ярче, чем лето, ярче цветов,
Into the lonely borders of my life,
В одинокий край моей жизни,
O sunlight moulded like a golden maid?
О солнечный свет, золотой девою отлитый?
I know that mighty gods are friends of earth.
Я знаю, что могучие боги дружат с землей.
Amid the pageantries of day and dusk,
Среди великолепий дней и ночей
Long have I travelled with my pilgrim soul
Я путешествовал долго со своей душой-пилигримом,
Moved by the marvel of familiar things.
Движимый чудом знакомых вещей.
Earth could not hide from me the powers she veils:
Земля от меня скрыть не может силы, что она прячет:
Even though moving mid an earthly scene
Даже двигаясь среди земных сцен
And the common surfaces of terrestrial things,
И земных вещей обычных поверхностей,
My vision saw unblinded by her forms;
Мое зрение, не ослепленное ее формами, видело;
The Godhead looked at me from familiar scenes.
Божество выглядывало на меня из зрелищ знакомых.
I witnessed the virgin bridals of the dawn
Я свидетельствовал на девственных свадьбах зари
Behind the glowing curtains of the sky
Позади пылавших занавесок небес
Or vying in joy with the bright morning's steps
Или, соперничая в радости с шагами светлого утра,
I paced along the slumbrous coasts of noon,
Я гулял вдоль побережий полдня дремотных,
Or the gold desert of the sunlight crossed
Или золотую пустыню света солнца пересекал,
Traversing great wastes of splendour and of fire,
Проходя по великим просторам блеска и пламени,
Or met the moon gliding amazed through heaven
Или встречал луну, изумленно скользящую в небе
In the uncertain wideness of the night,
В неопределенной широте ночи,
Or the stars marched on their long sentinel routes
Или звезды маршировали по их длинному сторожевому пути,
Pointing their spears through the infinitudes:
Целя их копья сквозь бесконечности,
The day and dusk revealed to me hidden shapes;
День и ночь раскрывали мне скрытые формы;
Figures have come to me from secret shores
От секретных берегов ко мне приходили фигуры
And happy faces looked from ray and flame.
И счастливые лица выглядывали из луча и из пламени.
I have heard strange voices cross the ether's waves,
Я слышал странные голоса за волнами эфира,
The Centaur's wizard song has thrilled my ear;
Колдовские песни Кентавра волновали мой слух;
I have glimpsed the Apsaras bathing in the pools,
Я видел мельком Апсар, купавшихся в омутах,
I have seen the wood-nymphs peering through the leaves;
И сквозь листву я смотрел на лесных нимф;
The winds have shown to me their trampling lords,
Ветры своих господ, чей шаг тяжел, мне показали,
I have beheld the princes of the Sun
Принцев Солнца я видел,
Burning in thousand-pillared homes of light.
Пылающих в тысячеколонных домах света.
So now my mind could dream and my heart fear
Поэтому сейчас мой ум мог пригрезить и мое сердце боится,
That from some wonder-couch beyond our air
Что с некоего дивного ложа по ту сторону нашего воздуха
Risen in a wide morning of the gods
Встав в просторном утре богов,
Thou drov'st thy horses from the Thunderer's worlds.
Ты направляла коней своих из миров Громовержца.
Although to heaven thy beauty seems allied,
Хотя небесам твоя красота, похоже, близка,
Much rather would my thoughts rejoice to know
Гораздо больше обрадуются мои мысли, узнав,
That mortal sweetness smiles between thy lids
Что сладость смертного меж твоих век улыбается,
And thy heart can beat beneath a human gaze
Что сердце твое может биться под человеческим взглядом
And thy aureate bosom quiver with a look
И от взора твоя золотая грудь трепетать,
And its tumult answer to an earth-born voice.
Отвечая смущенно земнорожденному голосу.
If our time-vexed affections thou canst feel,
Если смертных дразнимую временем привязанность ты чувствовать можешь,
Earth's ease of simple things can satisfy,
Простых вещей земным покоем довольствоваться,
If thy glance can dwell content on earthly soil,
Если твой взгляд на земной почве жить может довольно,
And this celestial summary of delight,
И эта небесная сумма восторга,
Thy golden body, dally with fatigue
Твое золотое тело, возлежать утомленно,
Oppressing with its grace our terrain, while
Придавив своей грацией нашу землю, пока
The frail sweet passing taste of earthly food
Хрупкая сладость преходящего вкуса пищи земли
Delays thee and the torrent's leaping wine,
И игра винной струи тебя держат,
Descend. Let thy journey cease, come down to us.
Спустись. Пусть твое путешествие кончится, сойди к нам.
Close is my father's creepered hermitage
Близко отца моего увитое плющом жилище отшельническое,
Screened by the tall ranks of these silent kings,
Скрытое высокой шеренгой этих немых королей,
Sung to by voices of the hue-robed choirs
Поют голоса хоров, облаченных в краски,
Whose chants repeat transcribed in music's notes
Чьи песни повторяют транскрибированную в нотах музыки
The passionate coloured lettering of the boughs
Страстную запись веток раскрашенную
And fill the hours with their melodious cry.
И наполняют часы криком своим мелодичным.
Amid the welcome-hum of many bees
Среди приветливого жужжания множества пчел,
Invade our honied kingdom of the woods;
Наполни лесов медовое царство;
There let me lead thee into an opulent life.
Позволь провести тебя в изобилие жизни.
Bare, simple is the sylvan hermit-life;
Неприкрашенна, проста жизнь лесного отшельника;
Yet is it clad with the jewelry of earth.
Но одета она земли драгоценностью.
Wild winds run - visitors midst the swaying tops,
Дикие ветры бегут, визитеры в верхушках качающихся,
Through the calm days heaven's sentinels of peace
День за днем спокойным, часовые небесного мира
,
Couched on a purple robe of sky above
Возлежащие на пурпурной мантии неба,
Look down on a rich secrecy and hush
Глядят вниз на богатую тайну и тишину,
And the chambered nuptial waters chant within.
И внутри поют свадебные воды ключей.
Enormous, whispering, many-formed around
Вокруг огромные, шепчущие и разноликие
High forest gods have taken in their arms
Высокие лесные боги взяли в их руки
The human hour, a guest of their centuried pomps.
Человеческий час, гостя их вековой пышности.
Apparelled are the morns in gold and green,
Утра, одетые в зелень и золото,
Sunlight and shadow tapestry the walls
Гобелен света солнца и тени
To make a resting chamber fit for thee."
Станут палатами отдыха, тебе подобающими”.
Awhile she paused as if hearing still his voice,
Она помолчала, словно голос его все еще слушая,
Unwilling to break the charm, then slowly spoke.
Не желая очарование развеять, сказала затем медленно.
Musing she answered, "I am Savitri,
Раздумывая, она отвечала: “Я - Савитри,
Princess of Madra. Who art thou? What name
Принцесса Мадры. Кто ты? Какое имя
Musical on earth expresses thee to men?
Музыкальное людям тебя на земле называет?
What trunk of kings watered by fortunate streams
Какой ствол королей, напоенный счастливым потоком,
Has flowered at last upon one happy branch?
Расцвел наконец на счастливом одном берегу?
Why is thy dwelling in the pathless wood
Почему в непроходимых лесах ты живешь
Far from the deeds thy glorious youth demands,
Далеко от славных дел, которых требует юность,
Haunt of the anchorites and earth's wilder broods,
В убежище отшельника и земли размышлении диком,
Where only with thy witness self thou roamst
Где лишь со своей свидетельствующей самостью бродишь
In Nature's green unhuman loneliness
В зеленом одиночестве безлюдном Природы,
Surrounded by enormous silences
Окруженный громадой молчания
And the blind murmur of primaeval calms?"
И сплошным ропотом первозданных покоев?”
And Satyavan replied to Savitri:
И Сатьяван ответил Савитри:
"In days when yet his sight looked clear on life,
“В дни, когда его взгляд смотрел на жизнь еще ясный,
King Dyumatsena once, the Shalwa, reigned
Дьюматшена, король Шалвы когда-то, правил
Through all the tract which from behind these tops
Землями, что от этих вершин,
Passing its days of emerald delight
Проводящих свои дни в изумрудном восторге
In trusting converse with the traveller winds
В доверительной беседе со скитальцами-ветрами,
Turns, looking back towards the southern heavens,
Поворачивают, глядя назад на южное небо,
And leans its flank upon the musing hills.
И спускаются по склонам холмов размышляющих.
But equal Fate removed her covering hand.
Но бесстрастная Судьба шевельнула своей рукой накрывающей,
A living night enclosed the strong man's paths,
И живая ночь окружила пути человека могучего,
Heaven's brilliant gods recalled their careless gifts,
Светлые боги небес отозвали назад свой дар беззаботный,
Took from blank eyes their glad and helping ray
Забрали из глаз опустевших свой радостный помогающий луч
And led the uncertain goddess from his side.
И увели от него богиню изменчивую.
Outcast from empire of the outer light,
Изгнанник из империи внешнего света,
Lost to the comradeship of seeing men,
Утерянный для дружбы зрящих людей,
He sojourns in two solitudes, within
Он живет в двойном одиночестве, внутри,
And in the solemn rustle of the woods.
И в торжественном шелесте леса.
Son of that king, I, Satyavan, have lived
Сын того короля, я, Сатьяван, жил
Contented, for not yet of thee aware,
В удовольствии, ибо еще не знал я тебя,
In my high-peopled loneliness of spirit
В своем густонаселенном одиночестве духа
And this huge vital murmur kin to me,
И в огромном жизненном ропоте, родственном мне,
Nursed by the vastness, pupil of solitude.
Обширностью вскормленный, ученик одиночества.
Great Nature came to her recovered child;
Великая Природа пришла к ее ребенку, вновь обретенному;
I reigned in a kingdom of a nobler kind
Я правил в царстве более благородного рода,
Than men can build upon dull Matter's soil;
Чем тот, что человек может создать на тупой Материи почве,
I met the frankness of the primal earth,
Я встречал искренность первобытной земли,
I enjoyed the intimacy of infant God.
Я наслаждался близостью Бога-младенца,
In the great tapestried chambers of her state,
В огромных задрапированных палатах ее государства
Free in her boundless palace I have dwelt
Свободно в безграничных чертогах я жил,
Indulged by the warm mother of us all,
Балуемый теплой матерью всех нас,
Reared with my natural brothers in her house.
С моими природными братьями в ее доме воспитывался.
I lay in the wide bare embrace of heaven,
Я лежал в просторных нагих объятиях неба,
The sunlight's radiant blessing clasped my brow,
Сияние солнца обнимало благословляя мой лоб,
The moonbeams' silver ecstasy at night
Ночью лучей луны серебристый экстаз
Kissed my dim lids to sleep. Earth's morns were mine;
Целовал мои тяжелые веки, чтоб спали. Утра земли были моими;
Lured by faint murmurings with the green-robed hours
Соблазняемый слабым шорохом облаченных в зелень часов,
I wandered lost in woods, prone to the voice
Я скитался, в лесах затерявшись, лежал в голосе
Of winds and waters, partner of the sun's joy,
Вод и ветров, участник радости солнца,
A listener to the universal speech:
Слушатель вселенских речей:
My spirit satisfied within me knew
Мой дух удовлетворенный внутри меня знал
Godlike our birthright, luxuried our life
Наше богоподобное первородство, наслаждался жизнью,
Whose close belongings are the earth and skies.
К которой были близки небеса и земля.
Before Fate led me into this emerald world,
До того, как Судьба привела меня в этот мир изумрудный,
Aroused by some foreshadowing touch within,
Разбуженный каким-то предзнаменующим касанием внутри,
An early prescience in my mind approached
Раннее предвидение в мой ум приблизило
The great dumb animal consciousness of earth
Великое немого животное сознание земли,
Now grown so close to me who have left old pomps
Ныне столь близким мне ставшее, покинувшему прежнюю роскошь,
To live in this grandiose murmur dim and vast.
Чтобы жить в этом грандиозном ропоте, обширном и смутном.
Already I met her in my spirit's dream.
Я уже встречал ее в грезе моего духа.
As if to a deeper country of the soul
Словно в страну души более глубокую
Transposing the vivid imagery of earth,
Перемещая живой образ земли,
Through an inner seeing and sense a wakening came.
Сквозь внутреннее видение и чувство пробуждение пришло.
A visioned spell pursued my boyhood's hours,
Зримые чары преследовали часы моей юности,
All things the eye had caught in coloured lines
Все вещи, пойманные в цветных линиях глазом,
Were seen anew through the interpreting mind
Были увидены заново в интерпретирующем разуме,
And in the shape it sought to seize the soul.
Который искал в форме, чтоб уловить душу.
An early child-god took my hand that held,
Юный бог-ребенок взял мои руки, что держали,
Moved, guided by the seeking of his touch,
Двигались, велись поиском его прикасания,
Bright forms and hues which fled across his sight;
Яркими формами и оттенками, что в его зрении плыли;
Limned upon page and stone they spoke to men.
Написанные на странице и камне, они говорят людям.
High beauty's visitants my intimates were.
Высокой красоты визитеры были моими друзьями.
The neighing pride of rapid life that roams
Ржущая гордость быстрой жизни, что бродит,
Wind-maned through our pastures, on my seeing mood
Гривоветренная, по нашим пастбищам, на мое настроение видящее
Cast shapes of swiftness; trooping spotted deer
Бросала силуэты скорости; пятнистые олени, толпящиеся
Against the vesper sky became a song
На фоне неба темнеющего, становились песнею
Of evening to the silence of my soul.
Вечера молчанию души.
I caught for some eternal eye the sudden
Я ловил неким вечным зрением внезапного
King-fisher flashing to a darkling pool;
Зимородка, мелькнувшего к темневшему омуту;
A slow swan silvering the azure lake,
Медленного лебедя, серебрившего лазурное озеро,
A shape of magic whiteness, sailed through dream;
Магической белизны силуэт, сквозь грезу парусом плывший;
Leaves trembling with the passion of the wind,
Листья, в страсти ветра дрожащие,
Pranked butterflies, the conscious flowers of air,
И узорные бабочки, сознательные цветы воздуха,
And wandering wings in blue infinity
И странники-птицы в голубой бесконечности
Lived on the tablets of my inner sight;
Жили в картинах моего внутреннего зрения;
Mountains and trees stood there like thoughts from God.
Деревья и горы стояли там как мысли от Бога
The brilliant long-bills in their vivid dress,
И бриллианты длинных клювов в их ярких платьях,
The peacock scattering on the breeze his moons
Павлины, раскинувшие на бризе свои полнолуния,
Painted my memory like a frescoed wall.
Словно фресками мою память раскрасили.
I carved my vision out of wood and stone;
Я вырезал мое видение из леса и камня;
I caught the echoes of a word supreme
Я ловил эхо слова всевышнего
And metred the rhythm-beats of infinity
И ритмы-удары бесконечности мерил,
And listened through music for the eternal Voice.
И ловил слухом вечный Голос сквозь музыку.
I felt a covert touch, I heard a call,
Я ощущал прикосновение скрытое, я слышал зов,
But could not clasp the body of my God
Но не мог обнять моего Бога тело
Or hold between my hands the World-Mother's feet.
Или удержать меж ладоней ноги Матери Мира.
In men I met strange portions of a Self
В людях встречал я странные части Себя,
That sought for fragments and in fragments lived:
Что фрагментов искали и жили во фрагментах:
Each lived in himself and for himself alone
Каждый жил в себе и для себя одного
And with the rest joined only fleeting ties;
И с остальным был связан лишь мимолетными узами;
Each passioned over his surface joy and grief,
Каждый чувствовал страсть своих поверхностных горя и радости,
Nor saw the Eternal in his secret house.
И не видел Вечного в его тайном доме.
I conversed with Nature, mused with the changeless stars,
Я с Природой беседовал, размышлял с неизменными звездами,
God's watch-fires burning in the ignorant Night,
Огнями дозорными Бога, горящими в Ночи невежественной,
And saw upon her mighty visage fall
И видел, как на ее могучий лик падал
A ray prophetic of the Eternal's sun.
Пророческий луч солнца Вечного.
I sat with the forest sages in their trance:
Я сидел с мудрецами лесными в их трансе:
There poured awakening streams of diamond light,
Там лились пробуждающие струи алмазного света,
I glimpsed the presence of the One in all.
Одного во всем мелькало присутствие.
But still there lacked the last transcendent power
Но последней, трансцендентальной силы, все же, там  не хватало
And Matter still slept empty of its Lord.
И Материя как и прежде спала, равнодушная к своему Господу.
The Spirit was saved, the body lost and mute
Дух был спасен, тело утеряно, немо,
Lived still with Death and ancient Ignorance;
Все еще жило со Смертью и древним Неведением;
The Inconscient was its base, the Void its fate.
Несознание его оставалось основой, судьбой - Пустота.
But thou hast come and all will surely change:
Но ты пришла и все непременно изменится:
I shall feel the World-Mother in thy golden limbs
Я почувствую Мать Мира в золотых твоих членах
And hear her wisdom in thy sacred voice.
И услышу ее мудрость в твоем святом голосе.
The child of the Void shall be reborn in God,
Дитя Пустоты перерождено будет в Бога.
My Matter shall evade the Inconscient's trance.
Моя Материя избежит Несознания транса.
My body like my spirit shall be free.
Мое тело, как и мой дух, будет свободно.
It shall escape from Death and Ignorance."
От Неведения и от Смерти спасется”.
And Savitri, musing still, replied to him:
И Савитри, все еще размышляя, откликнулась:
"Speak more to me, speak more, O Satyavan,
“Расскажи больше мне, расскажи больше, о Сатьяван,
Speak of thyself and all thou art within;
Расскажи о себе, обо всем, что есть ты внутри;
I would know thee as if we had ever lived
Я узнаю тебя, словно вечно мы жили
Together in the chamber of our souls.
В палате наших душ вместе.
Speak till a light shall come into my heart
Говори, пока свет не войдет в мое сердце
And my moved mortal mind shall understand
И мой тронутый смертный мозг не поймет
What all the deathless being in me feels.
Все, что бессмертное существо во мне ощущает.
It knows that thou art he my spirit has sought
Оно знает, ты - это тот, кого дух мой искал
Amidst earth's thronging visages and forms
Среди земли толпящихся ликов и форм
Across the golden spaces of my life."
Сквозь моей жизни золотые пространства”.
And Satyavan like a replying harp
И Сатьяван, словно арфа, отзывающаяся
To the insistent calling of a flute
Зову флейты настойчивому,
Answered her questioning and let stream to her
На ее вопрос отвечал и повел к ней поток
His heart in many-coloured waves of speech:
Своего сердца в многоцветных волнах речей:
"O golden princess, perfect Savitri,
“О золотая принцесса, совершенство Савитри,
More I would tell than failing words can speak,
Больше я расскажу тебе, чем могут слова недостаточные,
Of all that thou hast meant to me, unknown,
Обо всем, что ты просишь, неведомом,
All that the lightning-flash of love reveals
Обо всем, что молния-вспышка любви обнаруживает
In one great hour of the unveiling gods.
В час великий богов раскрывающих.
Even a brief nearness has reshaped my life.
Даже краткая близость мою жизнь изменила.
For now I know that all I lived and was
Ибо ныне я знаю, что все, чем жил я и был,
Moved towards this moment of my heart's rebirth;
Двигалось к этому моменту перерождения моего сердца;
I look back on the meaning of myself,
На свое предназначение я оглянулся,
A soul made ready on earth's soil for thee.
Душа была подготовлена на земле для тебя.
Once were my days like days of other men:
Когда-то дни мои дням других были подобны:
To think and act was all, to enjoy and breathe;
Думать и делать было всем, наслаждаться, дышать;
This was the width and height of mortal hope:
Это была ширина с высотою смертной надежды:
Yet there came glimpses of a deeper self
Однако пришли проблески себя более глубокого,
That lives behind Life and makes her act its scene.
Что живет позади Жизни и ее акты своей сценой делает.
A truth was felt that screened its shape from mind,
Была почувствована истина, что прячет свою форму от разума,
A Greatness working towards a hidden end,
Величие, трудящееся для исхода сокрытого,
And vaguely through the forms of earth there looked
И смутно сквозь формы земли там проглядывало
Something that life is not and yet must be.
Нечто, чем еще жизнь не является, но должна быть.
I groped for the Mystery with the lantern, Thought.
Мистерию я искал с фонарем, Мысль.
Its glimmerings lighted with the abstract word
Ее проблески освещали словом абстрактным
A half-visible ground and travelling yard by yard
Полузримую почву, и, путешествуя ярд за ярдом,
It mapped a system of the Self and God.
Систему Себя и Бога она наносила на карту.
I could not live the truth it spoke and thought.
Я не мог жить правдой, о которой она говорила и мыслила.
I turned to seize its form in visible things,
Я повернулся поймать ее форму в зримых вещах,
Hoping to fix its rule by mortal mind,
Надеясь затвердить ее правило разумом смертным,
Imposed a narrow structure of world-law
Навязывал узкую структуру мирового закона
Upon the freedom of the Infinite,
На свободу Бесконечного,
A hard firm skeleton of outward Truth,
Тяжелый, твердый скелет внешней Правды,
A mental scheme of a mechanic Power.
Ментальную схему механической Силы.
This light showed more the darknesses unsearched;
Этот свет показывал больше, чем тьма не обысканная;
It made the original Secrecy more occult;
Он делал первозданный Секрет еще более оккультным.
It could not analyse its cosmic Veil
Анализировать свою космическою Вуаль он не мог
Or glimpse the Wonder-worker's hidden hand
Или заметить Чуда-работника скрытую руку
And trace the pattern of his magic plans.
И снять копию с его магических планов.
I plunged into an inner seeing Mind
Я нырнул во внутренний видящий Разум
And knew the secret laws and sorceries
И узнал тайные законы и колдовства,
That make of Matter mind's bewildered slave:
Что создают сбитого с толку раба материального разума.
The mystery was not solved but deepened more.
Мистерия не была решена, а углубилась.
I strove to find its hints through Beauty and Art,
Я старался найти ее намеки сквозь Красоту и Искусство,
But Form cannot unveil the indwelling Power;
Но форма не может раскрыть внутри живущую Силу;
Only it throws its symbols at our hearts.
Лишь ее символы бросает в наши сердца.
It evoked a mood of self, invoked a sign
Она вызывала настроение себя, призывала символ
Of all the brooding glory hidden in sense:
Всей скрытой в чувстве размышляющей славы:
I lived in the ray but faced not to the sun.
Я жил в луче, но не встречал Солнце.
I looked upon the world and missed the Self,
Я смотрел на мир - и Себя упускал,
And when I found the Self, I lost the world,
И когда нашел я Себя, я потерял мир,
My other selves I lost and the body of God,
Мои другие самости я потерял и тело Бога,
The link of the finite with the Infinite,
Связь конечного с Бесконечным,
The bridge between the appearance and the Truth,
Грань между внешним и Истиной,
The mystic aim for which the world was made,
Мистическую цель, для которой был сделан мир,
The human sense of Immortality.
Человеческое чувство Бессмертия.
But now the gold link comes to me with thy feet
Но ныне эта связь золотая ко мне с твоими ногами пришла
And His gold sun has shone on me from thy face.
И Его солнце златое с твоего лица мне засияло.
For now another realm draws near with thee
Ибо ныне царство иное с тобой приближается
And now diviner voices fill my ear,
И более божественные голоса наполняют мой слух,
A strange new world swims to me in thy gaze
Странный, новый мир плывет ко мне в твоем взгляде,
Approaching like a star from unknown heavens;
Приближаясь, словно звезда с неизвестных небес;
A cry of spheres comes with thee and a song
Крик сфер приходит с тобой и песня
Of flaming gods. I draw a wealthier breath
Богов пламенеющих. Я дышу в полную грудь,
And in a fierier march of moments move.
И в жарче пылающем марше мгновений я двигаюсь.
My mind transfigures to a rapturous seer.
Мой разум преображается в провидца восторженного.
A foam-leap travelling from the waves of bliss
Путешествующий прыжок пенящийся из волн блаженства
Has changed my heart and changed the earth around:
Изменил мое сердце и землю вокруг:
All with thy coming fills. Air, soil and stream
Все твоим приходом наполнено. Воздух, почва, поток
Wear bridal raiment to be fit for thee
Свадебное убранство несут, чтобы быть тебе подобающими,
And sunlight grows a shadow of thy hue
И солнечный свет твои оттенки подчеркивает
Because of change within me by thy look.
Из-за перемены внутри меня от твоего взгляда.
Come nearer to me from thy car of light
Приди ближе ко мне из своей колесницы света
On this green sward disdaining not our soil.
На этот зеленый дерн, не пренебрегая нашей землей.
For here are secret spaces made for thee
Ибо здесь есть для тебя созданные просторы секретные,
Whose caves of emerald long to screen thy form.
Чьих изумрудных пещер протяженность укроет тебя.
Wilt thou not make this mortal bliss thy sphere?
Разве это смертное блаженство ты своей сферой не сделаешь?
Descend, O happiness, with thy moon-gold feet
Спустись, о счастье, своими лунно-золотыми ногами,
Enrich earth's floors upon whose sleep we lie.
Одари пол земли, на котором во сне мы лежим.
O my bright beauty's princess Savitri,
О принцесса красоты светлой, Савитри,
By my delight and thy own joy compelled
Моим восторгом и своей собственной радостью вынужденная,
Enter my life, thy chamber and thy shrine.
Войди в мою жизнь, в твою палату, часовню.
In the great quietness where spirits meet,
В этом великом покое, где духи встречаются,
Led by my hushed desire into my woods
Ведома моим молчаливым желанием в мои леса,
Let the dim rustling arches over thee lean;
Позволь шелестящей арке неясной над тобой сомкнуться;
One with the breath of things eternal live,
Единые с дыханием вещей вечной жизни
Thy heart-beats near to mine, till there shall leap
Ко мне твоего сердца удары приблизь, пока не прыгнет
Enchanted from the fragrance of the flowers
Очарованный из аромата цветов
A moment which all murmurs shall recall
Миг, который все вберет шелесты
And every bird remember in its cry."
И каждую птицу в ее крике запомнит”.
   Allured to her lashes by his passionate words
К своим плетям его страстными словами притягиваемая
Her fathomless soul looked out at him from her eyes;
Ее бездонная душа смотрела на него из ее глаз;
Passing her lips in liquid sounds it spoke.
Шевеля ее губы в плывших звуках, душа говорила.
This word alone she uttered and said all:
Произнесла одно слово и сказала все:
"O Satyavan, I have heard thee and I know;
“О Сатьяван, тебя я услышала и я знаю;
I know that thou and only thou art he."
Я знаю, что ты, только ты - это он”.
Then down she came from her high carven car
Затем вниз она сошла из своей высокой резной колесницы,
Descending with a soft and faltering haste;
Спускаясь с мягкой, неуверенной спешкой;
Her many-hued raiment glistening in the light
Ее многоцветное платье, блестящее в свете,
Hovered a moment over the wind-stirred grass,
Парило над шевелимой ветром травой,
Mixed with a glimmer of her body's ray
Смешавшейся с сиянием луча ее тела
Like lovely plumage of a settling bird.
Словно с чудесным плюмажем усевшейся птицы.
Her gleaming feet upon the green-gold sward
Ее светлые ноги на зеленом золоте дерна
Scattered a memory of wandering beams
Оставили память сияний блуждающих
And lightly pressed the unspoken desire of earth
И легко немое желание земли придавили,
Cherished in her too brief passing by the soil.
Лелеяли в ней это слишком краткое касание почвы.
Then flitting like pale-brilliant moths her hands
Затем ее руки, вспорхнув как светлые яркие бабочки,
Took from the sylvan verge's sunlit arms
Приняли у освещенных солнцем рук края лесного
A load of their jewel-faces' clustering swarms,
Груз их драгоценностей-ладоней, собранных в гроздь,
Companions of the spring-time and the breeze.
Компаньоны весны и друзья бриза.
A candid garland set with simple forms
Чистая гирлянда формы простой,
Her rapid fingers taught a flower song,
Ее быстрые пальцы цветов песню учили,
The stanzaed movement of a marriage hymn.
Станс-движение брачного гимна.
Profound in perfume and immersed in hue
В ароматы утоплены, в оттенки погружены,
They mixed their yearning's coloured signs and made
Они смешали цветные знаки стремления, сделали
The bloom of their purity and passion one.
Цветение их чистоты и страсти единым.
A sacrament of joy in treasuring palms
Причастие радости в хранящих ладонях
She brought, flower-symbol of her offered life,
Она несла, цветок-символ ее предложенной жизни,
Then with raised hands that trembled a little now
Затем, с поднятыми руками, что сейчас дрожали немного
At the very closeness that her soul desired,
В полной близости, которую ее желала душа,
This bond of sweetness, their bright union's sign,
Узы сладости, их светлого объединения символ,
She laid on the bosom coveted by her love.
Она прильнула к груди, ее любовью желанной.
As if inclined before some gracious god
Словно перед неким милосердным богом склоненная,
Who has out of his mist of greatness shone
Что просиял из своего тумана величия,
To fill with beauty his adorer's hours,
Чтоб своего поклонника часы красотою наполнить,
She bowed and touched his feet with worshipping hands;
Она согнулась и его ног обожающими руками коснулась;
She made her life his world for him to tread
Она сделала свою жизнь его миром, для него, чтобы вошел
And made her body the room of his delight,
И ее тело сделал своего восторга комнатой,
Her beating heart a remembrancer of bliss.
Ее стучащее сердце - воспоминанием блаженства.
He bent to her and took into his own
Он к ней наклонился и взял в свою собственность
Their married yearning joined like folded hopes;
Их поженившееся стремление, соединенное как объятия надежды;
As if a whole rich world suddenly possessed,
Словно овладел внезапно всем миром богатым,
Wedded to all he had been, became himself,
Повенчавшись со всем, чем он был, он стал сам собой,
An inexhaustible joy made his alone,
Неистощимая радость сделала его одиноким,
He gathered all Savitri into his clasp.
Он вобрал всю Савитри в объятия.
Around her his embrace became the sign
Его руки вокруг нее стали знаком
Of a locked closeness through slow intimate years,
Замкнутой близости сквозь медленные, интимные годы,
A first sweet summary of delight to come,
Первой сладостной суммой восторга грядущего,
One brevity intense of all long life.
Одной интенсивной краткостью всей долгой жизни.
In a wide moment of two souls that meet
В широком моменте двух душ, что встречаются,
She felt her being flow into him as in waves
Она ощущала, как ее существо вплывает в него, как в волнах
A river pours into a mighty sea.
Река втекает в могучее море.
As when a soul is merging into God
Как когда душа поглощается в Бога,
To live in Him for ever and know His joy,
Чтобы жить в Нем вовеки и знать Его радость,
Her consciousness grew aware of him alone
Ее сознание осознавало его одного,
And all her separate self was lost in his.
И вся ее отдельная самость была утеряна в его самости.
As a starry heaven encircles happy earth,
Как звездное небо окружает счастливую землю,
He shut her into himself in a circle of bliss
В себе закрыл он ее в круге блаженства
And shut the world into himself and her.
И запер мир в себя и в нее.
A boundless isolation made them one;
Безграничная изоляция их едиными сделала;
He was aware of her enveloping him
Он сознавал ее, его обернувшую,
And let her penetrate his very soul
И дал ей проникнуть к себе в самую душу,
As is a world by the world's spirit filled,
Словно мир духом мира заполнен,
As the mortal wakes into Eternity,
Словно смертный просыпается в Вечность,
As the finite opens to the Infinite.
Словно конечное открывается Бесконечному.
Thus were they in each other lost awhile,
Так они затерялись друг в друге на время,
Then drawing back from their long ecstasy's trance
Затем, выйдя назад из транса экстаза их долгого,
Came into a new self and a new world.
Вошли в новых себя и в мир новый.
Each now was a part of the other's unity,
Каждый сейчас был частью единства другого.
The world was but their twin self-finding's scene
Мир был, но их двойного самонахождения сценой,
Or their own wedded being's vaster frame.
Или их существ сочетавшихся более обширным каркасом.
On the high glowing cupola of the day
В высоком пылающем куполе дня
Fate tied a knot with morning's halo threads
Судьба завязала узел из нитей сияния утра,
While by the ministry of an auspice-hour
А министерством благоприятного часа
Heart-bound before the sun, their marriage fire,
Связи сердец перед солнцем, их брачным огнем,
The wedding of the eternal Lord and Spouse
Вечного Господа венчания с Супругой
Took place again on earth in human forms:
Вновь выбрано место на земле в человеческих формах:
In a new act of the drama of the world
В новом акте мировой драмы
The united Two began a greater age.
Соединенные Двое начали более великую эру.
In the silence and murmur of that emerald world
В тишине и шелесте этого изумрудного мира
And the mutter of the priest-wind's sacred verse,
И в бормотании священником-ветром священных стихов,
Amid the choral whispering of the leaves
Среди хорального шепота листьев,
Love's twain had joined together and grew one.
Две половины любви слились вместе и стали едины.
The natural miracle was wrought once more:
Природное чудо еще раз трудилось:
In the immutable ideal world
В неизменном, идеальном мире
One human moment was eternal made.
Один человеческий миг был сделан вечным.
   Then down the narrow path where their lives had met
Затем вниз, по узкой тропинке, где повстречались их жизни,
He led and showed to her her future world,
Он вел и показывал ей ее будущий мир,
Love's refuge and corner of happy solitude.
Убежище любви и уединения счастливого угол.
At the path's end through a green cleft in the trees
В конце тропинки, за зеленым проходом в деревьях,
She saw a clustering line of hermit-roofs
Она увидела линии крыши жилища отшельника
And looked now first on her heart's future home,
И впервые взглянула на будущий дом ее сердца,
The thatch that covered the life of Satyavan.
На хижину, что укрывала жизнь Сатьявана.
Adorned with creepers and red climbing flowers
Украшенная плюшем и красными вьющимися цветами,
It seemed a sylvan beauty in her dreams
В грезах Савитри она показалась лесною красавицей,
Slumbering with brown body and tumbled hair
Уснувшей коричневым телом с волосами рассыпанными
In her chamber inviolate of emerald peace.
В ее неоскверненной палате изумрудного мира
.
Around it stretched the forest's anchorite mood
Вокруг нее простиралось настроение леса отшельническое,
Lost in the depths of its own solitude.
Затерянного в глубинах его одиночества собственного.
Then moved by the deep joy she could not speak,
Она не могла говорить, радостью глубокой движимая затем
A little depth of it quivering in her words,
Лишь с ее малой толикой, что трепетала в словах,
Her happy voice cried out to Satyavan:
Ее счастливый голос выкрикнул:
"My heart will stay here on this forest verge
“Мое сердце останется здесь, в лесном этом краю,
And close to this thatched roof while I am far:
Близь этой крыши из листьев, пока далеко я:
Now of more wandering it has no need.
Ныне в новых скитаниях я не нуждаюсь.
But I must haste back to my father's house
Но я должна спешить назад в моего отца дом,
Which soon will lose one loved accustomed tread
Который скоро потеряет одну любимую знакомую поступь
And listen in vain for a once cherished voice.
И будет тщетно ловить когда-то лелеемый голос.
For soon I shall return nor ever again
Ибо скоро я вернусь, никогда снова
Oneness must sever its recovered bliss
Единство не должно разделять блаженство свое, назад обретенное,
Or fate sunder our lives while life is ours."
И судьба разлучать наши жизни, пока они наши”.
Once more she mounted on the carven car
Вновь она поднялась на колесницу резную,
And under the ardour of a fiery noon
И под пылом раскаленного полдня,
Less bright than the splendour of her thoughts and dreams
Менее яркого, чем блеск ее мыслей и грез,
She sped swift-reined, swift-hearted but still saw
Она спешила, быстро правящая, с быстрым сердцем, но еще видела
In still lucidities of sight's inner world
В неподвижной ясности мира внутреннего зрения,
Through the cool-scented wood's luxurious gloom
Сквозь благоухающий холодом полумрак леса роскошный,
On shadowy paths between great rugged trunks
Как по тенистой тропинке меж стволами неровными
Pace towards a tranquil clearing Satyavan.
К тихой поляне идет Сатьяван.
A nave of trees enshrined the hermit thatch,
Неф деревьев заключил в арку отшельника хижину,
The new deep covert of her felicity,
Ее счастья глубокое убежище новое,
Preferred to heaven her soul's temple and home.
Ее души дом и храм, что лучше небес.
This now remained with her, her heart's constant scene.
Это ныне останется с ней, ее сердца постоянная сцена.
End of Canto Three
Конец третьей песни
End of Booko Five
Конец книги пятой
Book Six
КНИГА ШЕСТАЯ
THE BOOK OF FATE
Книга Судьбы
Canto I
Песнь первая
THE WORD OF FATE
Слово Судьбы
In silent bounds bordering the mortal's plane
В пределы безмолвные, смертного план ограничивающие,
Crossing a wide expanse of brilliant peace
Пересекая широкую протяженность светлого мира
,
Narad the heavenly sage from Paradise
Нарада, небесный мудрец, из Парадиза
Came chanting through the large and lustrous air.
Пришел распевая сквозь широкий и сверкающий воздух.
Attracted by the golden summer-earth
Привлеченный золотом летней земли,
That lay beneath him like a glowing bowl
Что лежала под ним как пылающий шар,
Tilted upon a table of the Gods,
На столе Богов поворачиваемый,
Turning as if moved round by an unseen hand
Кружась, словно раскрученный незримой рукой,
To catch the warmth and blaze of a small sun,
Чтобы ловить маленького солнца блеск и тепло;
He passed from the immortals' happy paths
Он сошел со счастливых тропинок бессмертных
To a world of toil and quest and grief and hope,
В мир труда, горя, надежды и поиска,
To these rooms of the see-saw game of death with life.
В эти палаты качелей жизни и смерти.
Across an intangible border of soul-space
Сквозь неосязаемую границу пространства души
He passed from Mind into material things
Он прошел из Разума в материальные вещи
Amid the inventions of the inconscient Self
Среди изобретений Себя несознательного
And the workings of a blind somnambulist Force.
И работ слепой сомнамбулической Силы.
Below him circling burned the myriad suns:
Под ним, вращаясь, горели солнц мириады:
He bore the ripples of the etheric sea;
Он ощущал рябь эфирного моря;
A primal Air brought the first joy of touch;
Первозданный Воздух нес первую радость касания;
A secret Spirit drew its mighty breath
Свое могучее дыхание тайный Дух продолжал,
Contracting and expanding this huge world
Растягивая этот огромный мир и сжимая,
In its formidable circuit through the Void;
В своем грозном кружении сквозь Пустоту;
The secret might of the creative Fire
Тайная мощь Огня созидательного
Displayed its triple power to build and form,
Свою тройную силу строить и формировать обнаруживала,
Its infinitesimal wave-sparks' weaving dance,
Ткущий танец своих бесконечно малых волн-вспышек,
Its nebulous units grounding shape and mass,
Своих неясных частиц земную форму и массу,
Magic foundation and pattern of a world,
Магический фундамент и образец мира,
Its radiance bursting into the light of stars;
Свое сияние, светом звезд вспыхивающее;
He felt a sap of life, a sap of death;
Он чувствовал сок жизни, сок смерти;
Into solid Matter's dense communion
В густое причастие твердой Материи
Plunging and its obscure oneness of forms
И в тусклое единство форм погружаясь,
He shared with a dumb Spirit identity.
Он с молчаливым Духом разделял идентичность.
He beheld the cosmic Being at his task,
Космическое Существо он в своей задаче заметил,
His eyes measured the spaces, gauged the depths,
Его глаза измеряли пространства, глубины оценивали,
His inner gaze the movements of the soul,
Его внутренний взор - движения души,
He saw the eternal labour of the Gods,
Он видел труд вечный Богов
And looked upon the life of beasts and men.
И смотрел на жизнь людей и зверей.
A change now fell upon the singer's mood,
Перемена сейчас ощутилась в певца настроении,
A rapture and a pathos moved his voice;
Восторг и пафос его голос двигали;
He sang no more of Light that never wanes,
Он не пел больше о никогда неубывающем Свете,
And oneness and pure everlasting bliss,
О единстве и чистом вечном блаженстве,
He sang no more the deathless heart of Love,
О бессмертном сердце Любви он больше не пел,
His chant was a hymn of Ignorance and Fate.
Его песнь была гимном Судьбы и Неведения.
He sang the name of Vishnu and the birth
Он пел имя Вишну и о рождении,
And joy and passion of the mystic world,
О страсти и радости мира мистического,
And how the stars were made and life began
О том, как были сделаны звезды и как жизнь началась,
And the mute regions stirred with the throb of a Soul.
И безмолвные регионы шевелились с пульсом Души.
He sang the Inconscient and its secret self,
Он пел о Несознании и его самости тайной,
Its power omnipotent knowing not what it does,
Чья всемогущая сила не ведает, что она делает,
All-shaping without will or thought or sense,
Все формируя без мысли, без воли, без чувства,
Its blind unerring occult mystery,
Чья не ошибается слепая мистерия оккультная,
And darkness yearning towards the eternal Light,
И о тьме, стремящаяся к вечному Свету,
And Love that broods within the dim abyss
И Любви, что размышляет внутри смутной пучины
And waits the answer of the human heart,
И ждет ответа человеческого сердца,
And death that climbs to immortality.
И смерти, что к бессмертию взбирается.
He sang of the Truth that cries from Night's blind deeps,
Он пел об Истине, что кричит из слепых глубин Ночи,
And the Mother-Wisdom hid in Nature's breast
О Материнской Мудрости, скрытой у Природы в груди,
And the Idea that through her dumbness works
Об Идее, что сквозь ее молчание трудится,
And the miracle of her transforming hands,
И о чуде ее трансформирующих рук,
Of life that slumbers in the stone and sun
О жизни, что дремлет в камне и солнце,
And Mind subliminal in mindless life,
О подсознательном Разуме в неразумной жизни,
And the Consciousness that wakes in beasts and men.
О Сознании, что просыпается в животных и людях.
He sang of the glory and marvel still to be born,
Он пел о славе и чуде, которым родится еще предстоит,
Of Godhead throwing off at last its veil,
О Божестве, отбрасывающем наконец свой покров,
Of bodies made divine and life made bliss,
О телах, божественными сделанными, и жизни, ставшей блаженством,
Immortal sweetness clasping immortal might,
О бессмертной сладости, сжимающей бессмертную силу,
Heart sensing heart, thought looking straight at thought,
О сердце, ощущающем сердце, о мысли, глядящей прямо на мысль,
And the delight when every barrier falls,
О восторге, когда барьеры все рушатся,
And the transfiguration and the ecstasy.
О трансфигурации и об экстазе.
And as he sang the demons wept with joy
И когда он пел, демоны плакали в радости,
Foreseeing the end of their long dreadful task
Предвидя конец своей долгой ужасной задачи
And the defeat for which they hoped in vain,
И поражение, на которое они надеются тщетно,
And glad release from their self-chosen doom
И радость освобождения от своего самоизбранного рока,
And return into the One from whom they came.
И возвращение в Одного, из которого вышли.
He who has conquered the Immortals' seats,
Он, кто завоевал место среди Бессмертных,
Came down to men on earth the Man divine.
Сошел вниз к людям на землю Человеком божественным.
As darts a lightning streak, a glory fell
Как стрела молнии, слава спускалась,
Nearing until the rapt eyes of the sage
Приближаясь, пока восторженные глаза мудреца
Looked out from luminous cloud and, strangely limned,
Не выглянули из светлого облака и странно не вырисовался
His face, a beautiful mask of antique joy,
Его лик, античной радости прекрасная маска,
Appearing in light descended where arose
Появляющийся в свете, спускавшемся там, где вставал
King Aswapati's palace to the winds
Навстречу ветрам дворец короля Ашвапати
In Madra, flowering up in delicate stone.
В Мадре, в деликатном распустившемся камне.
There welcomed him the sage and thoughtful king,
Там мудрый король, полный дум, его принимал.
At his side a creature beautiful, passionate, wise,
На его половине, создание прекрасное, страстное, мудрое,
Aspiring like a sacrificial flame
Устремленное, как жертвенный пламень
Skyward from its earth-seat through luminous air,
К небу сквозь сияющий воздух с земли,
Queen-browed, the human mother of Savitri.
Королева, мать Савитри земная.
There for an hour untouched by the earth's siege
Там, на час, не заполненный земною осадой,
They ceased from common life and care and sat
Они отвлеклись от повседневных забот и сидели,
Inclining to the high and rhythmic voice,
Настроившись на высокий ритмичный голос,
While in his measured chant the heavenly seer
Пока в своей размеренной песне небесный провидец
Spoke of the toils of men and what the gods
Рассказывал о труде людей, о том, для чего боги
Strive for on earth, and joy that throbs behind
Стараются на земле, о радости, что бьется
The marvel and the mystery of pain.
Позади чуда, и о мистерии страдания.
He sang to them of the lotus-heart of love
Он пел им о лотосе-сердце любви,
With all its thousand luminous buds of truth,
Полном тысяч светлых почек истины,
Which quivering sleeps veiled by apparent things.
Что, трепещущее, спит, завуалированное вещей очевидностью.
It trembles at each touch, it strives to wake
Оно дрожит в каждом касании и проснуться старается,
And one day it shall hear a blissful voice
И однажды оно услышит голос блаженный
And in the garden of the Spouse shall bloom
И в саду Супруга оно расцветет,
When she is seized by her discovered lord.
Когда она будет поймана господином, ее обнаружившем.
A mighty shuddering coil of ecstasy
Мощно вздрагивающее кольцо экстаза
Crept through the deep heart of the universe.
Медленно вилось сквозь глубокое сердце вселенной.
Out of her Matter's stupor, her mind's dreams,
Из своей Материи ступора, грез своего разума,
She woke, she looked upon God's unveiled face.
Она проснется, она посмотрит на лишенный вуали лик Бога.
   Even as he sang and rapture stole through earth-time
И когда он пел, и восторг пробирался сквозь время земное
And caught the heavens, came with a call of hooves,
И ловил небеса, приближалась в грохоте копыт
As of her swift heart hastening, Savitri;
Спешащих, словно принадлежа ее быстрому сердцу, Савитри;
Her radiant tread glimmered across the floor.
Ее лучистая поступь через пол просверкнула.
A happy wonder in her fathomless gaze,
Счастливое чудо в ее взгляде бездонном,
Changed by the halo of her love she came;
Она пришла, преображенная своей любви гало;
Her eyes rich with a shining mist of joy
Ее глаза богаты светящейся дымкою радости,
As one who comes from a heavenly embassy
Словно тот, кто прибыл из посольства небесного,
Discharging the proud mission of her heart,
Выполняя гордую миссию сердца,
One carrying the sanction of the gods
Словно храня поручение богов
To her love and its luminous eternity,
К своей любви и ее светлой вечности,
She stood before her mighty father's throne
Перед троном своего могучего отца стояла она
And, eager for beauty on discovered earth
И, стремящаяся к красоте на открытой земле,
Transformed and new in her heart's miracle-light,
Трансформированная и новая в чудесном свете своего сердца,
Saw like a rose of marvel, worshipping,
Глядела, как дивная роза, боготворящая,
The fire-tinged sweetness of the son of Heaven.
Огненно окрашенная сладость сына Небес.
He flung on her his vast immortal look;
Нарада бросил свой широкий бессмертный взор на нее;
His inner gaze surrounded her with its light
Его внутренний взгляд окружил ее своим светом,
And reining back knowledge from his immortal lips
И, сдерживая знание на своих бессмертных устах,
He cried to her, "Who is this that comes, the bride,
Крикнул ей: “Кто ты, что пришла, невеста,
The flame-born, and round her illumined head
Пламярожденная? Вокруг ее головы озаренной
Pouring their lights her hymeneal pomps
Разливая свой свет, ее великолепия брачные
Move flashing about her? From what green glimmer of glades
Сверкая вокруг нее движутся. Из какого зеленого мерцания полян,
Retreating into dewy silences
Уходящих в росистую тишь,
Or half-seen verge of waters moon-betrayed
Или из просторов вод полувидимых, соблазненных луной,
Bringst thou this glory of enchanted eyes?
Ты несешь эту славу глаз очарованных?
Earth has gold-hued expanses, shadowy hills
У земли есть золотые просторы, горы тенистые,
That cowl their dreaming phantom heads in night,
Что накрыли в ночи капюшонами свои мечтающие фантомные головы,
And, guarded in a cloistral joy of woods,
И охраняемые в радости лесов монастырской
Screened banks sink down into felicity
Скрытые берега, что тонут в блаженстве,
Seized by the curved incessant yearning hands
Пойманные непрерывным изгибом стремящихся рук
And ripple-passion of the upgazing stream:
И рябью-страстью реки, вверх глядящей:
Amid cool-lipped murmurs of its pure embrace
Среди холодного журчания их чистых объятий
They lose their souls on beds of trembling reeds.
Они потеряли на ложе дрожащего тростника свои души.
And all these are mysterious presences
И все это - мистические присутствия,
In which some spirit's immortal bliss is felt,
В которых ощутимо бессмертное блаженство какого-то духа,
And they betray the earth-born heart to joy.
И землей рожденное сердце они отдали радости.
There hast thou paused, and marvelling borne eyes
Там ты медлила, изумляясь ощущала глаза
Unknown, or heard a voice that forced thy life
Неизвестные или слушала голос, что жизнь заставил твою
To strain its rapture through thy listening soul?
Напрячься восторгом сквозь твою внимавшую душу?
Or, if my thought could trust this shimmering gaze,
Если моей мысли можно доверить этот мерцающий взгляд,
It would say thou hast not drunk from an earthly cup,
Она скажет, что ты пила не из земной чаши,
But stepping through azure curtains of the noon
А, шагнув за лазурный занавес дня,
Thou wast surrounded on a magic verge
Ты была окружена магическим краем
In brighter countries than man's eyes can bear.
В странах более светлых, чем глаза человека могут нести.
Assailed by trooping voices of delight
Атакованная голосами восторга толпящимися
And seized mid a sunlit glamour of the boughs
И схваченная среди залитого солнцем очарования ветвей
In faery woods, led down the gleaming slopes
В лесах феерических, ведомая вниз по склонам сверкающим
Of Gandhamadan where the Apsaras roam,
Гандхамадана, где Апсары скитаются,
Thy limbs have shared the sports which none has seen,
Твои члены узнали забавы, которых не видел никто,
And in god-haunts thy human footsteps strayed,
В приюте богов твои человеческие ноги блуждали,
Thy mortal bosom quivered with god-speech
Твоя смертная грудь трепетала в божественной речи
And thy soul answered to a Word unknown.
И твой дух отвечал Слову неведомому.
What feet of gods, what ravishing flutes of heaven
Какие ноги богов, какие флейты небес, в восторг приводящие,
Have thrilled high melodies round, from near and far
Трепетали вокруг высокой мелодией, близко и издали
Approaching through the soft and revelling air,
Доносясь сквозь мягкий пирующий воздух,
Which still surprised thou hearest? They have fed
Что, все еще пораженная, слышишь ты? Они вскормили
Thy silence on some red strange-ecstasied fruit
Твое молчание неким странным плодом экстатическим,
And thou hast trod the dim moon-peaks of bliss.
И ты ступила на туманные лунные вершины блаженства.
Reveal, O winged with light, whence thou hast flown
Открой, о окрыленная светом, откуда ты прилетела,
Hastening bright-hued through the green tangled earth,
Спеша, ярко красочная, сквозь зеленые чащи земли,
Thy body rhythmical with the spring-bird's call.
В теле, созвучном весенней птицы призыву.
The empty roses of thy hands are filled
Твоих рук розы пустые наполнены
Only with their own beauty and the thrill
Лишь их собственной красотою и трепетом
Of a remembered clasp, and in thee glows
Воспоминания объятий, в тебе пылает
A heavenly jar, thy firm deep-honied heart,
Небесный сосуд, твое сильное сердце, напоенное медом,
New-brimming with a sweet and nectarous wine.
Наполнилось сладким и нектарным вином до краев.
Thou hast not spoken with the kings of pain.
Ты беседовала не с царями страдания.
Life's perilous music rings yet to thy ear
Жизни опасная музыка еще в твоем ухе звенит,
Far-melodied, rapid and grand, a Centaur's song,
Далеко звучащая, величественная, быстрая, песня Кентавра,
Or soft as water plashing mid the hills,
Или тихая, как вода, посреди холмов плещущая,
Or mighty as a great chant of many winds.
Или могучая, как великое песнопение ветров.
Moon-bright thou livest in thy inner bliss.
Лунно-светлая, ты живешь во внутреннем счастье.
Thou comest like a silver deer through groves
Ты приходишь, как серебристый олень через заросли
Of coral flowers and buds of glowing dreams,
Коралловых цветов и почек пылающих грез,
Or fleest like a wind-goddess through leaves,
Или как ветра богиня бежишь сквозь листву,
Or roamst, O ruby-eyed and snow-winged dove,
Или странствуешь, о рубиноглазый и снежнокрылый голубь,
Flitting through thickets of thy pure desires
Пролетая над рощами своих чистых желаний
In the unwounded beauty of thy soul.
В твоей души неизраненной прелести.
These things are only images to thy earth,
Это - земли твоей образы,
But truest truth of that which in thee sleeps.
Хотя и верная правда того, что в тебе спит.
For such is thy spirit, a sister of the gods,
Ибо дух твой таков, близкий богам,
Thy earthly body lovely to the eyes
Земное тело, глазу приятное,
And thou art kin in joy to heaven's sons.
И ты, сыновьям неба в радости родственная.
O thou who hast come to this great perilous world
О ты, что пришла в этот великий и опасный мир,
Now only seen through the splendour of thy dreams,
Ныне лишь через великолепие грез тобой зримый,
Where hardly love and beauty can live safe,
Где любовь и красота с трудом могут жить в безопасности,
Thyself a being dangerously great,
Ты сама - существо опасно великое,
A soul alone in a golden house of thought
Душа одинокая в золотом доме мысли,
Has lived walled in by the safety of thy dreams.
Жила, огражденная безопасностью грез.
On heights of happiness leaving doom asleep
Если, на высотах счастья оставляя рок спящим,
Who hunts unseen the unconscious lives of men,
Что, незримый, охотится на бессознательные жизни людей,
If thy heart could live locked in the ideal's gold,
Твое жить могло сердце, в идеала золото запертое,
As high, as happy might thy waking be!
Каким высоким, каким счастливым может быть твое пробуждение!
If for all time doom could be left to sleep!"
Ибо на все времена рок может оставлен быть спящим!”
   He spoke but held his knowledge back from words.
Он говорил, но из слов забирал свое знание.
As a cloud plays with lightnings' vivid laugh,
Как облавно играет с ярким смехом молнии,
But still holds back the thunder in its heart,
Но в своем сердце гром еще сдерживает,
Only he let bright images escape.
Он позволил убежать лишь образам светлым.
His speech like glimmering music veiled his thoughts;
Его речь, как мерцающая музыка, мысли его вуалировала;
As a wind flatters the bright summer air,
Как ветер, светлый воздух лета тешащий,
Pitiful to mortals, only to them it spoke
Сострадательная к смертным, она им лишь говорила
Of living beauty and of present bliss:
О живой красоте и нынешнем блаженстве:
He hid in his all-knowing mind the rest.
Остальное он спрятал в своем всезнающем разуме.
To those who hearkened to his celestial voice,
Тем, кто внимал его небесному голосу,
The veil heaven's pity throws on future pain
Кому жалость неба вуаль на грядущее страдание набрасывает,
The Immortals' sanction seemed of endless joy.
Санкция Бессмертных казалась нескончаемой радостью.
But Aswapati answered to the seer; -
Но Ашвапати ответил провидцу;
His listening mind had marked the dubious close,
Его слушающий ум заметил недоговоренность скрытую,
An ominous shadow felt behind the words,
Зловещую тень ощутил за словами,
But calm like one who ever sits facing Fate
Но спокойный, как тот, кто Судьбу постоянно встречает
Here mid the dangerous contours of earth's life,
Здесь, среди опасных очертаний жизни земли,
He answered covert thought with guarded speech:
Он ответил, осторожной речью скрыв мысль:
"O deathless sage who knowest all things here,
“О бессмертный мудрец, который знает все вещи на свете,
If I could read by the ray of my own wish
Если б мог я читать своего собственного желания лучом
Through the carved shield of symbol images
Сквозь резной щит символических образов,
Which thou hast thrown before thy heavenly mind
Который ты перед своим разумом небесным поставил,
I might see the steps of a young godlike life
Я бы смог шаги юной богоподобной жизни увидеть,
Happily beginning luminous-eyed on earth;
На земле счастливо начавшейся, светлоглазой;
Between the Unknowable and the Unseen
Между Непостижимым и Невидимым
Born on the borders of two wonder-worlds,
Рожденную на границе двух чудо-миров,
It flames out symbols of the infinite
Она бесконечности символами вспыхивает
And lives in a great light of inner suns.
И живет в великом свете внутренних солнц.
For it has read and broken the wizard seals;
Ибо эта жизнь прочитала и взломала печати волшебные,
It has drunk of the Immortal's wells of joy,
Она испила из Бессмертия родников радости,
It has looked across the jewel bars of heaven,
Заглянула за драгоценные засовы небес,
It has entered the aspiring Secrecy,
В устремленную Тайну вступила,
It sees beyond terrestrial common things
Она смотрит за пределы земных обычных вещей,
And communes with the Powers that build the worlds,
Беседует с Силами, что строят миры,
Till through the shining gates and mystic streets
Пока сквозь ворота сияющие, по мистическим улицам
Of the city of lapis lazuli and pearl
Города лазурита и жемчуга
Proud deeds step forth, a rank and march of gods.
Гордые дела шагают вперед, ряды и марш богов.
Although in pauses of our human lives
Хотя в паузах наших человеческих жизней
Earth keeps for man some short and perfect hours
Земля для человека хранит некие короткие и совершенные часы,
When the inconstant tread of Time can seem
Когда непостоянная поступь Времени может казаться
The eternal moment which the deathless live,
Вечным моментом, что бессмертно живет,
Yet rare that touch upon the mortal's world:
Однако редко то касание мира смертного:
Hardly a soul and body here are born
Душа и тело здесь рождаются тяжко,
In the fierce difficult movement of the stars,
В трудном и жестоком движении звезд,
Whose life can keep the paradisal note,
Их жизнь может хранить райскую ноту,
Its rhythm repeat the many-toned melody
Ее ритм повторять многоголосой мелодией,
Tirelessly throbbing through the rapturous air
Неутомимо пульсирующей сквозь восторженный воздух,
Caught in the song that sways the Apsara's limbs
Пойманный в песне, что качает члены Апсары,
When she floats gleaming like a cloud of light,
Когда она, мерцая, плывет, подобная облаку света,
A wave of joy on heaven's moonstone floor.
Волна радости по луннокаменному полу небес.
Behold this image cast by light and love,
Взгляни на этот образ, отлитый любовью и светом,
A stanza of the ardour of the gods
Станс пыла богов
Perfectly rhymed, a pillared ripple of gold!
Совершенно срифмованный, колоннада пульсации золота!
Her body like a brimmed pitcher of delight
Ее тело, как сосуд, восторгом наполненный,
Shaped in a splendour of gold-coloured bronze
Оформленный в великолепие золотой бронзы,
As if to seize earth's truth of hidden bliss.
Словно чтобы поймать правду земли о скрытом блаженстве.
Dream-made illumined mirrors are her eyes
Ее глаза - грезой сделанные зеркала освещенные,
Draped subtly in a slumbrous fringe of jet,
Тонко задрапированные сонной каймою гагаты,
Retaining heaven's reflections in their depths.
Хранящие отражение неба в своей глубине.
Even as her body, such is she within.
Каково ее тело, такова она и внутри.
Heaven's lustrous mornings gloriously recur,
Светлые утра небес великолепно повторены,
Like drops of fire upon a silver page,
Как брызги огня на листе серебра,
In her young spirit yet untouched with tears.
В ее юном духе, еще не ведавшем слез.
All beautiful things eternal seem and new
Все прекрасные вещи кажутся вечными, новыми
To virgin wonder in her crystal soul.
Девственному удивлению в ее хрустальной душе.
The unchanging blue reveals its spacious thought;
Неизменная синева свою обширную мысль обнаруживает;
Marvellous the moon floats on through wondering skies;
Чудесный месяц плывет сквозь небеса удивляющиеся;
Earth's flowers spring up and laugh at time and death;
Цветы земли поднимаются и смеются над смертью и временем;
The charmed mutations of the enchanter life
Перемены прекрасные жизни волшебной
Race like bright children past the smiling hours.
Спешат, как светлые дети, мимо часов улыбающихся.
If but this joy of life could last, nor pain
Если бы эта радость жизни могла продолжаться и боль
Throw its bronze note into her rhythmed days!
Не могла свою бронзовую ноту в ее ритмичные дни добавить!
Behold her, singer with the prescient gaze,
Взгляни на нее, певец, предвидящим взором,
And let thy blessing chant that this fair child
Пусть твоя благословляющая песня расскажет, как это прекрасное дитя
Shall pour the nectar of a sorrowless life
Прольет нектар безгорестной жизни
Around her from her lucid heart of love,
Вокруг себя из своего ясного сердца любви,
Heal with her bliss the tired breast of earth
Исцелит своим блаженством земли утомленную грудь
And cast like a happy snare felicity.
И бросит как счастливые сети удачу.
As grows the great and golden bounteous tree
Как растет великое, золотое, щедрое дерево
Flowering by Alacananda's murmuring waves,
У журчащих волн Алакананды цветя,
Where with enamoured speed the waters run
Где воды со влюбленной быстротою бегут,
Lisping and babbling to the splendour of morn
Пузырясь и шипя в великолепии утра,
And cling with lyric laughter round the knees
И обхватывают с лирическим смехом колени
Of heaven's daughters dripping magic rain
Дочерей неба, проливающих магический дождь
Pearl-bright from moon-gold limbs and cloudy hair,
Светлого жемчуга с луннозолотых членов и тучных волос,
So are her dawns like jewelled leaves of light,
Пусть будут такими ее рассветы, света драгоценные листья,
So casts she her felicity on men.
Так свою удачу пусть людям бросает.
A flame of radiant happiness she was born
Пламенем лучистого счастья она была рождена,
And surely will that flame set earth alight:
И, несомненно, то пламя освещенной сделает землю:
Doom surely will see her pass and say no word!
Рок, несомненно, ее прохождение увидит и не скажет ни слова!
But too often here the careless Mother leaves
Но слишком часто здесь беззаботная Мать оставляет
Her chosen in the envious hands of Fate:
Свой выбор в завистливых руках у Судьбы:
The harp of God falls mute, its call to bliss
Арфа Бога стихает в молчании, ее зов к блаженству
Discouraged fails mid earth's unhappy sounds;
Обескуражено замирает среди несчастливых звуков земли;
The strings of the siren Ecstasy cry not here
Струны Экстаза-сирены здесь не кричат
Or soon are silenced in the human heart.
Или же быстро в человеческом сердце смолкают.
Of sorrow's songs we have enough: bid once
Песен горя мы имели достаточно: приглашенные когда-то,
Her glad and griefless days bring heaven here.
Ее безгорестные и довольные дни приносят небо сюда.
Or must fire always test the great of soul?
Или всегда огонь величие души должен пробовать?
Along the dreadful causeway of the Gods,
По мостовой ужасной Богов,
Armoured with love and faith and sacred joy,
Покрытый бронею любови, веры и священной радости,
A traveller to the Eternal's house,
Путешественник к дому Вечного
Once let unwounded pass a mortal life."
Когда-то мог, неизраненный, пройти смертную жизнь”.
But Narad answered not; silent he sat,
Но Парад не ответил; молча сидел,
Knowing that words are vain and Fate is lord.
Зная слов тщету и что Рок - господин.
He looked into the unseen with seeing eyes,
Он глядел в невидимое видящим оком,
Then, dallying with the mortal's ignorance
Затем, обращаясь к невежеству смертного,
Like one who knows not, questioning, he cried:
Словно тот, кто не знает, вопрошая, он крикнул:
"On what high mission went her hastening wheels?
“Для какой высокой миссии бежали ее колеса спешащие?
Whence came she with this glory in her heart
Откуда пришла она с этой славою в сердце
And Paradise made visible in her eyes?
И с Парадизом, в ее глазах ставшим зримым?
What sudden God has met, what face supreme?"
Какого нежданного встретила Бога, чей лик верховный?” -
To whom the king, "The red asoca watched
he red asoca watched
Затем к королю: “Красная наблюдала ашока
Her going forth which now sees her return.
Ее, идущую вперед, сейчас видит ее возвращение.
Arisen into an air of flaming dawn
Поднявшись в воздух рассвета пылающего,
Like a bright bird tired of her lonely branch,
Как яркая птица, от своей одинокой ветки уставшая,
To find her own lord, since to her on earth
Искать своего господина, поскольку к ней на земле
He came not yet, this sweetness wandered forth
Он еще не пришел, эта сладость пустилась вперед,
Cleaving her way with the beat of her rapid wings.
Прокладывая путь ударами своих быстрых крыльев.
Led by a distant call her vague swift flight
Далеким зовом ведомый ее стремительный неясный полет
Threaded the summer morns and sunlit lands.
Пронзал летние утра и страны в солнечном свете.
The happy rest her burdened lashes keep
Счастливый отдых ее обремененные ресницы хранят,
And these charmed guardian lips hold treasured still.
И эти очаровательные стражи-губы все еще держат сокровище.
Virgin who comest perfected by joy,
Дева, что пришла, став совершенною благодаря радости,
Reveal the name thy sudden heart-beats learned.
Открой имя, твоим сердцем стремительным узнанное,
Whom hast thou chosen, kingliest among men?"
Кого, царственнейшего, ты предпочла средь людей?”
And Savitri answered with her still calm voice
И Савитри ответила спокойным голосом тихим,
As one who speaks beneath the eyes of Fate:
Словно стоя пред глазами Судьбы:
"Father and king, I have carried out thy will.
“Мой отец и король, твою волю я выполнила,
One whom I sought I found in distant lands;
Кого я искала, я нашла в дальних странах;
I have obeyed my heart, I have heard its call.
Я послушалась сердца, его зов я услышала.
On the borders of a dreaming wilderness
На краю диких грезящих мест,
Mid Shalwa's giant hills and brooding woods
Среди гигантов-холмов Шалвы и лесов размышляющих,
In his thatched hermitage Dyumatsena dwells,
В отшельнической хижине, под пальмовой крышей, Дьюматшена живет,
Blind, exiled, outcast, once a mighty king.
Слепой, отверженный, изгнанный, когда-то могучий король.
The son of Dyumatsena, Satyavan,
Сына его, Сатьявана,
I have met on the wild forest's lonely verge.
Я встретила в уединенном краю дикого леса.
My father, I have chosen. This is done."
Мой отец, я избрала. Выбор свершился”.
Astonished, all sat silent for a space.
Пораженные, все сидели в молчании.
Then Aswapati looked within and saw
Затем Ашвапати всмотрелся внутри и увидел:
A heavy shadow float above the name
Через имя плыла тяжелая тень,
Chased by a sudden and stupendous light;
Преследуемая внезапным огромным светом;
He looked into his daughter's eyes and spoke:
Он в глаза дочери посмотрел и сказал:
"Well hast thou done and I approve thy choice.
“Ты хорошо сделала, и я одобряю твой выбор.
If this is all, then all is surely well;
Если это все, тогда все, несомненно, будет прекрасно;
If there is more, then all can still be well.
Если тут больше, тогда все хорошо стать еще может.
Whether it seem good or evil to men's eyes,
Выглядит ли это добром или злом в глазах человека,
Only for good the secret Will can work.
Лишь для блага тайная Воля может работать.
Our destiny is written in double terms:
Наша судьба в двойных записана терминах:
Through Nature's contraries we draw nearer God;
Через противоположности Природы мы приближаемся к Богу;
Out of the darkness we still grow to light.
Из темноты мы растем, все же, к свету.
Death is our road to immortality.
Смерть - это наша дорога к бессмертию.
`Cry woe, cry woe,' the world's lost voices wail,
“Крик горя, крик горя”, - голоса гибель мира оплакивают,
Yet conquers the eternal Good at last."
И завоевывают, наконец, вечное Благо”.
Then might the sage have spoken, but the king
Это говорил могучий мудрец, но король в нем
In haste broke out and stayed the dangerous word:
В спешке прорвался и оставил опасное слово:
"O singer of the ultimate ecstasy,
“О певец экстаза предельного,
Lend not a dangerous vision to the blind
Не давай опасное зрение слепому,
Because by native right thou hast seen clear.
Ибо по прирожденному праву ты видишь ясней.
Impose not on the mortal's tremulous breast
Не налагай на грудь дрожащую смертного
The dire ordeal that foreknowledge brings;
Страшное испытание, что несет предсказание;
Demand not now the Godhead in our acts.
Не требуй сейчас Божества в наших действиях.
Here are not happy peaks the heaven-nymphs roam
Здесь нет счастливых вершин, где бродят небесные нимфы,
Or Coilas or Vaicountha's starry stair:
Койласа или Вайконша лестницы звездной:
Abrupt, jagged hills only the mighty climb
Только обрывистые зазубренные стены могучих утесов,
Are here where few dare even think to rise;
По которым взобраться мало кто даже подумать осмелится;
Far voices call down from the dizzy rocks,
Далекие голоса зовут вверх с головокружительных скал,
Chill, slippery, precipitous are the paths.
Скользко, холодно, круто на этих тропинках.
Too hard the gods are with man's fragile race;
Слишком суровы боги с людской хрупкой расой;
In their large heavens they dwell exempt from Fate
В своих обширных небесах они живут свободно от Рока
And they forget the wounded feet of man,
И о ногах человека забывают израненных,
His limbs that faint beneath the whips of grief,
О членах, что под плетями горя слабеют,
His heart that hears the tread of time and death.
О сердце, что шаг смерти и времени слышит,
The future's road is hid from mortal sight:
Путь будущего скрыт от смертного зрения:
He moves towards a veiled and secret face.
К завуалированному, тайному лику он движется.
To light one step in front is all his hope
Осветить один шаг вперед - вся надежда его,
And only for a little strength he asks
И лишь о малой силе он просит,
To meet the riddle of his shrouded fate.
Чтобы встретить загадку его пеленою сокрытой судьбы.
Awaited by a vague and half-seen force,
Поджидаемый неясной и едва видимой силой,
Aware of danger to his uncertain hours
Зная об опасности своих часов неуверенных,
He guards his flickering yearnings from her breath;
Он охраняет от ее дыхания свои желания трепетные;
He feels not when the dreadful fingers close
Он не чувствует, когда ужасные пальцы смыкаются
Around him with the grasp none can elude.
Вокруг него в хватке, которой никто не избегнет.
If thou canst loose her grip, then only speak.
Если ты не можешь разжать эту хватку, тогда лишь скажи,
Perhaps from the iron snare there is escape:
Можно ли вырваться из капкана железного:
Our mind perhaps deceives us with its words
Наш разум, возможно, обманывает нас своими словами
And gives the name of doom to our own choice;
И нарекает роком наш собственный выбор;
Perhaps the blindness of our will is Fate."
Может слепота нашей воли - вот Судьба”.
He said and Narad answered not the king.
Он сказал, и Нарада королю не ответил.
But now the queen alarmed lifted her voice:
Но тогда королева взволнованно свой голос подала:
"O seer, thy bright arrival has been timed
“О провидец, твой светлый приход приурочен
To this high moment of a happy life;
К этому моменту высокому счастливой жизни.
Then let the speech benign of griefless spheres
Позволь же милостивой речи безгорестных сфер
Confirm this blithe conjunction of two stars
Это радостное соединение двух звезд подтвердить
And sanction joy with thy celestial voice.
И твоим небесным голосом санкционировать радость.
Here drag not in the peril of our thoughts,
Не дай нашим мыслям склоняться к опасности,
Let not our words create the doom they fear.
Не дай нашим словам создавать рок, которого бояться они.
Here is no cause for dread, no chance for grief
Здесь нет причины для страха, нет шанса для горя
To raise her ominous head and stare at love.
Поднять свою зловещую голову и на любовь пялиться:
A single spirit in a multitude,
Един дух во множестве,
Happy is Satyavan mid earthly men
Счастлив среди земных людей Сатьяван,
Whom Savitri has chosen for her mate,
Которого Савитри избрала в супруги,
And fortunate the forest hermitage
Счастливо лесное жилище отшельника,
Where leaving her palace and riches and a throne
Где, оставив палаты, богатство и трон,
My Savitri will dwell and bring in heaven.
Моя Савитри жить будет и куда принесет небеса.
Then let thy blessing put the immortals' seal
Свою печать бессмертия поставь благословляющую
On these bright lives' unstained felicity
На незапятнанное счастье этих светлых жизней,
Pushing the ominous Shadow from their days.
Оттолкнув зловещую Тень от их дней.
Too heavy falls a Shadow on man's heart;
Слишком тяжелая опускается Тень на сердце людей;
It dares not be too happy upon earth.
На этой земле оно не осмеливается быть слишком счастливым.
It dreads the blow dogging too vivid joys,
Оно боится удара, преследующего слишком светлые радости,
A lash unseen in Fate's extended hand,
Плеть незримая в простертой руке у Судьбы,
The danger lurking in fortune's proud extremes,
В крайностях гордых фортуны таится опасность,
An irony in life's indulgent smile,
Ирония - в снисходительной улыбке жизни
And trembles at the laughter of the gods.
И трепет - в смехе богов.
Or if crouches unseen a panther doom,
А если незримо сгибается роковая пантера,
If wings of Evil brood above that house,
Если Зла крылья над тем домом нависли,
Then also speak, that we may turn aside
Тогда ты скажи, что можем мы отвратить
And rescue our lives from hazard of wayside doom
И спасти наши жизни от опасности рока, что стоит у обочины,
And chance entanglement of an alien fate."
И случайное затруднение удела чужого”.
And Narad slowly answered to the queen:
И Нарада медленно королеве ответил:
"What help is in prevision to the driven?
“Что проку в предвидении, чтоб управлять?
Safe doors cry opening near, the doomed pass on.
Невредимые двери скрипят открываясь, рок входит.
A future knowledge is an added pain,
Знание будущего прибавляет страдания,
A torturing burden and a fruitless light
Ношу мучительную и бесплодный свет
On the enormous scene that Fate has built.
На огромной сцене, что Судьбою построена.
The eternal poet, universal Mind,
Вечный поэт, Разум вселенский,
Has paged each line of his imperial act;
Пронумеровал каждую строку своего имперского акта;
Invisible the giant actors tread
Незримо гиганты-актеры ступают,
And man lives like some secret player's mask.
И живет человек, словно некого игрока тайного маска.
He knows not even what his lips shall speak.
Он даже не знает, что уста его скажут.
For a mysterious Power compels his steps
Ибо мистическая Сила его шаги принуждает
And life is stronger than his trembling soul.
И жизнь более могучая, чем душа его трепетная.
None can refuse what the stark Force demands:
Никто отказаться не может от того, что непреклонная требует Сила,
Her eyes are fixed upon her mighty aim;
Ее глаза не сходят с ее цели могучей;
No cry or prayer can turn her from her path.
Ни крик, ни мольба ее с пути не свернут.
She has leaped an arrow from the bow of God."
Она пустила стрелу из лука Бога”.
His words were theirs who live unforced to grieve
Его слова были словами тех, кто живет, не принуждаемый горевать
And help by calm the swaying wheels of life
И помогать покоем колесам жизни качающимся
And the long restlessness of transient things
И долгому отсутствию отдыха существ преходящих,
And the trouble and passion of the unquiet world.
И тревоге, и страсти неспокойного мира.
As though her own bosom were pierced the mother saw
Будто ее собственная грудь была пронзена, мать увидала,
The ancient human sentence strike her child,
Как древний приговор человеку поразил ее дочь,
Her sweetness that deserved another fate
Ее сладость, что иной судьбы заслуживала,
Only a larger measure given of tears.
Лишь большую меру давала для слез.
Aspiring to the nature of the gods,
Стремящийся к природе богов
A mind proof-armoured mailed in mighty thoughts,
Разум, крепкой броней укрепленный в мыслях могучих,
A will entire couchant behind wisdom's shield,
Совершенная воля, лежавшая за щитом мудрости,
Though to still heavens of knowledge she had risen,
Хотя к тихим небесам знания она была поднята,
Though calm and wise and Aswapati's queen,
Хотя спокойна, мудра, королева, Ашвапати супруга,
Human was she still and opened her doors to grief;
Она, все же, была человеком, и открылись ее двери для горя;
The stony-eyed injustice she accused
Каменноглазую несправедливость она обвинила
Of the marble godhead of inflexible Law,
Мраморного божества непреклонного Закона;
Nor sought the strength extreme adversity brings
Не нашла она силу, которую крайняя приносит нужда
To lives that stand erect and front the World-Power:
Жизням, что стоит прямо перед Мировой Силой:
Her heart appealed against the impartial judge,
Ее сердце жаловалось на судью беспристрастного,
Taxed with perversity the impersonal One.
Имперсонального Одного обвиняло в порочности.
Her tranquil spirit she called not to her aid,
Свой спокойный дух она не позвала на помощь,
But as a common man beneath his load
А как простой человек, что под своим бременем
Grows faint and breathes his pain in ignorant words,
Становится слабым и в невежественных словах выплескивает боль,
So now she arraigned the world's impassive will:
Так ныне она обвинила волю бесстрастную мира:
"What stealthy doom has crept across her path
Что за скрытый рок переполз ей дорогу,
Emerging from the dark forest's sullen heart,
Возникнув из угрюмого сердца темного леса,
What evil thing stood smiling by the way
Что за зло стоит на пути, улыбаясь,
And wore the beauty of the Shalwa boy?
И несет на себе красоту сына Шалвы?
Perhaps he came an enemy from her past
Возможно, из ее прошлого пришел он врагом,
Armed with a hidden force of ancient wrongs,
Вооруженный спрятанной силой несправедливостей древних,
Himself unknowing, and seized her unknown.
Сам неведая, схватил ее, неведающую.
Here dreadfully entangled love and hate
Из любви и из ненависти здесь ужасный клубок
Meet us blind wanderers mid the perils of Time.
Нас встречает, слепых скитальцев среди опасностей Времени.
Our days are links of a disastrous chain,
Наши дни - звенья гибельной цепи,
Necessity avenges casual steps;
Неизбежность мстит случайным шагам;
Old cruelties come back unrecognised,
Неузнанными возвращаются жестокости старые,
The gods make use of our forgotten deeds.
Боги используют забытые наши дела.
Yet all in vain the bitter law was made.
Горький закон все сделал тщетным.
Our own minds are the justicers of doom.
Наши собственные умы есть роковые судьи.
For nothing have we learned, but still repeat
Ибо ничему не научились мы, а лишь повторяем
Our stark misuse of self and others' souls.
Наше обращение с собой и с душами других совершенно неправильное.
There are dire alchemies of the human heart
Здесь есть алхимии человеческого сердца ужасные,
And fallen from his ethereal element
И падшая из своего элемента эфирного
Love darkens to the spirit of nether gods.
Любовь темнеет, превращаясь в духа низших богов.
The dreadful angel, angry with his joys
Ангел ужасный и злой в своих радостях,
Woundingly sweet he cannot yet forego,
Ранящая сладко, она отказаться не может,
Is pitiless to the soul his gaze disarmed,
Безжалостен к душе ее взгляд обезоруживающий,
He visits with his own pangs his quivering prey
Она посещает со своей собственной болью жертву трепещущую,
Forcing us to cling enamoured to his grip
Заставляя нас приникать к ее хватке влюблено,
As if in love with our own agony.
Словно в любви к агонии собственной.
This is one poignant misery in the world,
Одно мучительное страдание в мире,
And grief has other lassoes for our life.
И горе имеет другие арканы для нашей жизни.
Our sympathies become our torturers.
Наши симпатии становятся мучителями нашими.
Strength have I my own punishment to bear,
Имею я силу свое собственное наказание нести,
Knowing it just, but on this earth perplexed,
Точно я это знаю, но на этой земле, сбитой с толку,
Smitten in the sorrow of scourged and helpless things,
Казнимая в горе бичуемых, беззащитных существ,
Often it faints to meet other suffering eyes.
Часто она слабеет, глаза других встречая страдающие.
We are not as the gods who know not grief
Мы - не боги, что горя не знают
And look impassive on a suffering world,
И смотрят бесстрастно на страдающий мир,
Calm they gaze down on the little human scene
Спокойные, они смотрят вниз на маленькую человеческую сцену
And the short-lived passion crossing mortal hearts.
И краткоживущие страсти смертных сердец.
An ancient tale of woe can move us still,
Древняя повесть о горе нас до сих пор может трогать,
We keep the ache of breasts that breathe no more,
Мы храним боль о сердцах, что больше не бьются,
We are shaken by the sight of human pain,
Нас потрясает вид человеческой боли
And share the miseries that others feel.
И мы разделяем страдания, что ощущают другие.
Ours not the passionless lids that cannot age.
У нас нет глаз бесстрастных, что не могут состариться.
Too hard for us is heaven's indifference:
Слишком тяжело для нас небес равнодушие:
Our own tragedies are not enough for us,
Наших собственных трагедий для нас недостаточно,
All pathos and all sufferings we make ours;
Весь пафос и все страдания мы делаем собственными;
We have sorrow for a greatness passed away
Мы горюем об ушедшем величии
And feel the touch of tears in mortal things.
И чувствуем в смертных существах касание слез.
Even a stranger's anguish rends my heart,
Даже незнакомца мука разрывает мне сердце,
And this, O Narad, is my well-loved child.
А это, о Нарада,- мое дорогое дитя.
Hide not from us our doom, if doom is ours.
Не прячь от нас наш рок, если рок этот - наш.
This is the worst, an unknown face of Fate,
Самое худшее - Судьбы лик неизвестный,
A terror ominous, mute, felt more than seen
Ужас зловещий, безмолвный, ощущается больше, чем зримый
Behind our seat by day, our couch by night,
За нашем сидением днем, за нашим ложем ночью,
A Fate lurking in the shadow of our hearts,
Судьба, что таится в тени наших сердец,
The anguish of the unseen that waits to strike.
Мука невидимого, что ждет, чтоб ударить.
To know is best, however hard to bear."
Знать лучше, как бы ни тяжела была ноша”.
Then cried the sage piercing the mother's heart,
Тогда крикнул мудрец, пронзая материнское сердце,
Forcing to steel the will of Savitri,
Заставляя закалиться волю Савитри,
His words set free the spring of cosmic Fate.
Пружину космической Судьбы его слова высвободили.
The great Gods use the pain of human hearts
Великие Боги используют боль сердец человеческих
As a sharp axe to hew their cosmic road:
Как острый топор, чтобы прорубить свой космический путь:
They squander lavishly men's blood and tears
Они щедро льют кровь и слезы людские
For a moment's purpose in their fateful work.
Для сиюминутных целей в своей судьбоносной работе.
This cosmic Nature's balance is not ours
Этой космической Природы баланс - не наш,
Nor the mystic measure of her need and use.
Не наша - ее нужды или пользы мерка мистическая.
A single word lets loose vast agencies;
Одно слово может высвободить огромных агентов;
A casual act determines the world's fate.
Случайное действие определить мировую судьбу.
So now he set free destiny in that hour.
Так высвободил ныне судьбу он в тот час.
"The truth thou hast claimed; I give to thee the truth.
“Ты требуешь правды - я дам тебе правду.
A marvel of the meeting earth and heavens
Чудо встречи земли и небес,
Is he whom Savitri has chosen mid men,
Тот, кто был избран Савитри.
His figure is the front of Nature's march,
Его фигура - авангард марша Природы,
His single being excels the works of Time.
Одно его существо превосходит труды Времени.
A sapphire cutting from the sleep of heaven,
Сапфир, вырезанный из небесного сна,
Delightful is the soul of Satyavan,
Восхитительна душа Сатьявана,
A ray out of the rapturous Infinite,
Из восторженной бесконечности луч,
A silence waking to a hymn of joy.
Молчание, будящее к гимну радости.
A divinity and kingliness gird his brow;
Божественность и царственность лежат на его лике;
His eyes keep a memory from a world of bliss.
Его глаза хранят память из мира блаженства.
As brilliant as a lonely moon in heaven,
Ясный, как одинокий месяц на небе,
Gentle like the sweet bud that spring desires,
Мягкий, как сладкий бутон, что раскрыться желает,
Pure like a stream that kisses silent banks,
Как поток, чистый, что целует берега молчаливые,
He takes with bright surprise spirit and sense.
Со светлым удивлением он захватывает душу и чувство.
A living knot of golden Paradise,
Узы живые Парадиза златого,
A blue Immense he leans to the longing world,
Голубую Огромность он склоняет к миру желающему,
Time's joy borrowed out of eternity,
Радость времен, заимствованная у вечности,
A star of splendour or a rose of bliss.
Звезда великолепия и роза блаженства.
In him soul and Nature, equal Presences,
В нем душа и Природа, Присутствия равные,
Balance and fuse in a wide harmony.
Сплав и баланс в обширной гармонии.
The Happy in their bright ether have not hearts
Даже Счастливые в своем ярком эфире не имеют сердец
More sweet and true than this of mortal make
Более сладких и верных, чем это, рожденное смертным,
That takes all joy as the world's native gift
Что всю радость берет, как прирожденный дар мира,
And to all gives joy as the world's natural right.
И дарит всем радость, как мира право естественное.
His speech carries a light of inner truth,
Его речь несет свет внутренней правды,
And a large-eyed communion with the Power
Широкоглазое общение с Силой
In common things has made veilless his mind,
В обычных вещах сняло покров с его разума,
A seer in earth-shapes of garbless deity.
Провидец в земных формах божества беспорочного.
A tranquil breadth of sky windless and still
Спокойная ширь безветренного, тихого неба,
Watching the world like a mind of unplumbed thought,
Наблюдающего мир, как ум неизмеренной мысли,
A silent space musing and luminous
Молчаливое размышляющее пространство светящееся,
Uncovered by the morning to delight,
Которое утро раскрыло к восторгу,
A green tangle of trees upon a happy hill
Зеленая чаща деревьев на счастливом холме,
Made into a murmuring nest by southern winds,
Превращенном южными ветрами в гнездо шелестящее,
These are his images and parallels,
Здесь его образы и параллели,
His kin in beauty and in depth his peers.
Его род - в красоте и в глубине его корни.
A will to climb lifts a delight to live,
Желание подняться восторг жить возвышает,
Heaven's height companion of earth-beauty's charm,
Небес высокий товарищ очарования земной красоты,
An aspiration to the immortals' air
К воздуху бессмертных стремление,
Lain on the lap of mortal ecstasy.
У смертного экстаза на коленях лежащее.
His sweetness and his joy attract all hearts
Его сладость и радость все сердца привлекают
To live with his own in a glad tenancy,
Жить с его близкими в доме довольном,
His strength is like a tower built to reach heaven,
Его сила подобна башне, построенной, чтобы достичь неба,
A godhead quarried from the stones of life.
Божественно высеченной из камней жизни.
O loss, if death into its elements
О утрата, если на части,
Of which his gracious envelope was built,
Из которых его грациозная оболочка построена,
Shatter this vase before it breathes its sweets,
Смерть разобьет эту вазу прежде, чем та испьет свою сладость;
As if earth could not keep too long from heaven
Словно земля не может слишком долго от неба хранить
A treasure thus unique loaned by the gods,
Сокровище столь уникальное, богами ссуженное,
A being so rare, of so divine a make!
Создание столь редкое, столь божественным сделанное!
In one brief year when this bright hour flies back
Через один краткий год, когда этот светлый час назад прилетит,
And perches careless on a branch of Time,
И на ветвь Времени беззаботно усядется,
This sovereign glory ends heaven lent to earth,
Эта суверенная слава закончится, данная взаймы земле небом,
This splendour vanishes from the mortal's sky:
Это великолепие из неба смертных исчезнет:
Heaven's greatness came, but was too great to stay.
Величие неба пришло, но слишком велико, чтоб остаться.
Twelve swift-winged months are given to him and her;
Двенадцать быстрокрылых месяцев даны ей и ему;
This day returning Satyavan must die."
Когда день этот вернется, должен умереть Сатьяван”.
A lightning bright and nude the sentence fell.
Молнией яркой неприкрытый приговор пал.
But the queen cried: "Vain then can be heaven's grace!
Но королева вскричала: “Напрасна тогда небесная милость!
Heaven mocks us with the brilliance of its gifts,
Небо дразнит нас яркостью дара,
For Death is a cupbearer of the wine
Ибо Смерть - виночерпий вина
Of too brief joy held up to mortal lips
Слишком краткой радости, оставленной смертным устам
For a passionate moment by the careless gods.
Беззаботными богами для страстного мига.
But I reject the grace and the mockery.
Но я отвергаю насмешку и милость.
Mounting thy car go forth, O Savitri,
Взойдя в колесницу, вперед поезжай, о Савитри,
And travel once more through the peopled lands.
И еще раз посети заселенные земли.
Alas, in the green gladness of the woods
Увы, в зеленом довольстве лесов
Thy heart has stooped to a misleading call.
Твое сердце откликнулось зову обманчивому.
Choose once again and leave this fated head,
Выбери снова и оставь обреченную голову,
Death is the gardener of this wonder-tree;
Смерть - садовник этого дерева-чуда;
Love's sweetness sleeps in his pale marble hand.
Сладость любви спит в ее мраморной белой руке.
Advancing in a honeyed line but closed,
Двигаясь в медовой, но кончающейся линии,
A little joy would buy too bitter an end.
За маленькую радость слишком горькая будет плата в конце.
Plead not thy choice, for death has made it vain.
Не настаивай на своем выборе, ибо смерть его сделала тщетным.
Thy youth and radiance were not born to lie
Твоя юность и блеск были рождены не затем, чтобы лежать
A casket void dropped on a careless soil;
Пустою шкатулкою, выброшенной на беззаботную землю;
A choice less rare may call a happier fate."
Выбор менее редкий более счастливую судьбу может призвать”.
But Savitri answered from her violent heart,-
Но Савитри ответила из сильного сердца,
Her voice was calm, her face was fixed like steel:
Спокоен был ее голос, лицо застыло как маска:
"Once my heart chose and chooses not again.
“Мое сердце избрало и не выберет вновь.
The word I have spoken can never be erased,
Я слово сказала, что никогда не сможет быть стерто,
It is written in the record book of God.
Оно внесено в книгу записей Бога.
The truth once uttered, from the earth's air effaced,
Правда, однажды сказанная, из земного стирается воздуха,
By mind forgotten, sounds immortally
Забытая разумом, но звуки бессмертны
For ever in the memory of Time.
Навеки в памяти Времени.
Once the dice fall thrown by the hand of Fate
Кости брошены рукою Судьбы
In an eternal moment of the gods.
В вечном моменте богов.
My heart has sealed its troth to Satyavan:
Мое сердце запечатало Сатьявану данное слово:
Its signature adverse Fate cannot efface,
Его подпись враждебная Судьба не может стереть,
Its seal not Fate nor Death nor Time dissolve.
Его печати ни Року, ни Времени, ни Смерти не снять.
Those who shall part who have grown one being within?
Кто тех разлучит, кто внутри стал одним существом?
Death's grip can break our bodies, not our souls;
Хватка смерти наши тела может разрушить, не наши души;
If death take him, I too know how to die.
Если смерть его заберет, я тоже знаю как умереть.
Let Fate do with me what she will or can;
Пусть Судьба делает со мной, что она хочет иль может;
I am stronger than death and greater than my fate;
Я сильнее, чем смерть, более велика, чем судьба;
My love shall outlast the world, doom falls from me
Моя любовь переживет мир, рок падет из меня
Helpless against my immortality.
Бессильный против моей бессмертности.
Fate's law may change, but not my spirit's will."
Закон Судьбы может смениться, но не моего духа воля”.
An adamant will, she cast her speech like bronze.
Непреклонная, она бросила речь словно бронзу,
But in the queen's mind listening her words
Но в уме королевы, ее слова слушавшей,
Rang like the voice of a self-chosen Doom
Она бежала, как голос самого себя избравшего Рока,
Denying every issue of escape.
На спасенье исключающего любую надежду.
To her own despair answer the mother made;
Своему собственному отчаянию ответ мать дала;
As one she cried who in her heavy heart
Она закричала как та, что с тяжестью в сердце
Labours amid the sobbing of her hopes
Бьется среди рыданий надежд,
To wake a note of help from sadder strings:
Чтобы из печальнейших струн пробудить ноту помощи:
"O child, in the magnificence of thy soul
“О дитя, в великолепии своей души,
Dwelling on the border of a greater world
Живущей на краю более великого мира,
And dazzled by thy superhuman thoughts,
Ослепленная сверхчеловеческими мыслями,
Thou lendst eternity to a mortal hope.
Ты сообщаешь вечность смертной надежде.
Here on this mutable and ignorant earth
Здесь, на невежественной земле переменчивой,
Who is the lover and who is the friend?
Кто друг, кто возлюбленный?
All passes here, nothing remains the same.
Все проходит здесь, не остается прежним ничто.
None is for any on this transient globe.
Никто ни для кого на этой земле скоротечной.
He whom thou lovest now, a stranger came
Тот, кого ты любишь сейчас, пришел незнакомцем
And into a far strangeness shall depart:
И в далекое чужеземье уйдет:
His moment's part once done upon life's stage
Однажды на сцене жизни закончится его сиюминутная роль,
Which for a time was given him from within,
Которая на время была дана ему изнутри,
To other scenes he moves and other players
К другим сценам уйдет он и другим актерам,
And laughs and weeps mid faces new, unknown.
К смеху и слезам среди новых лиц, незнакомых.
The body thou hast loved is cast away
Тело, тобою любимое, будет отброшено
Amidst the brute unchanging stuff of worlds
Среди грубого неизменного вещества миров
To indifferent mighty Nature and becomes
В равнодушную Природу могучую и станет
Crude matter for the joy of others' lives.
Сырой материей для радостей жизней других.
But for our souls, upon the wheel of God
Но наши души на колесе Бога,
For ever turning, they arrive and go,
Вечно вращающемся, приходят и уходят,
Married and sundered in the magic round
Женятся и разлучаются в магическом круге
Of the great Dancer of the boundless dance.
Безграничного танца Танцора великого.
Our emotions are but high and dying notes
Эмоции наши - лишь высокие и умирающие ноты
Of his wild music changed compellingly
Его дикой музыки, принужденно сменяемые
By the passionate movements of a seeking Heart
Ищущего Сердца движениями страстными
In the inconstant links of hour with hour.
В непостоянных звеньях часов.
To call down heaven's distant answering song,
Звать вниз далекую отвечающую песню небес,
To cry to an unseized bliss is all we dare;
Неуловимому блаженству кричать - вот все, на что мы отваживаемся;
Once seized, we lose the heavenly music's sense;
Однажды поймав, мы теряем небесной музыки смысл;
Too near, the rhythmic cry has fled or failed;
Слишком близкий, ритмический крик убегает иль слабнет;
All sweetnesses are baffling symbols here.
Все сладости здесь - в тупик ставящие символы.
Love dies before the lover in our breast:
Любовь умирает в нашей груди раньше возлюбленного:
Our joys are perfumes in a brittle vase.
В вазе хрупкой благоухают радости наши.
O then what wreck is this upon Time's sea
О, какое потом крушение на море Времени
To spread life's sails to the hurricane desire
Терпят паруса жизни, надутые ураганом желаний,
And call for pilot the unseeing heart!
Когда лоцманом взято незрячее сердце!
O child, wilt thou proclaim, wilt thou then follow
О дитя, тогда ты провозгласишь и последуешь,
Against the Law that is the eternal will
Идя против Закона, который есть вечная воля,
The autarchy of the rash Titan's mood
Монархии настроения Титана стремительного,
To whom his own fierce will is the one law
Для которого есть один лишь закон - собственная свирепая воля
In a world where Truth is not, nor Light nor God?
В мире, где Правды нет, нет Света, нет Бога?
Only the gods can speak what now thou speakst.
Только боги могут сказать то, о чем ты сейчас говорила.
Thou who art human, think not like a god.
Ты - человек, не думай как бог.
For man, below the god, above the brute,
Ибо человеку под богом и над животным
Is given the calm reason as his guide;
Дан тихий резон в провожатые;
He is not driven by an unthinking will
Он не управляется волей немыслящей,
As are the actions of the bird and beast;
Как действия птицы и зверя;
He is not moved by stark Necessity
Он не движим Необходимостью голой,
Like the senseless motion of inconscient things.
Как бесчувственное движение вещей бессознательных.
The giant's and the Titan's furious march
Гиганта и Титана неистовый марш
Climbs to usurp the kingdom of the gods
Взбирается, чтобы узурпировать царство богов,
Or skirts the demon magnitudes of Hell;
Или огибает демоническую обширность Ада;
In the unreflecting passion of their hearts
В бездумной страсти сердец
They dash their lives against the eternal Law
Против вечного Закона они свои жизни бросают
And fall and break by their own violent mass:
И падают и крушатся собственной яростной массой:
The middle path is made for thinking man.
Посередине путь для разумного человека проложен.
To choose his steps by reason's vigilant light,
Выбирать свои шаги бдительным светом резона,
To choose his path among the many paths
Выбирать себе путь среди многих путей,
Is given him, for each his difficult goal
Данных ему, ибо каждая его трудная цель
Hewn out of infinite possibility.
Вытесана из бесконечных возможностей.
Leave not thy goal to follow a beautiful face.
Не давай своей цели следовать прекрасному облику.
Only when thou hast climbed above thy mind
Лишь когда ты поднялась над своим разумом,
And liv'st in the calm vastness of the One
И в тихой обширности живешь Одного,
Can love be eternal in the eternal Bliss
Может любовь быть вечной в вечном Блаженстве
And love divine replace the human tie.
И любовь божественная человеческие узы сменить.
There is a shrouded law, an austere force:
Здесь есть скрытый закон, строгая сила:
It bids thee strengthen thy undying spirit;
Он приказывает тебе свой неумирающий дух укрепить;
It offers its severe benignancies
Он предлагает тебе суровые милости
Of work and thought and measured grave delight
Труда, мысли, соразмеренный степенный восторг,
As steps to climb to God's far secret heights.
Как ступени подъема к далеким, тайным Бога высотам.
Then is our life a tranquil pilgrimage,
Тогда наша жизнь становится спокойным паломничеством,
Each year a mile upon the heavenly Way,
Каждый год -  милей на небесном Пути,
Each dawn opens into a larger Light.
Каждый рассвет раскрывается в Свет более обширный.
Thy acts are thy helpers, all events are signs,
Твои действия - твои помощники, все события - знаки,
Waking and sleep are opportunities
Пробуждение и сон - удобные случаи,
Given to thee by an immortal Power.
Данные тебе Силой бессмертной.
So canst thou raise thy pure unvanquished spirit,
Так можешь чистый непобежденный дух ты поднимать,
Till spread to heaven in a wide vesper calm,
Пока он не достигнет небес в широком вечернем спокойствии,
Indifferent and gentle as the sky,
Бесстрастный и мягкий, как небо,
It greatens slowly into timeless peace."
Он наполнится медленно безвременным миром”.
But Savitri replied with steadfast eyes:
Но с твердыми глазами Савитри ответила:
"My will is part of the eternal Will,
“Моя воля - это часть вечной Воли,
My fate is what my spirit's strength can make,
Моя судьба - это то, что может сделать моего духа сила,
My fate is what my spirit's strength can bear;
Моя судьба - это то, что сила моего духа может нести,
My strength is not the Titan's; it is God's.
Моя сила - не Титана, а Бога.
I have discovered my glad reality
Я раскрыла свою реальность довольную
Beyond my body in another's being:
Не в теле своем, а в другом существе:
I have found the deep unchanging soul of love.
Я нашла любви глубокую, неизменную душу.
Then how shall I desire a lonely good,
Как же тогда я могу желать одинокого блага
Or slay, aspiring to white vacant peace,
Или убить, стремясь к пустому белому миру
,
The endless hope that made my soul spring forth
Бесконечную надежду, что вперед мою душу заставила
Out of its infinite solitude and sleep?
Из ее сна и бесконечного одиночества выпрыгнуть?
My spirit has glimpsed the glory for which it came,
Мой дух заметил славу, для которой пришел он,
The beating of one vast heart in the flame of things,
Стук одного обширного сердца в огне вещей,
My eternity clasped by his eternity
Моя вечность была его вечностью схвачена
And, tireless of the sweet abysms of Time,
И не утомляющейся от пучин сладких Времени
Deep possibility always to love.
Всегда любить глубокой возможностью.
This, this is first, last joy and to its throb
Это, это во-первых. Во-вторых, для этой радости и ее пульса
The riches of a thousand fortunate years
Богатства тысячи счастливых лет
Are poverty. Nothing to me are death and grief
Скудны. Ничто для меня горе и смерть,
Or ordinary lives and happy days.
Обычные жизни и счастливые дни.
And what to me are common souls of men
И что мне обыкновенные души людей
Or eyes and lips that are not Satyavan's?
Или глаза и уста не Сатьявана?
I have no need to draw back from his arms
Мне нет нужды из его рук ускользать,
And the discovered paradise of his love
И отпереть его любви парадиз
And journey into a still infinity.
И в бесконечность путешествовать тихую.
Only now for my soul in Satyavan
Ныне лишь для моей души в Сатьяване
I treasure the rich occasion of my birth:
Я храню богатство моего рождения случая:
In sunlight and a dream of emerald ways
В солнечном свете и грезе изумрудных дорог
I shall walk with him like gods in Paradise.
Мы будем гулять с ним, как боги по Раю.
If for a year, that year is all my life.
Если год, то тот год будет всей моей жизнью,
And yet I know this is not all my fate
Но я еще знаю, это не весь мой удел:
Only to live and love awhile and die.
Лишь жить и любить, а потом умереть.
For I know now why my spirit came on earth
Ибо ныне я знаю, для чего мой дух на землю пришел,
And who I am and who he is I love.
Кто я и кто тот, кого я люблю.
I have looked at him from my immortal Self,
Я взглянула на него из моей бессмертной Себя,
I have seen God smile at me in Satyavan;
Я увидела Бога, улыбающегося мне в Сатьяване;
I have seen the Eternal in a human face."
Я увидела Вечного в человеческом лике”.
Then none could answer to her words. Silent
Никто на ее слова ответить не смог. В молчании
They sat and looked into the eyes of Fate.
Они сидели и в глаза Рока смотрели.
End of Canto Oen
Конец первой песни
Canto II
Песнь вторая
THE WAY OF FATE AND THE PROBLEM OF PAIN
Путь Судьбы и проблема страданий
A silence sealed the irrevocable decree,
Тишина запечатала декрет окончательный,
The word of Fate that fell from heavenly lips
Слово Судьбы, что с уст небесных слетело,
Fixing a doom no power could ever reverse
Рок утвердивших, не в силах ничто отменить,
Unless heaven's will itself could change its course.
Если только воля небес свой курс сама не изменит.
Or so it seemed: yet from the silence rose
Или так всем это казалось; но в тишине поднялся голос,
One voice that questioned changeless destiny,
Что вопрошал удел неизменный,
A will that strove against the immutable Will.
Воля, что билась с незыблемой Волей.
A mother's heart had heard the fateful speech
Материнское сердце, которое речь роковую услышало,
That rang like a sanction to the call of death
Что звучала, как зову смерти санкция,
And came like a chill close to life and hope.
И явилась, как холодный конец надежды и жизни.
Yet hope sank down like an extinguished fire.
И надежда ослабла, как угасшее пламя.
She felt the leaden inevitable hand
Мать ощущала, как свинцовая рука неизбежная
Invade the secrecy of her guarded soul
Вторгается в тайну ею хранимой души
And smite with sudden pain its still content
И ее тихое довольство ударяет болью внезапной
And the empire of her hard-won quietude.
И империю ее спокойствия, с трудом завоеванную.
Awhile she fell to the level of human mind,
И она до уровня человеческого разума пала,
A field of mortal grief and Nature's law;
На поле смертного горя и закона Природы;
She shared, she bore the common lot of men
Она несла общий жребий людей.
And felt what common hearts endure in Time.
И ощущала то, что обычные сердца во Времени терпят.
Voicing earth's question to the inscrutable power
Выражая вопрос земли к силе непостижимой,
The queen now turned to the still immobile seer:
Королева сейчас обратилась к провидцу, все еще неподвижному:
Assailed by the discontent in Nature's depths,
Пораженная досадой в глубинах Природы,
Partner in the agony of dumb driven things
Участница агонии бессловесных существ,
And all the misery, all the ignorant cry,
Всего страдания, всего невежественного крика,
Passionate like sorrow questioning heaven she spoke.
Страстная как горе, вопрошающее небо, она говорила.
Lending her speech to the surface soul on earth
Давая взаймы свою речь поверхностной душе на земле,
She uttered the suffering in the world's dumb heart
Она выразила страдание в немом сердце мира
And man's revolt against his ignorant fate.
И против своей слепой судьбы бунт человека.
"O seer, in the earth's strange twi-natured life
“О провидец, в странной, двойственной природе жизни земли
By what pitiless adverse Necessity
Для чего безжалостная Неизбежность враждебная
Or what cold freak of a Creator's will,
Или холодный каприз воли Создателя,
By what random accident or governed Chance
Для чего случай несчастный или управляемая Случайность,
That shaped a rule out of fortuitous steps,
Что из случайных шагов делают правило
Made destiny from an hour's emotion, came
И создают судьбу из минутных эмоций, пришли
Into the unreadable mystery of Time
В непонятную мистерию Времени
The direr mystery of grief and pain?
Более ужасной мистерией горя и боли?
Is it thy God who made this cruel law?
Это твой Бог создал этот жестокий закон?
Or some disastrous Power has marred his work
Или некая губительная Сила его работу испортила,
And he stands helpless to defend or save?
А он стоит, не в силах защитить и спасти?
A fatal seed was sown in life's false start
Фатальное семя было посеяно в фальстарте жизни,
When evil twinned with good on earthly soil.
Коли зло родилось в двойне с добром на земной почве.
Then first appeared the malady of mind,
И первой болезнь появляется разума,
Its pang of thought, its quest for the aim of life.
Его боль мышления, его цели жизни искания.
It twisted into forms of good and ill
Он искривил в формах зла и добра
The frank simplicity of the animal's acts;
Простодушную искренность действий животных;
It turned the straight path hewn by the body's gods,
Он свернул с тропинки прямой, богами тела проложенной,
Followed the zigzag of the uncertain course
Ведомый зигзагом неопределенного курса
Of life that wanders seeking for its aim
Жизни, что бродит в поисках цели
In the pale starlight falling from thought's skies,
В бледном звездном свете с небес мысли;
Its guides the unsure idea, the wavering will.
Неуверенную идею он направляет, волю колеблющуюся.
Lost was the instinct's safe identity
Потеряна была инстинкта идентичность надежная
With the arrow-point of being's inmost sight,
Со стрелоподобным острием глубочайшего зрения,
Marred the sure steps of Nature's simple walk
Нарушен уверенный шаг простой прогулки Природы
And truth and freedom in the growing soul.
И свобода, и правда в растущей душе.
Out of some ageless innocence and peace,
Из некой безвозрастной невинности, мира
,
Privilege of souls not yet betrayed to birth,
Привилегии душ, еще рождению не выданных,
Cast down to suffer on this hard dangerous earth
Сброшенная в страдание на эту суровую, опасную землю
Our life was born in pain and with a cry.
Наша жизнь рождена в боли и крике.
Although earth-nature welcomes heaven's breath
Хотя земная природа приветствует дыхание неба,
Inspiring Matter with the will to live,
Воодушевляющее Материю волею жить,
A thousand ills assail the mortal's hours
Тысячи зол уязвляют часы смертного
And wear away the natural joy of life;
И уносят прочь жизни радость естественную;
Our bodies are an engine cunningly made,
Наше тело орудием создано ловким,
But for all its parts as cunningly are planned,
Но для всех его частей, так ловко спланированных,
Contrived ingeniously with demon skill,
Хитро задумано с мастерством демона
Its apt inevitable heritage
Наследство его неизбежное
Of mortal danger and peculiar pain,
Смертельной опасности и его особенной боли,
Its payment of the tax of Time and Fate,
Его уплата налога Судьбы и Времени,
Its way to suffer and its way to die.
Его способ страдать и умирать.
This is the ransom of our high estate,
Таков выкуп за положение наше высокое,
The sign and stamp of our humanity.
Знак и печать человечества.
A grisly company of maladies
Болезней компания страшная
Come, licensed lodgers, into man's bodily house,
Пришла с ордером на жилье в доме-теле людей,
Purveyors of death and torturers of life.
Поставщики смерти и мучители жизни.
In the malignant hollows of the world,
В зловредных впадинах мира,
In its subconscient cavern-passages
В его подсознательные пещерах-проходах
Ambushed they lie waiting their hour to leap,
Лежа в засаде, ожидают их часа, чтоб прыгнуть,
Surrounding with danger the sieged city of life:
Осажденный город жизни окружая опасностью:
Admitted into the citadel of man's days
Пропущенные в цитадель человеческих дней,
They mine his force and maim or suddenly kill.
Они его силу подтачивают, калечат или убивают внезапно.
Ourselves within us lethal forces nurse;
Внутри нас летальные кормятся силы;
We make of our own enemies our guests:
Из собственных врагов мы делаем наших гостей:
Out of their holes like beasts they creep and gnaw
Из своих ям, как звери, они ползут и грызут
The chords of the divine musician's lyre
Струны лиры музыканта божественного,
Till frayed and thin the music dies away
Пока протертая и истонченная музыка не умрет
Or crashing snaps with a last tragic note.
Или с треском не лопнет в последней трагической ноте.
All that we are is like a fort beset:
Все, что мы есть - это форт осажденный:
All that we strive to be alters like a dream
Все, чем мы пытаемся быть, как греза, меняется
In the grey sleep of Matter's ignorance.
В сне неведения Материи сером.
Mind suffers lamed by the world's disharmony
Разум страдает, изувеченный дисгармонией мира
And the unloveliness of human things.
И неприглядностью человеческих дел.
A treasure misspent or cheaply, fruitlessly sold
Клад неразумно растрачен или по дешевке продан без пользы
In the bazaar of a blind destiny,
На базаре незрячей судьбы,
A gift of priceless value from Time's gods
Дар бесконечной ценности от богов Времени
Lost or mislaid in an uncaring world,
Брошен не на месте или в мире беззаботном утерян,
Life is a marvel missed, an art gone wry;
Жизнь - это промахнувшееся чудо, кривое искусство;
A seeker in a dark and obscure place,
Искатель в темном месте неясном,
An ill-armed warrior facing dreadful odds,
Плохо вооруженный боец, встречающий удары ужасные,
An imperfect worker given a baffling task,
Несовершенный работник, получивший не по силам задачу,
An ignorant judge of problems Ignorance made,
Невежественный судья проблем, Неведением созданных,
Its heavenward flights reach closed and keyless gates,
Его полет к небу достигает закрытых ворот, нет ключей к которым,
Its glorious outbursts peter out in mire.
Его гордые вспышки гаснут в трясине.
On Nature's gifts to man a curse was laid:
На дарах Природы человеку проклятие лежит:
All walks inarmed by its own opposites,
Все пути охвачены противоположностями собственными,
Error is the comrade of our mortal thought
Ошибка - нашей смертной мысли товарищ,
And falsehood lurks in the deep bosom of truth,
И фальшь в глубокой груди правды таится,
Sin poisons with its vivid flowers of joy
Грех отравляет своими цветами яркими радости
Or leaves a red scar burnt across the soul;
Или красный шрам оставляет, через душу идущий;
Virtue is a grey bondage and a gaol.
Добродетель же есть серое рабство и цель.
At every step is laid for us a snare.
На каждом шагу для нас затаилась ловушка.
Alien to reason and the spirit's light,
Чуждый резону и свету духа
Our fount of action from a darkness wells;
Наших действий источник во тьме зарождается;
In ignorance and nescience are our roots.
В невежестве и незнании лежат наши корни.
A growing register of calamities
Бедствий реестр растущий -
Is the past's account, the future's book of Fate:
Вот счет прошлого и Судьбы книга будущего:
The centuries pile man's follies and man's crimes
Века громоздят людские преступления и глупости
Upon the countless crowd of Nature's ills;
Поверх бесчисленных толп зол Природы;
As if the world's stone load was not enough,
Словно каменного груза мира недостаточно было,
A crop of miseries obstinately is sown
Урожай бед упрямо засеивается
By his own hand in the furrows of the gods,
Своею рукою в пашне богов
The vast increasing tragic harvest reaped
И пожинается трагический, обильно возросший,
From old misdeeds buried by oblivious Time.
Со старых злодейств, похороненных забывчивым Временем.
He walks by his own choice into Hell's trap;
Он идет за своим собственным выбором в западню Ада,
This mortal creature is his own worst foe.
Это смертное создание - сам себе худший враг.
His science is an artificer of doom;
Его наука - ремесло гибели;
He ransacks earth for means to harm his kind;
Он грабит землю в ущерб его роду;
He slays his happiness and others' good.
Он убивает счастье свое и благо других.
Nothing has he learned from Time and its history;
Ничего не выносит из уроков истории, Времени;
Even as of old in the raw youth of Time,
Так же, как прежде, на заре юности Времени,
When Earth ignorant ran on the highways of Fate,
Когда земное невежество бежало по столбовым дорогам Судьбы,
Old forms of evil cling to the world's soul:
Старые формы зла к душе мира цепляются:
War making nought the sweet smiling calm of life,
Война превращает в ничто сладкое, улыбающееся спокойствие жизни,
Battle and rapine, ruin and massacre
Битвы, грабеж, руины, резня -
Are still the fierce pastimes of man's warring tribes;
До сих пор воюющих племен человека свирепые игры;
An idiot hour destroys what centuries made,
В дурацкий час разрушают, что веками построено,
His wanton rage or frenzied hate lays low
Его безумная ненависть и буйный гнев ставят низко
The beauty and greatness by his genius wrought
Красоту и величие, его гением сделанные,
And the mighty output of a nation's toil.
И могучий итог работы народа.
All he has achieved he drags to the precipice.
Все, чего от достиг, он тащит к пропасти.
His grandeur he turns to an epic of doom and fall;
Свое величие превращает в эпос падения и рока;
His littleness crawls content through squalor and mud,
Его малость довольно ползет через убогость и грязь,
He calls heaven's retribution on his head
Он призывает на свою голову возмездие неба
And wallows in his self-made misery.
И в невзгодах барахтается, что созданы им же.
A part author of the cosmic tragedy,
Соавтор трагедии космоса,
His will conspires with death and time and fate.
Его воля со смертью в сговоре, с судьбою и временем.
His brief appearance on the enigmaed earth
Его появление на земле загадочной краткое
Ever recurs but brings no high result
Все повторяется, но не несет результата высокого
To this wanderer through the aeon-rings of God
Этому скитальцу сквозь круговерть эпох Бога,
That shut his life in their vast longevity.
Что запирают его жизнь в обширной своей долговечности.
His soul's wide search and ever returning hopes
Его души широкие поиски и надежды, всегда возвращающиеся,
Pursue the useless orbit of their course
Продолжают бесполезную орбиту их курса,
In a vain repetition of lost toils
В тщетном повторе трудов затерявшихся
Across a track of soon forgotten lives.
Сквозь колею жизней, быстро забытых.
All is an episode in a meaningless tale.
Все - лишь эпизод в бессмысленной повести.
Why is it all and wherefore are we here?
К чему это все и здесь зачем мы?
If to some being of eternal bliss
Если в некое бытие вечного блаженства
It is our spirit's destiny to return
Суждено нашему духу вернуться
Or some still impersonal height of endless calm,
Или в некую неподвижную, имперсональную высь покоя бескрайнего,
Since That we are and out of That we came,
Поскольку мы - это То и из Того мы пришли,
Whence rose the strange and sterile interlude
Откуда эта бесплодная и странная идет интерлюдия,
Lasting in vain through interminable Time?
Продолжающаяся тщетно сквозь бесконечное Время?
Who willed to form or feign a universe
Кто пожелал придать форму вселенной или ей притвориться
In the cold and endless emptiness of Space?
В холодной и бесконечной пустоте Пространства?
Or if these beings must be and their brief lives,
Или, если эти существа и их краткие жизни должны быть,
What need had the soul of ignorance and tears?
Какая нужда душе в слезах и в неведении?
Whence rose the call for sorrow and for pain?
Откуда идет зов к горю и боли?
Or all came helplessly without a cause?
Или все приходит безо всякой причины беспомощно?
What power forced the immortal spirit to birth?
Какая сила бессмертный дух принуждает родиться?
The eternal witness once of eternity,
Вечности когда-то вечный свидетель,
A deathless sojourner mid transient scenes,
Бессмертный гость среди сцен скоротечных,
He camps in life's half-lit obscurity
Он разбивает лагерь в полуосвещенной неясности жизни
Amid the debris of his thoughts and dreams.
Среди осколков своих мыслей и грез.
Or who persuaded it to fall from bliss
Кто убедил его пасть из блаженства
And forfeit its immortal privilege?
И его привилегии бессмертия лишиться?
Who laid on it the ceaseless will to live
Кто дает волю непрестанную жить
A wanderer in this beautiful, sorrowful world,
Странником в этом мире прекрасном, полном печали,
And bear its load of joy and grief and love?
И нести груз  любви, горя и радости?
Or if no being watches the works of Time,
Или, если нет существа, что работы наблюдало бы Времени,
What hard impersonal Necessity
Какая имперсональная Необходимость суровая
Compels the vain toil of brief living things?
Принуждает существа недолговечные напрасно трудиться?
A great Illusion then has built the stars.
Значит, великая Иллюзия построила звезды.
But where then is the soul's security,
Но где же тогда души безопасность,
Its poise in this circling of unreal suns?
Ее равновесие в этом кружении нереальных светил?
Or else it is a wanderer from its home
Или же, скиталец, покинувший дом,
Who strayed into a blind alley of Time and chance
В темной аллее Времени и случая она заблудилась
And finds no issue from a meaningless world.
И не находит выхода из мира бессмысленного.
Or where begins and ends Illusion's reign?
Где начало и конец царства Иллюзии?
Perhaps the soul we feel is only a dream,
И вообще, возможно, душа, что мы ощущаем,- лишь греза,
Eternal self a fiction sensed in trance."
Вечный сам - фикция, в трансе почувствованная”.
   Then after a silence Narad made reply:
Затем, после молчания, ей ответил Нарада:
Tuning his lips to earthly sound he spoke,
Настроив уста на земной звук, говорил он,
And something now of the deep sense of fate
И нечто сейчас от глубокого значения судьбы
Weighted the fragile hints of mortal speech.
Взвешивало хрупкие смертной речи намеки.
His forehead shone with vision solemnised,
Его лоб светился торжественным видением,
Turned to a tablet of supernal thoughts
Превращенный в запись мыслей небесных,
As if characters of an unwritten tongue
Словно буквы языка ненаписанного
Had left in its breadth the inscriptions of the gods.
Покинули в его дыхании писания богов.
Bare in that light Time toiled, his unseen works
Обнаженным в том свете Время трудилось, его работы незримые
Detected; the broad-flung far-seeing schemes
Открыты; широко простирающиеся, далеко видящие схемы
Unfinished which his aeoned flight unrolls
Незавершенные, которые его эпохальный полет разворачивал,
Were mapped already in that world-wide look.
Были на карте в том взгляде, что охватывал мир.
"Was then the sun a dream because there is night?
“Значит солнце было грезой, раз сейчас ночь?
Hidden in the mortal's heart the Eternal lives:
В смертного сердце спрятанным Вечный живет:
He lives secret in the chamber of thy soul,
В палате твоей души он живет тайно,
A Light shines there nor pain nor grief can cross.
Сияет Свет там, куда войти ни боль, ни горе не могут.
A darkness stands between thyself and him,
Тьма стоит между ним и тобою,
Thou canst not hear or feel the marvellous Guest,
Ты не можешь ни слышать, ни чувствовать чудесного Гостя,
Thou canst not see the beatific sun.
Ты не можешь видеть блаженное солнце.
O queen, thy thought is a light of the Ignorance,
О королева, твоя мысль - свет Неведения,
Its brilliant curtain hides from thee God's face.
Его яркий занавес от тебя прячет лик Бога.
It illumes a world born from the Inconscience
Оно освещает мир горением из Несознания,
But hides the Immortal's meaning in the world.
Но прячет значение Бессмертного в мире.
Thy mind's light hides from thee the Eternal's thought,
Твоего разума свет от тебя мысль Вечного прячет,
Thy heart's hopes hide from thee the Eternal's will,
Твоего сердца надежды скрывают от тебя Вечного волю,
Earth's joys shut from thee the Immortal's bliss.
Земные радости от тебя закрывают блаженство Бессмертного.
Thence rose the need of a dark intruding god,
Отсюда идет нужда в темном вторгающемся боге,
The world's dread teacher, the creator, pain.
В страшном учителе мира, в творце, в боли.
Where Ignorance is, there suffering too must come;
Где Неведение есть, туда страдание тоже приходит;
Thy grief is a cry of darkness to the Light;
Твое горе - это крик тьмы Свету;
Pain was the first-born of the Inconscience
Боль была Несознания первым ребенком,
Which was thy body's dumb original base;
Которое было твоего тела немой первозданной основой:
Already slept there pain's subconscient shape:
Уже подсознательная форма боли там спала:
A shadow in a shadowy tenebrous womb,
Тень в мрачном тенистом лоне,
Till life shall move, it waits to wake and be.
Пока жизнь будет двигаться, она будет ждать, чтобы проснуться и быть.
In one caul with joy came forth the dreadful Power.
В одном плоде с радостью первой вышла ужасная Сила.
In life's breast it was born hiding its twin;
В груди жизни она была рождена, своего близнеца пряча;
But pain came first, then only joy could be.
Но боль родилась первой, затем лишь быть смогла радость.
Pain ploughed the first hard ground of the world-drowse.
Боль вспахала первую тяжелую почву сонливости мира.
By pain a spirit started from the clod,
Болью стартовал дух из кома земли,
By pain Life stirred in the subliminal deep.
Болью Жизнь шевельнулась в глубине подсознательной.
Interned, submerged, hidden in Matter's trance
Захваченный, погруженный, спрятанный в трансе Материи,
Awoke to itself the dreamer, sleeping Mind;
К себе пробудился мечтатель, спящий Разум;
It made a visible realm out of its dreams,
Он сделал зримое царство из своих грез,
It drew its shapes from the subconscient depths,
Свои формы он из глубин подсознания вытащил,
Then turned to look upon the world it had made.
Затем повернулся, взглянуть на им созданный мир.
By pain and joy, the bright and tenebrous twins,
Болью и радостью, близнецом темным и светлым,
The inanimate world perceived its sentient soul,
Безжизненный мир постигался его ощущавшей душой,
Else had the Inconscient never suffered change.
Никогда еще не страдавшее Несознание изменилось.
Pain is the hammer of the Gods to break
Боль - это молот Богов, чтоб разрушить
A dead resistance in the mortal's heart,
Сопротивление мертвое в смертного сердце,
His slow inertia as of living stone.
Его медленную инерцию камня живого.
If the heart were not forced to want and weep,
Если б сердце не принуждали желать и рыдать,
His soul would have lain down content, at ease,
Его душа развалилась довольно б в покое
And never thought to exceed the human start
И никогда мысль не превысила б человеческий старт
And never learned to climb towards the Sun.
И никогда не учила бы к Солнцу подъемы.
This earth is full of labour, packed with pain;
Эта земля полна труда, насыщенна болью;
Throes of an endless birth coerce her still;
Бесконечные муки родов ее до сих пор сотрясают;
The centuries end, the ages vainly pass
Века кончаются, эпохи тщетно проходят,
And yet the Godhead in her is not born.
А Божество в ней еще не родилось.
The ancient Mother faces all with joy,
Древняя Мать встречает все с радостью.
Calls for the ardent pang, the grandiose thrill;
Призывает пылкую боль, грандиозный трепет;
For with pain and labour all creation comes.
Ибо с болью, с трудом любое творение приходит.
This earth is full of the anguish of the gods;
Эта земля полна мукой богов:
Ever they travail driven by Time's goad,
Даже они в родах страдают, подгоняемые шпорами Времени,
And strive to work out the eternal Will
И стараются выполнить вечную Волю,
And shape the life divine in mortal forms.
И жизнь божественную сформировать в смертных формах.
His will must be worked out in human breasts
Его воля должна быть исполнена в груди человека
Against the Evil that rises from the gulfs,
Вопреки Злу, что из бездн поднимается,
Against the world's Ignorance and its obstinate strength,
Вопреки Неведению мира и его силе упрямой,
Against the stumblings of man's pervert will,
Вопреки запинкам испорченной воли людей,
Against the deep folly of his human mind,
Вопреки глубокой глупости ума человеческого,
Against the blind reluctance of his heart.
Вопреки нежеланию его сердца слепому.
The spirit is doomed to pain till man is free.
Пока человек свободен, дух обречен на страдания.
There is a clamour of battle, a tramp, a march:
Там - шум битвы, топот и марш:
A cry arises like a moaning sea,
Как стонущее море крик поднимается,
A desperate laughter under the blows of death,
Отчаянный хохот под ударами смерти,
A doom of blood and sweat and toil and tears.
Рок крови и пота, слез и труда.
Men die that man may live and God be born.
Люди умирают, чтоб человек мог жить и Бог родиться.
An awful Silence watches tragic Time.
Ужасное Безмолвие наблюдает Время трагическое.
Pain is the hand of Nature sculpturing men
Боль - это рука Природы, ваяющая людей
To greatness: an inspired labour chisels
Ради величия, вдохновенный труд вырезает
With heavenly cruelty an unwilling mould.
Неподдающуюся форму с небесной жестокостью.
Implacable in the passion of their will,
Неумолимые в страсти их воли,
Lifting the hammers of titanic toil
Поднимающие молоты труда титанического,
The demiurges of the universe work;
Демиурги вселенной работают;
They shape with giant strokes their own; their sons
Могучими ударами своих родичей они формируют; их сыновья
Are marked with their enormous stamp of fire.
Отмечены их огромными печатями пламени.
Although the shaping god's tremendous touch
Хотя формирующее ужасное касание бога
Is torture unbearable to mortal nerves,
Для смертных нервов - нестерпимая мука,
The fiery spirit grows in strength within
Огненный дух внутри копит силу
And feels a joy in every titan pang.
И в каждой титанической боли чувствует радость.
He who would save himself lives bare and calm;
Кто хочет спастись, живет спокойно и бедно;
He who would save the race must share its pain:
Тот, кто хочет спасти расу, должен разделить ее боль:
This he shall know who obeys that grandiose urge.
Он это узнает, кто подчинится этому грандиозному импульсу.
The Great who came to save this suffering world
Великий, что пришел спасти этот страдающий мир,
And rescue out of Time's shadow and the Law,
От тени Времени и от Закона избавить,
Must pass beneath the yoke of grief and pain;
Должен идти под ярмом горя и боли;
They are caught by the Wheel that they had hoped to break,
Они пойманы Колесом, которое надеялись сломать,
On their shoulders they must bear man's load of fate.
На своих плечах они должны нести бремя судьбы человека.
Heaven's riches they bring, their sufferings count the price
Богатства небес приносят они, цена - их страдания,
Or they pay the gift of knowledge with their lives.
Либо за дар знания они своими жизнями платят.
The Son of God born as the Son of man
Сын Бога, рожденный как Сын человека,
Has drunk the bitter cup, owned Godhead's debt,
Испил горькую чашу, признал долг Божества,
The debt the Eternal owes to the fallen kind
Признал долг Вечного падшему роду,
His will has bound to death and struggling life
Его волю, привязанную к смерти и борющейся жизни,
That yearns in vain for rest and endless peace.
Что тщетно стремится к отдыху и нескончаемому миру
.
Now is the debt paid, wiped off the original score.
Сейчас долг уплачен, зарубка изначальная стерта.
The Eternal suffers in a human form,
Вечный в человеческой форме страдает,
He has signed salvation's testament with his blood:
Он подписал завещание спасения собственной кровью:
He has opened the doors of his undying peace.
Своего бессмертного мира
 Он открыл двери.
The Deity compensates the creature's claim,
Божество компенсирует созданий требования,
The Creator bears the law of pain and death;
Создатель терпит закон боли и смерти;
A retribution smites the incarnate God.
Возмездие поразило воплощенного Бога.
His love has paved the mortal's road to Heaven:
Его любовь устлала путь смертного к Небу:
He has given his life and light to balance here
Он дал ее его жизни и свету, чтоб сбалансировать здесь
The dark account of mortal ignorance.
Темный счет неведения смертного.
It is finished, the dread mysterious sacrifice,
Ужасное мистическое жертвоприношение кончено,
Offered by God's martyred body for the world;
Предложенное за мир
 телом Бога замученным;
Gethsemane and Calvary are his lot,
Гефсиман и Калвари - его участь,
He carries the cross on which man's soul is nailed;
Он несет крест, на котором душа человека распята;
His escort is the curses of the crowd;
Его сопровождают проклятия толпы;
Insult and jeer are his right's acknowledgment;
Оскорбление и глумление - признание его правоты;
Two thieves slain with him mock his mighty death.
Два вора, убитые с ним, дразнили его могучую смерть.
He has trod with bleeding brow the Saviour's way.
Он ступил с кровоточащим лбом на путь Спасителя.
He who has found his identity with God
Тот, кто нашел тождество свое с Богом,
Pays with the body's death his soul's vast light.
Платит за широкий свет его души смертью тела.
His knowledge immortal triumphs by his death.
Его знание торжествует его смертью бессмертно.
Hewn, quartered on the scaffold as he falls,
Разрублен, четвертован на эшафоте, когда падает,
His crucified voice proclaims, `I, I am God;'
Его терзаемый голос провозглашает: “Я, я есть Бог”.
`Yes, all is God,' peals back Heaven's deathless call.
“Да, все есть Бог”, - звенит обратно бессмертный зов Неба.
The seed of Godhead sleeps in mortal hearts,
Семя Божества спит в смертных сердцах,
The flower of Godhead grows on the world-tree:
Цветок Божества растет на мировом дереве:
All shall discover God in self and things.
Все обнаружат Бога в себе и в вещах.
But when God's messenger comes to help the world
Но когда Бога посланник помочь миру приходит
And lead the soul of earth to higher things,
И повести душу земли к более высоким вещам,
He too must carry the yoke he came to unloose;
Он тоже нести ярмо должен, он пришел несвободным;
He too must bear the pang that he would heal:
Он тоже должен терпеть боль, которую он исцелит:
Exempt and unafflicted by earth's fate,
Свободный, не страдающий от земного удела,
How shall he cure the ills he never felt?
Как он вылечит зло, которое не ощущал никогда?
He covers the world's agony with his calm;
Своим покоем он скрывает агонию мира;
But though to the outward eye no sign appears
Но хотя для внешнего зрения не видно ни знака
And peace is given to our torn human hearts,
И мир дан нашим истерзанным человеческим сердцам,
The struggle is there and paid the unseen price;
Здесь идет битва и здесь платят незримую цену;
The fire, the strife, the wrestle are within.
Огонь, борьба, сражение внутри.
He carries the suffering world in his own breast;
Он несет страдающий мир в груди своей собственной;
Its sins weigh on his thoughts, its grief is his:
Грехи мира на его мыслях висят, горе мира - его:
Earth's ancient load lies heavy on his soul;
Земли древний груз на его душе лежит тяжко;
Night and its powers beleaguer his tardy steps,
Ночь и ее силы его медленные шаги осаждают,
The Titan adversary's clutch he bears;
Враждебную хватку Титана он терпит;
His march is a battle and a pilgrimage.
Его марш - битва, паломничество.
Life's evil smites, he is stricken with the world's pain:
Зло жизни бьет, он мировой болью терзаем:
A million wounds gape in his secret heart.
Миллионы ран зияют в его тайном сердце.
He journeys sleepless through an unending night;
Он путешествует бессонно сквозь бесконечную ночь;
Antagonist forces crowd across his path;
Антагонистические силы ему путь переходят;
A siege, a combat is his inner life.
Осада и бой - его внутренняя жизнь.
Even worse may be the cost, direr the pain:
Даже большая цена может быть, ужаснее боль:
His large identity and all-harbouring love
Его широкая идентичность и всеукрываюшая любовь
Shall bring the cosmic anguish into his depths,
В его глубины внесут муку космическую,
The sorrow of all living things shall come
Горе всех живых существ явится
And knock at his doors and live within his house;
И в его двери ударит, и в его доме поселится;
A dreadful cord of sympathy can tie
Ужасный канат из симпатий может связать
All suffering into his single grief and make
Все страдание в одном его горе и сделать
All agony in all the worlds his own.
Всю агонию всех миров его собственной.
He meets an ancient adversary Force,
Он встречает древнюю враждебную Силу,
He is lashed with the whips that tear the world's worn heart;
Он исхлестан бичом, что рвет сердце мира изношенное;
The weeping of the centuries visits his eyes:
Плач столетий его глаза навещает:
He wears the blood-glued fiery Centaur shirt,
Он несет заскорузлую от крови рубаху Кентавра,
The poison of the world has stained his throat.
Яд мира испятнал его горло.
In the market-place of Matter's capital
На рыночной площади капитала Материи,
Amidst the chafferings of the affair called life
Посреди торгов той штуки, что зовут жизнью,
He is tied to the stake of a perennial Fire;
Он привязан к столбу негасимого Пламени,
He burns on an unseen original verge
Он горит на незримом краю первозданном,
That Matter may be turned to spirit stuff:
Чтобы Материя могла превратиться в вещество духа:
He is the victim in his own sacrifice.
Он в своем собственном жертвоприношении - жертва.
The Immortal bound to earth's mortality
Привязанное к смертности земли Бессмертие,
Appearing and perishing on the roads of Time
Появляясь и исчезая на путях Времени,
Creates God's moment by eternity's beats.
Творит миг Бога ударами вечности.
He dies that the world may be new-born and live.
Он умирает, чтобы мир заново мог родиться и жить.
Even if he escapes the fiercest fires,
Даже если он избегает жестоких огней,
Even if the world breaks not in, a drowning sea,
Даже если затопляющим морем мир не ворвется,
Only by hard sacrifice is high heaven earned:
Лишь тяжелою жертвой высокое небо заслуживается:
He must face the fight, the pang who would conquer Hell.
Он должен принять бой, встретить боль, тот, кто победит Ад.
A dark concealed hostility is lodged
Темная, скрытая враждебность живет
In the human depths, in the hidden heart of Time
В человека глубинах, в сердце Времени спрятанная,
That claims the right to change and mar God's work.
Требующая права изменить и испортить труд Бога.
A secret enmity ambushes the world's march;
Тайный враг затаился в шествии мира;
It leaves a mark on thought and speech and act:
Он оставляет метку на мысли, действии, речи:
It stamps stain and defect on all things done;
Он ставит штамп пятна и дефекта на все сотворенные вещи;
Till it is slain peace is forbidden on earth.
Пока он не убит, мир запрещен на земле.
There is no visible foe, but the unseen
Нет врага зримого там, но невидимые
Is round us, forces intangible besiege,
Нас осаждают вокруг неуловимые силы,
Touches from alien realms, thoughts not our own
Касания из чужих царств, мыслей не наших
Overtake us and compel the erring heart;
Нас застигают и принуждают сердца заблуждающиеся;
Our lives are caught in an ambiguous net.
Наши жизни пойманы в неясные сети.
An adversary Force was born of old:
В древности была рождена враждебная Сила:
Invader of the life of mortal man,
Оккупант жизни смертного,
It hides from him the straight immortal path.
Она прячет от него прямую дорогу бессмертия.
A power came in to veil the eternal Light,
Сила пришла, чтобы скрыть вечный Свет,
A power opposed to the eternal will
Сила, что вечной воле противится,
Diverts the messages of the infallible Word,
Спутывает послания непогрешимого Слова,
Contorts the contours of the cosmic plan:
Искривляет контуры плана космического:
A whisper lures to evil the human heart,
Шепот соблазняет человеческое сердце на зло,
It seals up wisdom's eyes, the soul's regard,
Она запечатывает глаза мудрости, внимание души,
It is the origin of our suffering here,
Она - здесь источник страдания,
It binds earth to calamity and pain.
Она землю привязывает к боли и бедствию.
This all must conquer who would bring down God's peace.
Это все победить должен тот, кто хочет мир
 Бога принести вниз.
This hidden foe lodged in the human breast
Этот скрытый враг живет в груди человеческой,
Man must overcome or miss his higher fate.
Человек одолеть его должен, иначе упустит свой более высокий удел.
This is the inner war without escape.
Это - внутренняя война, которой нельзя избежать.
   "Hard is the world-redeemer's heavy task;
“Трудна спасителя мира задача тяжелая;
The world itself becomes his adversary,
Мир сам его противником станет,
Those he would save are his antagonists:
Те, кого он хочет спасти, - антагонисты его:
This world is in love with its own ignorance,
Этот мир влюблен в неведение собственное,
Its darkness turns away from the saviour light,
Его тьма отворачивается от света спасительного,
It gives the cross in payment for the crown.
Он платит за корону крестом.
His work is a trickle of splendour in a long night;
Труд избавителя - великолепия струйка в долгой ночи;
He sees the long march of Time, the little won;
Он видит долгий марш Времени, немногое завоеванное;
A few are saved, the rest strive on and fail:
Немногие спасены, остальные бьются и падают:
A Sun has passed, on earth Night's shadow falls.
Солнце ушло, на землю тень Ночи ложится.
Yes, there are happy ways near to God's sun;
Да, есть дороги счастливые, к солнцу Бога близкие;
But few are they who tread the sunlit path;
Но мало тех, кто идет по залитой солнцем тропе;
Only the pure in soul can walk in light.
Лишь чистые душою гулять могут в свете.
An exit is shown, a road of hard escape
Выход показан, способ побега нелегкого
From the sorrow and the darkness and the chain;
Из страдания, из тьмы и оков;
But how shall a few escaped release the world?
Но как спасет мир горстка бежавших?
The human mass lingers beneath the yoke.
Под ярмом людская масса влачится.
Escape, however high, redeems not life,
Побег, как бы ни был высок, жизнь не спасает,
Life that is left behind on a fallen earth.
Жизнь, оставленную на падшей земле позади.
Escape cannot uplift the abandoned race
Побег не может поднять расу покинутую
Or bring to it victory and the reign of God.
Или принести ей победу и царство Бога.
A greater power must come, a larger light.
Более великая должна прийти сила, обширнее свет.
Although Light grows on earth and Night recedes,
Хотя Свет растет на земле и Ночь отступает,
Yet till the evil is slain in its own home
Но пока зло не убито в своем собственном доме
And Light invades the world's inconscient base
И несознательную основу мира Свет не заполнил,
And perished has the adversary Force,
И не погибла враждебная Сила,
He still must labour on, his work half done.
До тех пор он должен трудиться, его труд сделан наполовину.
One yet may come armoured, invincible;
Еще может прийти несокрушимый, покрытый бронею;
His will immobile meets the mobile hour;
Его воля движущийся час неподвижно встречает;
The world's blows cannot bend that victor head;
Дуновения мира не могут склонить победителя голову;
Calm and sure are his steps in the growing Night;
Спокойна и уверена его поступь в Ночи растущей;
The goal recedes, he hurries not his pace,
Цель удаляется, он не убыстряет свой шаг,
He turns not to high voices in the night;
Он не поворачивается на голоса высокие ночи.
He asks no aid from the inferior gods;
Он не просит поддержки у низших богов;
His eyes are fixed on his immutable aim.
Его глаза остановлены на незыблемой цели.
Man turns aside or chooses easier paths;
Другой свернет прочь или выберет путь более легкий;
He keeps to the one high and difficult road
Он же путь высокий и трудный хранит,
That sole can climb to the Eternal's peaks;
Который один подняться к пикам Вечного может;
The ineffable planes already have felt his tread;
Невыразимые планы уже его поступь оставила;
He has made heaven and earth his instruments,
Своими инструментами он сделал небо и землю,
But the limits fall from him of earth and heaven;
Но их ограничения спадают с него;
Their law he transcends but uses as his means.
Он превосходит закон их и как свои средства использует.
He has seized life's hands, he has mastered his own heart.
Он поймал руки жизни, он владеет собственным сердцем.
The feints of Nature mislead not his sight,
Притворства Природы его взор не обманут,
Inflexible his look towards Truth's far end;
От далекого конца Истины его взгляд неотрывен;
Fate's deaf resistance cannot break his will.
Глухое сопротивление Судьбы не может сломить его волю.
In the dreadful passages, the fatal paths,
В ужасных проходах, на фатальных тропинках
Invulnerable his soul, his heart unslain,
Душа неуязвима его, неубиваемо сердце,
He lives through the opposition of earth's Powers
Он живет, среди Сил земли оппозиции,
And Nature's ambushes and the world's attacks.
Засад Природы и атак мира.
His spirit's stature transcending pain and bliss,
Рост его духа превосходит боль и блаженство,
He fronts evil and good with calm and equal eyes.
Он противостоит злу и добру с глазами спокойными и ровными.
He too must grapple with the riddling Sphinx
Он тоже должен схватиться с загадочным Сфинксом
And plunge into her long obscurity.
И в его долгую неясность нырнуть.
He has broken into the Inconscient's depths
В глубины Несознания он ворвался,
That veil themselves even from their own regard:
Что себя вуалируют даже от зрения собственного:
He has seen God's slumber shape these magic worlds.
Он увидел спящую форму Бога в мирах тех магических.
He has watched the dumb God fashioning Matter's frame,
Он наблюдал немого Бога, формирующего основу Материи,
Dreaming the dreams of its unknowing sleep,
Выдумывающего грезы своего неведающего сна,
And watched the unconscious Force that built the stars.
И наблюдал бессознательную Силу, что строит звезды.
He has learned the Inconscient's workings and its law,
Он изучил труды Несознания и его закон,
Its incoherent thoughts and rigid acts,
Его бессвязные мысли и негибкие действия,
Its hazard wastes of impulse and idea,
Его рискованные расточительства идеи и импульса,
The chaos of its mechanic frequencies,
Его механических частых повторений хаос,
Its random calls, its whispers falsely true,
Его призывы случайные, его шепоты, фальшиво истинные,
Misleaders of the hooded listening soul.
Сбивающих с пути проводников души внемлющей.
All things come to its ear but nothing abides;
Все вещи в ухо Несознания входят, но ничего не продолжается;
All rose from the silence, all goes back to its hush.
Все встает из молчания, все уходит назад в его тишину.
Its somnolence founded the universe,
Его дремота - фундамент вселенной,
Its obscure waking makes the world seem vain.
Его смутное пробуждение заставляет мир выглядеть тщетным.
Arisen from Nothingness and towards Nothingness turned,
Возникшее из Ничто и к Ничто поворачивающееся
Its dark and potent nescience was earth's start;
Его темное и могучее неведение было стартом земли;
It is the waste stuff from which all was made;
Оно было пустою рудою, из которой все было сделано;
Into its deeps creation can collapse.
В его глубину может рухнуть творение.
Its opposition clogs the march of the soul,
Его противостояние мешает маршу души,
It is the mother of our ignorance.
Оно - мать неведения нашего.
He must call light into its dark abysms,
Он должен звать свет в пучины Несознания темные,
Else never can Truth conquer Matter's sleep
Еще никогда Истина не могла победить Материи сон
And all earth look into the eyes of God.
И вся земля заглянуть в глаза Бога.
All things obscure his knowledge must relume,
Все неясные вещи его знание должно осветить,
All things perverse his power must unknot:
Все упрямые вещи должна разрешить его сила:
He must pass to the other shore of falsehood's sea,
До другого берега моря фальши он должен добраться,
He must enter the world's dark to bring there light.
Он должен ступить во тьму мира, чтобы принести туда свет.
The heart of evil must be bared to his eyes,
Под его глазами сердце зла должно обнажиться,
He must learn its cosmic dark necessity,
Чью космическую темную неизбежность должен он изучить,
Its right and its dire roots in Nature's soil.
Ее право и ее ужасные корни в почве Природы.
He must know the thought that moves the demon act
Он должен узнать мысль, что демоническим действием движет,
And justifies the Titan's erring pride
И объяснить заблуждающуюся гордость Титана
And the falsehood lurking in earth's crooked dreams:
И фальшь, таящуюся в искривленных грезах земли:
He must enter the eternity of Night
Он должен вступить в вечность Ночи
And know God's darkness as he knows his Sun.
И тьму Бога узнать, как его Солнце он знает.
For this he must go down into the pit,
Для этого он должен идти вниз, в преисподню,
For this he must invade the dolorous Vasts.
Для этого, он должен вторгнуться в Пространства печальные.
Imperishable and wise and infinite,
Нерушимый, безграничный и мудрый,
He still must travel Hell the world to save.
Путешествовать он должен по Аду, чтобы спасти мир.
Into the eternal Light he shall emerge
В вечном Свете тогда он окажется,
On borders of the meeting of all worlds;
На границе встречи всех миров;
There on the verge of Nature's summit steps
Там, на краю шагов вершинных Природы,
The secret Law of each thing is fulfilled,
Тайный Закон каждой вещи исполнен,
All contraries heal their long dissidence.
Все противоречия исцеляют свое разногласие долгое.
There meet and clasp the eternal opposites,
Там встречаются и обнимаются противоположности вечные,
There pain becomes a violent fiery joy;
Там боль становится бурной, огненной радостью;
Evil turns back to its original good,
Зло опять поворачивается к своему добру первозданному
And sorrow lies upon the breasts of Bliss:
И печаль лежит на груди у Блаженства:
She has learned to weep glad tears of happiness;
Оно склонилось, слезами счастья рыдая;
Her gaze is charged with a wistful ecstasy.
Его взгляд наполнен экстазом задумчивым.
Then shall be ended here the Law of Pain.
Тогда здесь Закон Страдания кончится.
Earth shall be made a home of Heaven's light,
Земля будет сделана домом света Небес,
A seer heaven-born shall lodge in human breasts;
Провидец небеснорожденный в груди человека поселится;
The superconscient beam shall touch men's eyes
Суперсознательные лучи коснутся человеческих глаз
And the truth-conscious world come down to earth
И мир сознания-истины придет вниз на землю,
Invading Matter with the Spirit's ray,
Лучом Духа наполняя Материю,
Awaking its silence to immortal thoughts,
Пробуждая ее молчание к мыслям бессмертным,
Awaking the dumb heart to the living Word.
Пробуждая немое сердце к Слову живому.
This mortal life shall house Eternity's bliss,
Эта смертная жизнь станет блаженства Вечного домом,
The body's self taste immortality.
Само тело вкусит бессмертие.
Then shall the world-redeemer's task be done.
Тогда спасителя мира задача будет исполнена.
   "Till then must life carry its seed of death
“До той поры жизнь должна нести свое семя смерти
And sorrow's plaint be heard in the slow Night.
И будет плач горя слышен в медленной Ночи.
O mortal, bear this great world's law of pain,
О смертный, терпи закон страдания этого великого мира,
In thy hard passage through a suffering world
На своем тяжком пути сквозь страдающий мир
Lean for thy soul's support on Heaven's strength,
Обопрись своею душою на силу Небес,
Turn towards high Truth, aspire to love and peace.
Повернись к Правде высокой, стремись к миру, к любви.
A little bliss is lent thee from above,
Маленькое блаженство тебе отпущено свыше,
A touch divine upon thy human days.
Касание божества - на твоих человеческих днях.
Make of thy daily way a pilgrimage,
Совершай свой ежедневный путь пилигрима,
For through small joys and griefs thou mov'st towards God.
Ибо сквозь малые радости и малые горести ты идешь к Богу.
Haste not towards Godhead on a dangerous road,
Не спеши к Божеству по опасной дороге,
Open not thy doorways to a nameless Power,
Безымянной Силе не открывай свои двери,
Climb not to Godhead by the Titan's road.
Не поднимайся к Божеству по дороге Титана.
Against the Law he pits his single will,
Против Закона тот свою волю лишь ставит,
Across its way he throws his pride of might.
Поперек пути Закона он бросает свою гордость могущества.
Heavenward he clambers on a stair of storms
К небесам поднимается по штормовой лестнице,
Aspiring to live near the deathless sun.
Стремясь жить близко у бессмертного солнца.
He strives with a giant strength to wrest by force
Гигантской мощью он бьется, чтобы силою вырвать
From life and Nature the immortals' right;
У Природы и жизни право бессмертных;
He takes by storm the world and fate and heaven.
Он берет штурмом и небо, и мир, и судьбу.
He comes not to the high World-maker's seat,
К высокому трону Творца Мира он не идет,
He waits not for the outstretched hand of God
Он не ждет руки Бога протянутой,
To raise him out of his mortality.
Которая подняла бы его из его смертности.
All he would make his own, leave nothing free,
Все он хочет своим собственным сделать, ничего не оставляет свободным,
Stretching his small self to cope with the infinite.
Растягивая свою маленькую самость, чтоб обхватить вечность.
Obstructing the gods' open ways he makes
Преграждая открытые дороги богов, он делает
His own estate of the earth's air and light;
Своим личным имуществом земной воздух и свет;
A monopolist of the world-energy,
Монополист энергии мира,
He dominates the life of common men.
Он господствует над жизнями обычных людей.
His pain and others' pain he makes his means:
Свою боль и чужую он своими делает средствами:
On death and suffering he builds his throne.
На страдании и смерти строит свой трон.
In the hurry and clangour of his acts of might,
В спешке и скрежете его актов могущества,
In a riot and excess of fame and shame,
В буйстве и избытке славы и срама,
By his magnitudes of hate and violence,
Размерами насилия и ненависти,
By the quaking of the world beneath his tread
Трепетом мира под его пятой
He matches himself against the Eternal's calm
Он противопоставляет себя спокойствию Вечного
And feels in himself the greatness of a god:
И ощущает в себе величие бога:
Power is his image of celestial self.
Сила - его представление о небесном себе.
The Titan's heart is a sea of fire and force;
Сердце Титана - это море огня и силы;
He exults in the death of things and ruin and fall,
Он ликует в смерти существ, в руинах, в крушении,
He feeds his strength with his own and others' pain;
Он кормит свою силу чужой и собственной болью;
In the world's pathos and passion he takes delight,
В пафосе мира и страсти он находит восторг,
His pride, his might call for the struggle and pang.
Его гордость, его могущество призывают боль и борьбу.
He glories in the sufferings of the flesh
Он гордится страданием плоти,
And covers the stigmata with the Stoic's name.
И прикрывает стигматы именем Стоика.
His eyes blinded and visionless stare at the sun,
Его непроницательные, слепые глаза на солнце таращатся,
The seeker's Sight receding from his heart
Зрение ищущего, удаляясь из его сердца,
Can find no more the light of eternity;
Больше не может найти света вечности;
He sees the beyond as an emptiness void of soul
Он запредельное видит как души пустоту бесполезную
And takes his night for a dark infinite.
И воспринимает свою ночь бесконечностью темной.
His nature magnifies the unreal's blank
Его природа увеличивает пустоту нереальности
And sees in Nought the sole reality:
И видит в Ничто реальность единственную:
He would stamp his single figure on the world,
Штамп одной фигуры своей на весь мир он желает поставить,
Obsess the world's rumours with his single name.
Слух мира мучает своим единственным именем.
His moments centre the vast universe.
Его мгновения - центр всей широкой вселенной.
He sees his little self as very God.
Он видит свою маленькую самость истинным Богом.
His little `I' has swallowed the whole world,
Его маленькое “я” поглотило весь мир,
His ego has stretched into infinity.
Его эго во вселенную тянется.
His mind, a beat in original Nothingness,
Его разум, в Ничто первозданном удар,
Ciphers his thought on a slate of hourless Time.
Свои мысли шифрует на доске грифельной свободного от часов Времени.
He builds on a mighty vacancy of soul
Он строит на отсутствии могучем души
A huge philosophy of Nothingness.
Огромную философию Ничто.
In him Nirvana lives and speaks and acts
В нем Нирвана живет, говорит, действует,
Impossibly creating a universe.
Невозможно создавая вселенную.
An eternal zero is his formless self,
Вечный ноль - его самость бесформенная,
His spirit the void impersonal absolute.
Его дух - абсолют, пустой и безличный.
Take not that stride, O growing soul of man;
Не делай этого шага, о растущая душа человека;
Cast not thy self into that night of God.
Не бросай свою самость в эту ночь Бога,
The soul suffering is not eternity's key,
Страдающая душа - это не ключ к вечности,
Or ransom by sorrow heaven's demand on life.
Не искупление горем требования небесного к жизни.
O mortal, bear, but ask not for the stroke,
О смертный, терпи, но не проси удара,
Too soon will grief and anguish find thee out.
Слишком скоро горе и мука отыщут тебя.
Too enormous is that venture for thy will;
Слишком велик этот риск для твоей воли;
Only in limits can man's strength be safe;
Лишь в границах может сила людей быть в безопасности;
Yet is infinity thy spirit's goal;
Бесконечность же - это цель твоего духа;
Its bliss is there behind the world's face of tears.
Его блаженство - позади лица мира, слезами залитого.
A power is in thee that thou knowest not;
В тебе есть сила, которой не знаешь ты;
Thou art a vessel of the imprisoned spark.
Ты - это заточенной искры сосуд.
It seeks relief from Time's envelopment,
Она ищет освобождения от обертки Времени,
And while thou shutst it in, the seal is pain:
И пока ты ее внутри запираешь, печатью является боль:
Bliss is the Godhead's crown, eternal, free,
Блаженство есть венец Божества, вечность, свобода,
Unburdened by life's blind mystery of pain:
Не отягощенные принадлежащей жизни слепой мистерией боли:
Pain is the signature of the Ignorance
Боль - это подпись Неведения,
Attesting the secret god denied by life:
Признающего тайного бога, жизнью отвергнутого:
Until life finds him pain can never end.
Пока жизнь его не найдет, боль никогда не закончиться.
Calm is self's victory overcoming fate.
Спокойствие - победа себя, преодолевающая рок.
Bear; thou shalt find at last thy road to bliss.
Терпи; ты найдешь, наконец, свою дорогу к блаженству.
Bliss is the secret stuff of all that lives,
Блаженство - это тайное вещество всего, что живет,
Even pain and grief are garbs of world-delight,
Даже горе и боль - это наряды мирового восторга,
It hides behind thy sorrow and thy cry.
Он прячется позади твоего горя и крика.
Because thy strength is a part and not God's whole,
Ибо твоя сила - лишь часть, не вся сила Бога,
Because afflicted by the little self
Ибо обремененное твоей маленькой самостью
Thy consciousness forgets to be divine
Твое сознание божественным быть забывает,
As it walks in the vague penumbra of the flesh
Когда оно в смутной полутени плоти гуляет
And cannot bear the world's tremendous touch,
И не может выносить огромное касание мира,
Thou criest out and sayst that there is pain.
Ты кричишь и говоришь, что там - боль.
Indifference, pain and joy, a triple disguise,
Равнодушие, боль, радость - маска тройная,
Attire of the rapturous Dancer in the ways,
Дорожный наряд Танцора восторженного,
Withhold from thee the body of God's bliss.
От тебя тело блаженства Бога скрывающий.
Thy spirit's strength shall make thee one with God,
Твоего духа сила тебя единой сделает с Богом,
Thy agony shall change to ecstasy,
Экстазом твоя агония сменится,
Indifference deepen into infinity's calm
Безразличие углубится в покой бесконечности,
And joy laugh nude on the peaks of the Absolute.
И на пиках Абсолюта засмеется обнаженная радость.
   "O mortal who complainst of death and fate,
“О смертный, что жалуется на смерть и судьбу,
Accuse none of the harms thyself hast called;
Некого винить во вреде, который призвал на себя сам;
This troubled world thou hast chosen for thy home,
Этот тревожный мир ты своим домом выбрал,
Thou art thyself the author of thy pain.
Ты сам - автор боли своей.
Once in the immortal boundlessness of Self,
Когда-то в безграничности бессмертной Себя,
In a vast of Truth and Consciousness and Light
В обширности Истины, в Сознании, в Свете
The soul looked out from its felicity.
Душа из своего счастья выглядывала.
It felt the Spirit's interminable bliss,
Она ощущала блаженство бесконечное Духа,
It knew itself deathless, timeless, spaceless, one,
Она знала себя бессмертной, безвременной, безпространственной, единой,
It saw the Eternal, lived in the Infinite.
Она видела Вечного, жила в Бесконечном.
Then, curious of a shadow thrown by Truth,
Затем, курьез тени, отброшенной Истиной,
It strained towards some otherness of self,
Она потянулась к некоему иному состоянию себя,
It was drawn to an unknown Face peering through night.
Она была притянута к неизвестному Лику, сквозь ночь глядящему.
It sensed a negative infinity,
Она бесконечность негативную ощутила,
A void supernal whose immense excess
Небесную пустоту, чей необъятный избыток,
Imitating God and everlasting Time
Имитирующий Бога и вечное Время,
Offered a ground for Nature's adverse birth
Предложил землю для неблагоприятного рождения Природы
And Matter's rigid hard unconsciousness
И тяжелое, твердое несознание Материи,
Harbouring the brilliance of a transient soul
Приютившее бы блеск преходящей души,
That lights up birth and death and ignorant life.
Которая рождение, смерть и невежественную жизнь освещает.
A Mind arose that stared at Nothingness
Поднялся Разум, что в Ничто всматривался,
Till figures formed of what could never be;
Пока не сформировались фигуры того, что могло бы никогда и не быть;
It housed the contrary of all that is.
Оно вмещало противоположности всего, что есть.
A Nought appeared as Being's huge sealed cause,
И Ничто представилось Бытия огромной, непонятной причиной,
Its dumb support in a blank infinite,
Его немою поддержкою в пустой бесконечности,
In whose abysm spirit must disappear:
В чью пучину дух должен был скрыться:
A darkened Nature lived and held the seed
Затемненная Природа жила и несла семя
Of Spirit hidden and feigning not to be.
Скрытого Духа, притворяющегося несуществующим.
Eternal Consciousness became a freak
Вечное Сознание стало причудой
Of an unsouled almighty Inconscient
Некоего неодухотворенного, всемогущего Несознания,
And, breathed no more as spirit's native air,
И, не дыша больше родным воздухом духа,
Bliss was an incident of a mortal hour,
Блаженство стало случайностью смертного часа,
A stranger in the insentient universe.
Чужестранцем во вселенной бесчувственной.
As one drawn by the grandeur of the Void
Словно притянутая Пустоты грандиозностью
The soul attracted leaned to the Abyss:
Душа, привлеченная, над Пучиной склонилась:
It longed for the adventure of Ignorance
Она страстно желала авантюры Неведения,
And the marvel and surprise of the Unknown
Чуда и сюрприза Неведомого
And the endless possibility that lurked
И бесконечной возможности, что таится
In the womb of Chaos and in Nothing's gulf
В лоне Хаоса и в бездне Ничто
Or looked from the unfathomed eyes of Chance.
Или выглядывает из неизмеримых глаз Шанса.
It tired of its unchanging happiness,
Душа устала от своего неизменного счастья,
It turned away from immortality:
Она повернула прочь от бессмертия:
It was drawn to hazard's call and danger's charm,
Она была привлечена зовом риска и очарованием опасности,
It yearned to the pathos of grief, the drama of pain,
Она устремилась к пафосу горя, к драме страдания,
Perdition's peril, the wounded bare escape,
К опасности гибели, израненному, нагому побегу,
The music of ruin and its glamour and crash,
К музе руин, их чарам и краху,
The savour of pity and the gamble of love
Ко вкусу жалости, к авантюре любви,
And passion and the ambiguous face of Fate.
К страсти, к Судьбы неясному лику.
A world of hard endeavour and difficult toil,
Мир нелегкого труда и тяжких усилий,
And battle on extinction's perilous verge,
Битва на краю угасания опасном,
A clash of forces, a vast incertitude,
Лязг сил, неуверенность полная,
The joy of creation out of Nothingness,
Радость созидания из Ничего,
Strange meetings on the roads of Ignorance
Странные встречи на дорогах Неведения
And the companionship of half-known souls
И душ полузнакомых товарищество
Or the solitary greatness and lonely force
Или уединенное величие и одинокая сила
Of a separate being conquering its world,
Существа обособленного, свой мир покоряющего,
Called it from its too safe eternity.
Звали душу из ее вечности слишком надежной.
A huge descent began, a giant fall:
Огромный спуск начался, падение гигантское:
For what the spirit sees, creates a truth
Ибо то, что видит дух, творит истину,
And what the soul imagines is made a world.
То, что воображает душа, создает мир.
A Thought that leaped from the Timeless can become,
Мысль, что из Безвременья выпрыгнула, стать может
Indicator of cosmic consequence
Космического последствия указателем
And the itinerary of the gods,
И маршрутом богов,
A cyclic movement in eternal Time.
Циклическим движением в вечном Времени.
Thus came, born from a blind tremendous choice,
Так пришел, рожден от слепого, огромного выбора
This great perplexed and discontented world,
Этот неудовлетворенный и растерянный мир,
This haunt of Ignorance, this home of Pain:
Это убежище Неведения, этот дом Боли:
There are pitched desire's tents, grief's headquarters.
Там поставлены тенты желания, штаб горя.
A vast disguise conceals the Eternal's bliss."
Обширная маскировка запечатывает блаженство Вечного”.
   Then Aswapati answered to the seer:
Затем Ашвапати ответил провидцу:
"Is then the spirit ruled by an outward world?
“Значит внешним миром дух управляем?
O seer, is there no remedy within?
О провидец, нет лекарства внутри?
But what is Fate if not the spirit's will
И что есть судьба, как не духа воля,
After long time fulfilled by cosmic Force?
Спустя долгое время выполненная космической Сплои?
I deemed a mighty Power had come with her;
Я полагал, что могучая Сила с нею пришла;
Is not that Power the high compeer of Fate?"
Разве та Сила Судьбе не высокий товарищ?”
But Narad answered covering truth with truth:
Но Парад ответил, скрывая правдою правду:
"O Aswapati, random seem the ways
“О Ашвапати, дороги случайными кажутся,
Along whose banks your footsteps stray or run
Вдоль которых твои шаги блуждают или бегут
In casual hours or moments of the gods,
В случайных часах или моментах богов;
Yet your least stumblings are foreseen above.
Но даже малейшие твои запинки предвидены свыше.
Infallibly the curves of life are drawn
Безошибочно изгибы жизни проложены,
Following the stream of Time through the unknown;
Следующие потоку Времени сквозь неизвестность;
They are led by a clue the calm immortals keep.
Они ведомы ключом, что спокойные бессмертные хранят.
This blazoned hieroglyph of prophet morns
Этот гербовый иероглиф пророческих утр
A meaning more sublime in symbols writes
Смысл более великий в символах пишет,
Than sealed Thought wakes to, but of this high script
Чем тот, к которому запечатанная Мысль будит, но об этом высоком почерке
How shall my voice convince the mind of earth?
Как уму земли мой голос поведает?
Heaven's wiser love rejects the mortal's prayer;
Более мудрая любовь неба смертного мольбу отклоняет,
Unblinded by the breath of his desire,
Не ослепленная его желания дыханием,
Unclouded by the mists of fear and hope,
Не затянутая туманами надежды и страха,
It bends above the strife of love with death;
Она над борьбою любви со смертью склоняется;
It keeps for her her privilege of pain.
Она хранит для Савитри ее привилегию боли.
A greatness in thy daughter's soul resides
В душе твоей дочери обитает величие,
That can transform herself and all around
Что может ее трансформировать и все вокруг,
But must cross on stones of suffering to its goal.
Но по камням страдания должно пройти к своей цели.
Although designed like a nectar cup of heaven,
Хотя предназначена как нектарная чаша небес,
Of heavenly ether made she sought this air,
Небесным эфиром сделанная, она этот воздух искала,
She too must share the human need of grief
Она тоже человеческую нужду в горе должна разделить
And all her cause of joy transmute to pain.
И все, что служит причиною радости, превратить в боль.
The mind of mortal man is led by words,
Разум смертного человека ведом словами,
His sight retires behind the walls of Thought
Его зрение отступает за стены Мысли
And looks out only through half-opened doors.
И выглядывает лишь сквозь полуприкрытые двери.
He cuts the boundless Truth into sky-strips
Он режет безграничную Правду на небесные лоскуты,
And every strip he takes for all the heavens.
И каждый лоскут он принимает за целое небо.
He stares at infinite possibility
Он на бесконечную возможность таращится
And gives to the plastic Vast the name of Chance;
И пластичной Обширности дает имя Случая.
He sees the long results of an all-wise Force
Он видит отдаленные результаты Силы всемудрой,
Planning a sequence of steps in endless Time
Планирующей последовательность шагов в нескончаемом Времени,
But in its links imagines a senseless chain
Но в ее звеньях лишь бесчувственную цепь замечает
Or the dead hand of cold Necessity;
Или холодной Неизбежности мертвую руку;
He answers not to the mystic Mother's heart,
Он не отвечает мистической Матери сердцу,
Misses the ardent heavings of her breast
Упускает ее груди подъемы горячие
And feels cold rigid limbs of lifeless Law.
И ощущает холодные, жесткие члены Закона безжизненного.
The will of the Timeless working out in Time
Воля Безвременья, реализуясь во Времени,
In the free absolute steps of cosmic Truth
В абсолютно свободных шагах космической Правды,
He thinks a dead machine or unconscious Fate.
Кажется машиной тяжелой или Судьбой бессознательной.
A Magician's formulas have made Matter's laws
Формулы Мага создали законы Материи,
And while they last, all things by them are bound;
И пока они существуют, все ограничено ими:
But the spirit's consent is needed for each act
Но разрешение духа им нужно для каждого действия
And Freedom walks in the same pace with Law.
И Свобода гуляет в одну ногу с Законом.
All here can change if the Magician choose.
Все изменить можно здесь, если Маг выбирает,
If human will could be made one with God's,
Если бы человека воля могла быть сделана с волей Бога единой,
If human thought could echo the thoughts of God,
Если бы человеческая мысль мыслей Бога могла бы быть эхом,
Man might be all-knowing and omnipotent;
Человек мог бы быть всемогущим, всезнающим;
But now he walks in Nature's doubtful ray.
Но сейчас он гуляет в сомнительном свете Природы.
Yet can the mind of man receive God's light,
Человеческий разум, однако, свет Бога воспринять может,
The force of man can be driven by God's force,
Человеческая сила силой Бога может быть управляема,
Then is he a miracle doing miracles.
Тогда он чудом, чудеса творящим становится.
For only so can he be Nature's king.
Ибо только так он может стать Природы царем.
It is decreed and Satyavan must die;
Это решено, и должен Сатьяван умереть;
The hour is fixed, chosen the fatal stroke.
Час установлен, выбран фатальный удар.
What else shall be is written in her soul
Что будет еще, записано в душе у нее.
But till the hour reveals the fateful script,
Но до той поры, пока час судьбоносный почерк раскроет,
The writing waits illegible and mute.
Записанное ждет неразборчиво, немо.
Fate is Truth working out in Ignorance.
Судьба - это реализующаяся в Неведении Правда.
O King, thy fate is a transaction done
О король, твой удел - это сделка,
At every hour between Nature and thy soul
Ежечасно заключаемая между Природой и твоею душой
With God for its foreseeing arbiter.
С Богом, арбитром этой сделки предвидящим.
Fate is a balance drawn in Destiny's book.
Судьба есть баланс, подведенный в книге Судьбы.
Man can accept his fate, he can refuse.
Человек может принять свою судьбу или отвергнуть.
Even if the One maintains the unseen decree
Даже если Один поддерживает незримый декрет,
He writes thy refusal in thy credit page:
Он запишет отказ на страницу кредита:
For doom is not a close, a mystic seal.
Ибо рок - не конец, не мистическая печать.
Arisen from the tragic crash of life,
Восставший из трагического крушения жизни,
Arisen from the body's torture and death,
Восставший из мучения и смерти тела
The spirit rises mightier by defeat;
Дух поднимается, возмужав поражением;
Its godlike wings grow wider with each fall.
Его богоподобные крылья растут шире с каждым падением.
Its splendid failures sum to victory.
Его великолепные неудачи дают в сумме победу.
O man, the events that meet thee on thy road,
О человек, те события, что встречают тебя на пути,
Though they smite thy body and soul with joy and grief,
Хотя и бьют твое тело и душу горем и радостью,
Are not thy fate,- they touch thee awhile and pass;
Еще не судьба твоя; они касаются тебя и уходят;
Even death can cut not short thy spirit's walk:
Даже смерть не может пресечь твоего духа прогулку:
Thy goal, the road thou choosest are thy fate.
Твоя цель, путь, что ты избираешь, - вот твоя судьба.
On the altar throwing thy thoughts, thy heart, thy works,
На алтарь свои мысли бросая, свое сердце, работы,
Thy fate is a long sacrifice to the gods
Твой удел - долгое жертвоприношение богам,
Till they have opened to thee thy secret self
Пока они не откроют тебе твою тайную самость
And made thee one with the indwelling God.
И не сделают тебя с внутри живущим Богом единым.
O soul, intruder in Nature's ignorance,
О душа, в невежество Природы вторгшаяся,
Armed traveller to the unseen supernal heights,
Вооруженный путник к незримым небесным высотам,
Thy spirit's fate is a battle and ceaseless march
Твоего духа удел - это безостановочный марш, это битва
Against invisible opponent Powers,
Против враждебных невидимых Сил,
A passage from Matter into timeless self.
Проход из Материи в самость безвременную.
Adventurer through blind unforeseeing Time,
Авантюрист в слепом непредвидящем Времени,
A forced advance through a long line of lives,
Вынужденный продвигаться сквозь долгую череду жизней,
It pushes its spearhead through the centuries.
Сквозь века он проталкивает своего копья наконечник.
Across the dust and mire of the earthly plain,
Через земной равнины пыль и болота,
On many guarded lines and dangerous fronts,
На многих охраняемых линиях и опасных фронтах,
In dire assaults, in wounded slow retreats,
В ужасных штурмах, в израненных отступлениях медленных,
Holding the ideal's ringed and battered fort
Удерживая избиваемый и окруженный форт идеала
Or fighting against odds in lonely posts,
Или сражаясь с неравными силами на одиночных постах,
Or camped in night around the bivouac's fires
Или расположившись в окружающей ночи огнями бивака,
Awaiting the tardy trumpets of the dawn,
Ожидая запоздалого горна в рассвете,
In hunger and in plenty and in pain,
В голоде, в изобилии, в боли,
Through peril and through triumph and through fall,
Сквозь опасность, триумф, сквозь падение,
Through life's green lanes and over her desert sands,
По зеленым просторам жизни и по пустынным пескам,
Up the bald moor, along the sunlit ridge,
По вересковым пустошам, через горные гребни в солнечном свете,
In serried columns with a straggling rear
В сомкнутой колонне, с растянувшимся тылом,
Led by its nomad vanguard's signal fires,
Ведомая сигнальными огнями авангарда кочевников
Marches the army of the waylost god.
Марширует армия дорогу потерявшего бога.
Then late the joy ineffable is felt,
Затем приходит невыразимая радость,
Then he remembers his forgotten self;
Затем он вспоминает свою самость забытую;
He has refound the skies from which he fell.
Находит заново небо, из которого пал.
At length his front's indomitable line
Наконец его фронта неукротимая линия
Forces the last passes of the Ignorance:
Форсирует последние переходы Неведения:
Advancing beyond Nature's last known bounds,
Продвигаясь за пределы последних границ Природы известных,
Reconnoitring the formidable unknown,
Разведывая грозное неизвестное
Beyond the landmarks of things visible,
По ту сторону пограничного знака зримых вещей,
It mounts through a miraculous upper air
Он взбирается в высотном удивительном воздухе,
Till climbing the mute summit of the world
Пока, поднимаясь на мира немую вершину,
He stands upon the splendour-peaks of God.
Он не встанет на пиках великолепия Бога.
In vain thou mournst that Satyavan must die;
Напрасно ты горюешь о том, что должен Сатьяван умереть;
His death is a beginning of greater life,
Его смерть - жизни более великой начало,
Death is the spirit's opportunity.
Смерть - удобный случай для духа.
A vast intention has brought two souls close
Широкий замысел эти души свел близко,
And love and death conspire towards one great end.
И любовь, и смерть задуманы ради одной цели великой.
For out of danger and pain heaven-bliss shall come,
Ибо из опасности и боли придет блаженство небесное,
Time's unforeseen event, God's secret plan.
Непредсказуемое событие Времени, тайный план Бога.
This world was not built with random bricks of Chance,
Этот мир не был построен наугад из кирпичей Случая,
A blind god is not destiny's architect;
И слепой бог не был судьбы архитектором;
A conscious power has drawn the plan of life,
Сознательная сила начертала план жизни,
There is a meaning in each curve and line.
Здесь есть замысел в каждом изгибе и линии.
It is an architecture high and grand
Это - архитектура высокая и грандиозная,
By many named and nameless masons built
Многими безымянными и именитыми построена каменщиками,
In which unseeing hands obey the Unseen,
В которой незрячие руки Незримого слушаются,
And of its master-builders she is one.
И одна из тех мастеров-строителей одна это она.
   "Queen, strive no more to change the secret will;
“Королева, не старайся изменить секретную волю;
Time's accidents are steps in its vast scheme.
Несчастные случаи Времени - это шаги в ее схеме обширной.
Bring not thy brief and helpless human tears
Не неси твои краткие и бесполезные человеческие слезы
Across the fathomless moments of a heart
Через бездонные мгновения сердца,
That knows its single will and God's as one:
Которое знает едиными свою волю и Бога:
It can embrace its hostile destiny;
Свою неблагоприятную судьбу оно может принять,
It sits apart with grief and facing death,
Оно сидит в стороне от горя и лицом к лицу смерть встречает,
Affronting adverse fate armed and alone.
Оскорбляя враждебный удел, вооруженное и уединенное.
In this enormous world standing apart
Стоя особняком в этом мире огромном,
In the mightiness of her silent spirit's will,
В могуществе воли ее молчаливого духа,
In the passion of her soul of sacrifice
В ее души жертвоприношения страсти,
Her lonely strength facing the universe,
Ее одинокая сила, встречая вселенную,
Affronting fate, asks not man's help nor god's:
Оскорбляя судьбу, не просит ни людской, ни божественной помощи:
Sometimes one life is charged with earth's destiny,
Порой одна жизнь обременена судьбою земли,
It cries not for succour from the time-bound powers.
Она не взывает о помощи от временных, ограниченных сил.
Alone she is equal to her mighty task.
Одна лишь она равна своей могучей задаче.
Intervene not in a strife too great for thee,
Не вмешивайся в борьбу для тебя слишком великую,
A struggle too deep for mortal thought to sound,
Слишком глубокую, чтобы смертною мыслью измерить,
Its question to this Nature's rigid bounds
Борьбу, что пробует жесткие границы этой Природы,
When the soul fronts nude of garbs the infinite,
Когда душа встречает лишенную одежд бесконечность,
Its too vast theme of a lonely mortal will
В этой борьбы слишком обширную тему одинокой смертной воли,
Pacing the silence of eternity.
Шагающей в молчании вечности.
As a star, uncompanioned, moves in heaven
Как звезда, что без спутников движется в небе,
Unastonished by the immensities of Space,
Не удивленная необъятностью Космоса,
Travelling infinity by its own light,
Путешествующая в бесконечности своим собственным светом,
The great are strongest when they stand alone.
Великие сильнее всего, когда они стоят одиноко.
A God-given might of being is their force,
Богом данная мощь существа есть их сила,
A ray from self's solitude of light the guide;
Луч из света одиночества их самости - их проводник;
The soul that can live alone with itself meets God;
Душа, что может жить сама с собой, Бога встречает;
Its lonely universe is their rendezvous.
Ее одинокая вселенная - место их рандеву.
A day may come when she must stand unhelped
День может настать, когда она должна будет встать без всякой помощи
On a dangerous brink of the world's doom and hers,
На опасной грани рока мира и рока ее,
Carrying the world's future on her lonely breast,
Неся будущее мира в груди своей одинокой,
Carrying the human hope in a heart left sole
Неся человеческую надежду в сердце, что осталось одно,
To conquer or fail on a last desperate verge,
Чтобы победить или пасть на отчаянном, последнем краю,
Alone with death and close to extinction's edge.
Одна со смертью и близко к угасания грани.
Her single greatness in that last dire scene
Ее величие в этой последней сцене ужасной
Must cross alone a perilous bridge in Time
Одно опасный мост во Времени должно пересечь
And reach an apex of world-destiny
И достичь судьбы мира вершины,
Where all is won or all is lost for man.
Где для человека все завоевано или потеряно.
In that tremendous silence lone and lost
Затерянная и одинокая в той тишине грозной
Of a deciding hour in the world's fate,
Часа для судьбы мира решающего,
In her soul's climbing beyond mortal time
В подъеме ее души за пределы смертного времени,
When she stands sole with Death or sole with God
Когда она встанет наедине со Смертью или наедине с Богом,
Apart upon a silent desperate brink,
Одна на безмолвной, отчаянной грани,
Alone with her self and death and destiny
Одна с самою собою, со смертью, с судьбою,
As on some verge between Time and Timelessness
Как на некой границе между Временем и Безвременьем,
When being must end or life rebuild its base,
Когда бытие должно кончиться, либо жизнь свою перестроить основу,
Alone she must conquer or alone must fall.
Она одна должна победить или одна должна пасть.
No human aid can reach her in that hour,
Никакая человеческая помощь ее в этот час не достигнет,
No armoured god stand shining at her side.
Никакой покрытый бронею бог не стоит, сияя, на ее стороне.
Cry not to heaven, for she alone can save.
Не кричи небесам, ибо одна лишь она может спасти.
For this the silent Force came missioned down;
Для этого пришла посланная вниз безмолвная Сила;
In her the conscious Will took human shape:
В ней сознательная Воля приняла человеческий облик:
She only can save herself and save the world.
Лишь сама она может спастись и спасти мир.
O queen, stand back from that stupendous scene,
О королева, сойди с этой сцены огромной,
Come not between her and her hour of Fate.
Не вставай между ней и ее часом Судьбы.
Her hour must come and none can intervene:
Ее час должен прийти, и никто не сможет вмешаться:
Think not to turn her from her heaven-sent task,
Не думай ее повернуть от ее задачи, посланной небом,
Strive not to save her from her own high will.
Не старайся спасти ее от ее собственной воли высокой.
Thou hast no place in that tremendous strife;
Тебе нет места в этой ужасной борьбе;
Thy love and longing are not arbiters there;
Твоя любовь и страсть - здесь не судьи,
Leave the world's fate and her to God's sole guard.
Оставь ее судьбу и судьбу мира Бога охране одной.
Even if he seems to leave her to her lone strength,
Даже если покажется, что он оставил ее на ее одинокую силу,
Even though all falters and falls and sees an end
Даже если сквозь все запинки, падения, очевидный конец,
And the heart fails and only are death and night,
Разбитое сердце только смерть и ночь видятся,
God-given her strength can battle against doom
Ее Богом данная сила может против рока сражаться
Even on a brink where Death alone seems close
Даже на грани, где одна Смерть кажется близкой
And no human strength can hinder or can help.
И человеческая сила не может помешать или помочь.
Think not to intercede with the hidden Will,
Не думай ходатайствовать перед спрятанной Волей,
Intrude not twixt her spirit and its force
Между духом ее и силой его не вступай,
But leave her to her mighty self and Fate."
Оставь ее ее могучей себе и Судьбе”.
   He spoke and ceased and left the earthly scene.
Он сказал и земную сцену оставил.
Away from the strife and suffering on our globe,
Прочь из борьбы и страданий на нашей земле
He turned towards his far-off blissful home.
Он повернул к своему далекому, блаженному дому.
A brilliant arrow pointing straight to heaven,
Блестящее, стреле подобное, прямо в небеса указующей,
The luminous body of the ethereal seer
Эфирного провидца светлое тело
Assailed the purple glory of the noon
Атаковало славу полдня пурпурную
And disappeared like a receding star
И исчезло, как звезда уходящая,
Vanishing into the light of the Unseen.
Тающая в свете Незримого.
But still a cry was heard in the infinite,
Но был еще слышен крик в бесконечности,
And still to the listening soul on mortal earth
И внимавшей душе на смертной земле
A high and far imperishable voice
Высокий и далекий несмолкающий голос
Chanted the anthem of eternal love.
Пел гимн вечной любви.
End of Canto Two
Конец песни второй
End of Book Six
Конец книги шестой
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КНИГА СЕДЬМАЯ
THE BOOK OF YOGA
Книга Йоги
Canto I
Песнь первая
THE JOY OF UNION; THE ORDEAL OF THE 
Радость   объединения;   суровое  испытание  
FOREKNOWLEDGE OF DEATH AND THE HEART'S GRIEF
знанием грядущей Смерти,  горем сердца и болью
Fate followed her foreseen immutable road.
Судьба следовала своей предсказанной, непреложной дорогой.
Man's hopes and longings build the journeying wheels
Надежды человека и страсти образуют путешествующие колеса,
That bear the body of his destiny
Что его судьбы несут тело
And lead his blind will towards an unknown goal.
И ведут его слепую волю к неведомой цели.
His fate within him shapes his acts and rules;
Внутри него судьба формирует его поступки и правила;
Its face and form already are born in him,
Ее лицо и ее форма в нем уже рождены,
Its parentage is in his secret soul:
Ее источник в душе его тайной скрывается;
Here Matter seems to mould the body's life
Здесь кажется, что Материя формирует жизнь тела
And the soul follows where its nature drives.
И душа следует туда, куда ее природа ведет.
Nature and Fate compel his free-will's choice.
Природа и Судьба определяют выбор его свободы воли.
But greater spirits this balance can reverse
Но более великий дух может этот баланс изменить
And make the soul the artist of its fate.
И душу творцом судьбы своей сделать.
This is the mystic truth our ignorance hides:
Такова есть правда мистическая, нашим неведением спрятанная:
Doom is a passage for our inborn force,
Рок - это для нашей врожденной силы канал,
Our ordeal is the hidden spirit's choice,
Наше суровое испытание - это выбор скрытого духа,
Ananke is our being's own decree.
Ананке
 - декрет существа нашего собственный.
All was fulfilled the heart of Savitri
Все было исполнено, что сердце Савитри,
Flower-sweet and adamant, passionate and calm,
Как цветок сладкое, но твердое, страстное, но спокойное,
Had chosen and on her strength's unbending road
Избрало, и по непреклонному пути ее силы
Forced to its issue the long cosmic curve.
Толкало космический длинный изгиб к его завершению.
Once more she sat behind loud hastening hooves;
И снова она сидела позади громких, спешащих копыт;
A speed of armoured squadrons and a voice
Скорость эскадронов в доспехах и голос
Far-heard of chariots bore her from her home.
Далеко слышимых колесниц от дома ее уносил.
A couchant earth wakened in its dumb muse
Простирающаяся земля, проснувшаяся в своем немом размышлении,
Looked up at her from a vast indolence:
Глядела из обширной лености вверх на нее:
Hills wallowing in a bright haze, large lands
Холмы, развалившиеся в светлом тумане, широкие страны,
That lolled at ease beneath the summer heavens,
Что под летним небом в покое раскинулись,
Region on region spacious in the sun,
Край за краем просторным под солнцем,
Cities like chrysolites in the wide blaze
Города, подобные хризолитам в широком сиянии,
And yellow rivers pacing lion-maned
И желтые реки шагающие, львиногривые,
Led to the Shalwa marches' emerald line,
Вели к изумрудной линии границ Шалвы,
A happy front to iron vastnesses
К счастливому входу в стальные обширности,
And austere peaks and titan solitudes.
К титаническому уединению и суровым вершинам.
Once more was near the fair and fated place,
Вновь приближалось прекрасное предопределенное место,
The borders gleaming with the groves' delight
Край, сверкающий наслаждением рощ,
Where first she met the face of Satyavan
Где она повстречала впервые лик Сатьявана
And he saw like one waking into a dream
И он говорил, словно тот, кто просыпается в грезах
Some timeless beauty and reality,
Некой безвременной красоты и реальности,
The moon-gold sweetness of heaven's earth-born child.
Золотолунная сладость земнорожденного ребенка небес.
The past receded and the future neared:
Последний спуск - и приблизилось будущее:
Far now behind lay Madra's spacious halls,
Далеко позади лежали холмы огромные Мадры,
The white carved pillars, the cool dim alcoves,
Белые резные колонны, неясные альковы прохладные,
The tinged mosaic of the crystal floors,
Цветная мозаика кристальных полов,
The towered pavilions, the wind-rippled pools
Павильоны с башнями, бассейны в ряби от ветра,
And gardens humming with the murmur of bees,
Бормотание стражи в жужжании пчел,
Forgotten soon or a pale memory
Быстро забытый или бледнеющий в памяти
The fountain's plash in the white stone-bound pool,
Плеск фонтана в белокаменной чаше,
The thoughtful noontide's brooding solemn trance,
Глубокомысленного полдня торжественный размышляющий транс,
The colonnade's dream grey in the quiet eve,
Колоннады деревьев серая греза в вечере тихом,
The slow moonrise gliding in front of Night.
Медленный восход месяца, впереди Ночи плывущего.
Left far behind were now the faces known,
Оставлены далеко позади были лица знакомые,
The happy silken babble on laughter's lips
Счастливый шелковый лепет на устах смеха
And the close-clinging clasp of intimate hands
И близко прижимающих, родных рук объятия,
And adoration's light in cherished eyes
И свет обожания нежно любящих глаз,
Offered to the one sovereign of their life.
Предлагавших одну суверенность их жизни.
Nature's primaeval loneliness was here:
Первобытное одиночество Природы здесь было:
Here only was the voice of bird and beast,-
Здесь раздавались голоса лишь птиц и зверей, -
The ascetic's exile in the dim-souled huge
Ссылка аскета в смутно одушевленной огромности
Inhuman forest far from cheerful sound
Безлюдного леса, далеко от веселого звука
Of man's blithe converse and his crowded days.
Веселой болтовни человека и его толпящихся дней.
In a broad eve with one red eye of cloud,
В просторном вечере с одним красным глазом облака,
Through a narrow opening, a green flowered cleft,
Сквозь узкие проход, цветущую зелень расщелины,
Out of the stare of sky and soil they came
Из-под пристального взгляда небес и земли они прибыли
Into a mighty home of emerald dusk.
В могучий дом изумрудных сумерек.
There onward led by a faint brooding path
Там, ведомые вперед еле видной тропою,
Which toiled through the shadow of enormous trunks
Что вилась под тенью огромных стволов
And under arches misers of sunshine,
И под арками, скупо солнечный свет пропускающими,
They saw low thatched roofs of a hermitage
Они увидели низкий кров жилища отшельника,
Huddled beneath a patch of azure hue
Скрытого под клочком лазурного цвета
In a sunlit clearing that seemed the outbreak
На залитой солнцем поляне, что казалась вспышкой
Of a glad smile in the forest's monstrous heart,
Довольной улыбки в чудовищном сердце лесов,
A rude refuge of the thought and will of man
Простое убежище человеческой мысли и воли,
Watched by the crowding giants of the wood.
Наблюдаемое толпящимися гигантами леса.
Arrived in that rough-hewn homestead they gave,
Дойдя до этой грубо срубленной хижины, они отдали
Questioning no more the strangeness of her fate,
Не рассуждая больше о странности судьбы своей дочери,
Their pride and loved one to the great blind king,
Свою гордость и любовь великому, слепому королю.
A regal pillar of fallen mightiness
Царственному столпу могущества павшего,
And the stately care-worn woman once a queen
И величественной, измученной заботами женщине, королеве когда-то,
Who now hoped nothing for herself from life,
Которая ничего для себя не желала от жизни,
But all things only hoped for her one child,
А все свои надежды связывала со своим ребенком единственным,
Calling on that single head from partial Fate
Призывая на его голову у пристрастной Судьбы
All joy of earth, all heaven's beatitude.
Все счастье небес, всю радость земли.
Adoring wisdom and beauty like a young god's,
Обожая мудрость и красоту, как у юного бога,
She saw him loved by heaven as by herself,
Она видела его небом любимым, как ею.
She rejoiced in his brightness and believed in his fate
Она радовалась его яркости и в его судьбу верила,
And knew not of the evil drawing near.
И не знала о зле, подползающем ближе.
Lingering some days upon the forest verge
Задержавшись несколько дней на краю леса,
Like men who lengthen out departure's pain,
Как люди, что оттягивают расставания боль,
Unwilling to separate sorrowful clinging hands,
Не желая разделить цепляющиеся печальные руки,
Unwilling to see for the last time a face,
Не желая видеть до последней минуты лик,
Heavy with the sorrow of a coming day
Отягощенный скорбью грядущего дня,
And wondering at the carelessness of Fate
И удивляясь беззаботности Рока,
Who breaks with idle hands her supreme works,
Что свои высшие труды праздными руками ломает,
They parted from her with pain-fraught burdened hearts
С сердцами, полными боли и тяжести, они с нею расстались,
As forced by inescapable fate we part
Как принуждаемые неотвратимой судьбой мы расстаемся
From one whom we shall never see again;
С тем, кого больше никогда не увидим;
Driven by the singularity of her fate,
Ведомые особенностью ее судьбы,
Helpless against the choice of Savitri's heart
Бессильные против выбора сердца Савитри,
They left her to her rapture and her doom
Они оставили ее ее восторгу и року
In the tremendous forest's savage charge.
На первобытное попечение огромного леса.
All put behind her that was once her life,
Позади все осталось, что было ее жизнью когда-то,
All welcomed that henceforth was his and hers,
Все приветствовала, что отныне стало его и ее,
She abode with Satyavan in the wild woods:
Она поселилась в диких лесах с Сатьяваном:
Priceless she deemed her joy so close to death;
Бесценной она свою радость считала, столь близкую к смерти;
Apart with love she lived for love alone.
Наедине с любовью жила одной любви ради.
As if self-poised above the march of days,
Словно самоуравновешенный над маршем дней
Her immobile spirit watched the haste of Time,
Ее неподвижный дух наблюдал спешку Времени,
A statue of passion and invincible force,
Статуя непобедимой силы и страсти,
An absolutism of sweet imperious will,
Абсолютизм сладкой, повелевающей воли,
A tranquillity and a violence of the gods
Спокойствие богов и неистовство,
Indomitable and immutable.
Неукротимых и неизменных.
   At first to her beneath the sapphire heavens
Сперва ей под небесами сапфирными
The sylvan solitude was a gorgeous dream,
Лесное одиночество казалось великолепною грезой,
An altar of the summer's splendour and fire,
Алтарем огня и пышности лета,
A sky-topped flower-hung palace of the gods
Дворцом богов, цветами увешанным, с куполом-небом,
And all its scenes a smile on rapture's lips
Все его сцены - улыбкой на восторга устах
And all its voices bards of happiness.
И все его голоса - бардами счастья.
There was a chanting in the casual wind,
Песнопение было в налетающем ветре,
There was a glory in the least sunbeam;
Слава - в мельчайшем лучике солнца;
Night was a chrysoprase on velvet cloth,
Ночь была хризопразом на бархатной ткани,
A nestling darkness or a moonlit deep;
Удобно свернувшейся тьмой или глубиной лунного света;
Day was a purple pageant and a hymn,
День был карнавалом пурпурным и гимном,
A wave of the laughter of light from morn to eve.
Волной смеха света с утра и до вечера.
His absence was a dream of memory,
Сатьявана отсутствие было грезами памяти,
His presence was the empire of a god.
Его присутствие было империей бога.
A fusing of the joys of earth and heaven,
Сплав радостей земли и небес,
A tremulous blaze of nuptial rapture passed,
Трепетный огонь брачного восторга сиял,
A rushing of two spirits to be one,
Стремление двух душ быть едиными,
A burning of two bodies in one flame.
Горение двух тел в одном пламени.
Opened were gates of unforgettable bliss:
Ворота незабываемого блаженства были открыты:
Two lives were locked within an earthly heaven
Две жизни заперты внутри неба земного,
And fate and grief fled from that fiery hour.
И судьба, и горе от этого феерического часа бежали.
But soon now failed the summer's ardent breath
Но вскоре ослабло горячее дыхание лета
And throngs of blue-black clouds crept through the sky
И толпы черно-синих туч поползли через небо,
And rain fled sobbing over the dripping leaves
И дождь бежал всхлипывая, барабаня по листьям,
And storm became the forest's titan voice.
И шторм пришел титаническим голосом леса.
Then listening to the thunder's fatal crash
Затем, прислушиваясь в разрывы фатальные грома
And the fugitive pattering footsteps of the showers
И в беглые, стучащие шаги ливней,
And the long unsatisfied panting of the wind
И в долгую, неудовлетворенную тоску ветра,
And sorrow muttering in the sound-vexed night,
И в печаль, в звуках рассерженной ночи бормочущую,
The grief of all the world came near to her.
Горе всего мира подошло близко к ней.
Night's darkness seemed her future's ominous face.
Ночная мгла казалась зловещим лицом ее будущего.
The shadow of her lover's doom arose
Тень рока ее возлюбленного встала,
And fear laid hands upon her mortal heart.
И страх положил руки на ее смертное сердце.
The moments swift and ruthless raced; alarmed
Мгновения быстры и безжалостно мчались; встревожены
Her thoughts, her mind remembered Narad's date.
Ее мысли, ее ум помнил дату Нарады.
A trembling moved accountant of her riches,
Трясущийся двигался ее богатств счетовод,
She reckoned the insufficient days between:
Она подсчитывала недостаточные дни между датами:
A dire expectancy knocked at her breast;
Ужасное ожидание стучало ей в грудь;
Dreadful to her were the footsteps of the hours:
Шаги часов для нее были ужасны:
Grief came, a passionate stranger to her gate:
Горе пришло, страстный чужестранец, к воротам ее:
Banished when in his arms, out of her sleep
Отгоняемое лишь в его объятиях, из ее снов
It rose at morn to look into her face.
Оно поднималось утром, чтобы взглянуть ей в лицо.
Vainly she fled into abysms of bliss
Тщетно она бежала в пучины блаженства
From her pursuing foresight of the end.
От преследующего предвидения конца.
The more she plunged into love that anguish grew;
Утром она ныряла в любовь, что муку взращивала;
Her deepest grief from sweetest gulfs arose.
Ее глубочайшее горе из сладчайших бездн поднималось.
Remembrance was a poignant pang, she felt
Память была мучительной болью, она ощущала,
Each day a golden leaf torn cruelly out
Как каждый день безжалостно лист золотой отрывает
From her too slender book of love and joy.
От ее слишком тонкой книги любви и радости.
Thus swaying in strong gusts of happiness
Так, в мощных порывах счастья раскачиваясь
And swimming in foreboding's sombre waves
И в предчувствия волнах темных плывя,
And feeding sorrow and terror with her heart,-
И своим сердцем вскармливая горе и ужас,-
For now they sat among her bosom's guests
Ибо ныне они сидели среди гостей ее сердца
Or in her inner chamber paced apart,-
Или шагали порознь в ее внутренних комнатах,-
Her eyes stared blind into the future's night.
Ее глаза всматривались в ночь грядущего слепо.
Out of her separate self she looked and saw,
Из ее обособленной самости она смотрела и видела,
Moving amid the unconscious faces loved,
Двигаясь среди любимых незнающих лиц,
In mind a stranger though in heart so near,
Как чужой разуму, хотя столь близкий сердцу,
The ignorant smiling world go happily by
Неведавший, улыбавшийся мир шел счастливо мимо
Upon its way towards an unknown doom
Своею дорогою к неизвестному року,
And wondered at the careless lives of men.
И удивлялась беззаботной жизни людей.
As if in different worlds they walked, though close,
Словно гуляли они в разных, хотя и близких мирах,
They confident of the returning sun,
Они были уверены в возвращении солнца,
They wrapped in little hourly hopes and tasks,-
Они кутались в ежечасные маленькие надежды и задачи,-
She in her dreadful knowledge was alone.
Она в своем страшном знании была одинока.
The rich and happy secrecy that once
Богатая и счастливая тайна, что когда-то
Enshrined her as if in a silver bower
Хранила ее словно в жилище серебряном
Apart in a bright nest of thoughts and dreams
Уединенно в светлом гнезде мыслей и грез,
Made room for tragic hours of solitude
Создала комнату для трагических часов одиночества
And lonely grief that none could share or know,
И для одинокого горя, которое никто не мог разделить или знать,
A body seeing the end too soon of joy
Тело, слишком скорый конец радости видящее
And the fragile happiness of its mortal love.
И хрупкое счастье его смертной любви.
Her quiet visage still and sweet and calm,
Ее уравновешенный облик, тишина, сладость, спокойствие
Her graceful daily acts were now a mask;
Ее грациозные повседневные действия сейчас были маской;
In vain she looked upon her depths to find
Тщетно она вглядывалась в свои глубины, чтобы найти
A ground of stillness and the spirit's peace.
Почву спокойствия и духовного мира.
Still veiled from her was the silent Being within
Еще скрыто от нее было внутри Существо молчаливое,
Who sees life's drama pass with unmoved eyes,
Которое видит, как драма жизни проходит, глазами спокойными,
Supports the sorrow of the mind and heart
Поддерживает горе сердца и разума
And bears in human breasts the world and fate.
И несет в груди человека мир
 и судьбу.
A glimpse or flashes came, the Presence was hid.
Проблеск или вспышки бывали, Присутствие - скрыто.
Only her violent heart and passionate will
Лишь ее бурное сердце и страстная воля
Were pushed in front to meet the immutable doom;
Выходили вперед, чтобы непреложный рок встретить;
Defenceless, nude, bound to her human lot
Беззащитны, наги, связаны человеческим жребием,
They had no means to act, no way to save.
Они не имели средств действовать, дороги к спасению.
These she controlled, nothing was shown outside:
Их она контролировала, ничего не показывала внешне:
She was still to them the child they knew and loved;
Она была для них прежним дитя, которого они любили и знали;
The sorrowing woman they saw not within.
Внутри они не видели страдающей женщины.
No change was in her beautiful motions seen:
Не было видно перемен в ее прекрасных движениях:
A worshipped empress all once vied to serve,
Почитаемой императрице соперничали все услужить,
She made herself the diligent serf of all,
Она же себя сделала их слугой добровольным,
Nor spared the labour of broom and jar and well,
Не чуралась метлы, родника и кувшина,
Or close gentle tending or to heap the fire
Мягко заботилась, разжигала огонь
Of altar and kitchen, no slight task allowed
Алтаря или кухни, не пренебрегала работой,
To others that her woman's strength might do.
Не перекладывала на других то, с чем ее женская сила справлялась.
In all her acts a strange divinity shone:
Странная божественность в ее движениях светилась:
Into a simplest movement she could bring
В простейшее движение она могла привнести
A oneness with earth's glowing robe of light,
Единство с земной пылающей мантией света,
A lifting up of common acts by love.
Обычные действия возвышая любовью.
All-love was hers and its one heavenly cord
Вселюбовь была ее, чья одна небесная нить
Bound all to all with her as golden tie.
Присоединяла всех ко всему и к ней как узлом золотым.
But when her grief to the surface pressed too close,
Но когда ее горе к поверхности слишком близко давило,
These things, once gracious adjuncts of her joy,
Эти вещи, прежде грациозные приложения ее радости,
Seemed meaningless to her, a gleaming shell,
Ей казались бессмысленными, скорлупою сверкающей,
Or were a round mechanical and void,
Или были механическими и пустыми вокруг,
Her body's actions shared not by her will.
Ее воля не участвовала в действиях тела.
Always behind this strange divided life
Всегда позади это двойной странной жизни
Her spirit like a sea of living fire
Ее дух, как море живого огня,
Possessed her lover and to his body clung,
Обладал ее возлюбленным и держал его тело,
One locked embrace to guard its threatened mate.
Его заключал он в объятия, чтобы хранить супруга в беде.
At night she woke through the slow silent hours
Всю ночь на протяжении медленных, безмолвных часов она просыпалась,
Brooding on the treasure of his bosom and face,
Размышляя над сокровищем его груди и лица,
Hung o'er the sleep-bound beauty of his brow
Смотрела на связанную сном красоту его чела
Or laid her burning cheek upon his feet.
Или лежала горячей щекой у него на ногах.
Waking at morn her lips endlessly clung to his,
Пробуждаясь утром, ее губы бесконечно сливались с его,
Unwilling ever to separate again
Не желая никогда вновь расставаться
Or lose that honeyed drain of lingering joy,
И терять этот медоносный источник медлящей радости,
Unwilling to loose his body from her breast,
Не желая отпускать от своей груди его тело,
The warm inadequate signs that love must use.
Теплые и неадекватные знаки, которыми любовь может пользоваться.
Intolerant of the poverty of Time
Нетерпимая к скудности Времени
Her passion catching at the fugitive hours
Ее страсть, хватающая часы убегающие,
Willed the expense of centuries in one day
Желала истратить столетия за один день
Of prodigal love and the surf of ecstasy;
Расточительной любви и прибоя экстаза;
Or else she strove even in mortal time
Либо она старалась даже за смертное время
To build a little room for timelessness
Маленькую комнату для безвременья выстроить
By the deep union of two human lives,
Глубоким объединением двух человеческих жизней,
Her soul secluded shut into his soul.
Ее отделенную душу в его душе запереть.
After all was given she demanded still;
После всего, что было дано, она просила еще;
Even by his strong embrace unsatisfied,
Неудовлетворенная даже его сильным объятием,
She longed to cry, "O tender Satyavan,
Она хотела крикнуть: “О нежный Сатьяван,
O lover of my soul, give more, give more
О любимый души, дай больше, дай больше
Of love while yet thou canst, to her thou lov'st.
Любви, пока еще можешь, той, кого любишь.
Imprint thyself for every nerve to keep
Отпечатайся в каждом нерве, чтоб сохранить
That thrills to thee the message of my heart.
Этот трепет, что посылает тебе мое сердце.
For soon we part and who shall know how long
Ибо скоро разлучимся мы, и кто знает, скоро ли
Before the great wheel in its monstrous round
Великое колесо в своем огромном кругу
Restore us to each other and our love?"
Вернет нас к нашей любви и друг к другу?”
Too well she loved to speak a fateful word
Но слишком любила, чтобы произнести роковые слова
And lay her burden on his happy head;
И свой груз положить на его счастливую голову;
She pressed the outsurging grief back into her breast
Она загоняла в грудь нараставшее горе,
To dwell within silent, unhelped, alone.
Чтобы оно жило внутри молча, одиноко, без помощи.
But Satyavan sometimes half understood,
Но Сатьяван иногда понимал половину
Or felt at least with the uncertain answer
Или, по крайней мере, с ответом неуверенным чувствовал
Of our thought-blinded hearts the unuttered need,
Наших ослепленных мыслью сердец, нужду, словами невысказанную,
The unplumbed abyss of her deep passionate want.
Неизмеримую пучину ее глубокого желания страстного.
All of his speeding days that he could spare
Все свои летящие дни, что мог он сберечь
From labour in the forest hewing wood
От труда в лесу по рубке деревьев,
And hunting food in the wild sylvan glades
От добычи пищи на диких полянах
And service to his father's sightless life
И поддержки слепой жизни отца,
He gave to her and helped to increase the hours
Он отдавал ей и растянуть часы помогал
By the nearness of his presence and his clasp,
Своего присутствия близостью и своим объятием,
And lavish softness of heart-seeking words
Щедрой мягкостью сердцем найденных слов,
And the close beating felt of heart on heart.
Близким стуком, что ощущает сердце у сердца.
All was too little for her bottomless need.
Но всего было мало для ее бездонной нужды.
If in his presence she forgot awhile,
И если в его присутствии она забывалась на время,
Grief filled his absence with its aching touch;
Горе заполняло его отсутствие прикосновением боли,
She saw the desert of her coming days
Она видела пустоту ее приближавшихся дней,
Imaged in every solitary hour.
Представляемых в каждый час одиночества.
Although with a vain imaginary bliss
Хотя с тщетой блаженства придуманного
Of fiery union through death's door of escape
Огненного объединения через двери спасения смерти
She dreamed of her body robed in funeral flame,
Она о своем грезила теле, облаченном погребальным огнем,
She knew she must not clutch that happiness
И знала, ей не дано это счастье:
To die with him and follow, seizing his robe
Умереть с ним и следовать, цепляясь за его платье,
Across our other countries, travellers glad
Сквозь страны иные довольными спутниками
Into the sweet or terrible Beyond.
В сладостное или ужасное Запредельное.
For those sad parents still would need her here
Ибо печальные родители здесь в ней еще будут нуждаться,
To help the empty remnant of their day.
В помощи в пустом остатке их дней.
Often it seemed to her the ages' pain
Ей часто казалось, что боль всех эпох
Had pressed their quintessence into her single woe,
Спрессовала свою квинтэссенцию в одном ее горе,
Concentrating in her a tortured world.
Сконцентрировавшись в ней миром мучений.
Thus in the silent chamber of her soul
Так, в безмолвной палате души
Cloistering her love to live with secret grief
Заточив любовь, чтобы та жила в тайном горе,
She dwelt like a dumb priest with hidden gods
Она жила, как молчаливый священник со спрятанными богами,
Unappeased by the wordless offering of her days,
Неудовлетворенными подношением ее дней бессловесным,
Lifting to them her sorrow like frankincense,
Поднимавшими к себе ее страдания как фимиам,
Her life the altar, herself the sacrifice.
Ее жизнь - алтарь, сама она - жертва.
Yet ever they grew into each other more
Так они постоянно врастали друг в друга,
Until it seemed no power could rend apart,
Казалось, нет силы, что могла бы их разлучить,
Since even the body's walls could not divide.
Даже тел стены их не могли разделить.
For when he wandered in the forest, oft
Ибо часто, когда он скитался по лесу,
Her conscious spirit walked with him and knew
Ее сознательный дух гулял с ним и знал
His actions as if in herself he moved;
Его действия, словно в ней он двигался;
He, less aware, thrilled with her from afar.
Он, менее сознающий, ею издалека трепетал.
Always the stature of her passion grew;
Постоянно увеличивался рост ее страсти,
Grief, fear became the food of mighty love.
Горе и страх стали пищей могучей любви.
Increased by its torment it filled the whole world;
Увеличенная своей мукой, любовь заполнила мир,
It was all her life, became her whole earth and heaven.
Стала всей ее жизнью, всей землей и всем небом.
Although life-born, an infant of the hours,
Хотя жизнью рожденная, ребенок часов,
Immortal it walked unslayable as the gods:
Любовь гуляла, неубиваемая как боги, бессмертная:
Her spirit stretched measureless in strength divine,
Дух Савитри возрос безмерно в божество сильное,
An anvil for the blows of Fate and Time:
Наковальню для ударов Судьбы и Времени:
Or tired of sorrow's passionate luxury,
Или, утомленное от страстного излишества скорби,
Grief's self became calm, dull-eyed, resolute,
Само горе стало спокойным, тускоглазым, решительным,
Awaiting some issue of its fiery struggle,
Ожидающим некоего исхода своего усилия огненного.
Some deed in which it might for ever cease,
Некоего действия, в котором оно могло бы прекратиться навеки,
Victorious over itself and death and tears.
Победы над собой, слезами и смертью.
   The year now paused upon the brink of change.
Год ныне замер на краю перемены.
No more the storms sailed with stupendous wings
Не было больше штормов, что неслись бы с огромными крыльями,
And thunder strode in wrath across the world,
И гром не шагал в гневе по миру,
But still was heard a muttering in the sky
Но все еще рокот был слышен в небе
And rain dripped wearily through the mournful air
И дождь истощенно капал сквозь траурный воздух,
And grey slow-drifting clouds shut in the earth.
И землю серые медленно дрейфующие тучи затягивали.
So her grief's heavy sky shut in her heart.
Так ее горя тяжелое небо затянуло в ней сердце.
A still self hid behind but gave no light:
Спокойная самость позади была скрыта, но не давала света:
No voice came down from the forgotten heights;
Голос не приходил вниз с забытых высот;
Only in the privacy of its brooding pain
Лишь в уединенной укромности своей размышляющей боли
Her human heart spoke to the body's fate.
Ее человеческое сердце с судьбою тела беседовало.
End of Canto One
Конец первой песни
Canto II
Песнь вторая
THE PARABLE OF THE SEARCH FOR THE SOUL
Парабола поисков души
As in the vigilance of the sleepless night
Когда в бдении ночью бессонной
Through the slow heavy-footed silent hours,
Сквозь медленные, тяжело ступающие немые часы,
Repressing in her bosom its load of grief,
Подавляя в груди ношу горя,
She sat staring at the dumb tread of Time
Она сидела, вглядываясь в поступь безмолвную Времени
And the approach of ever-nearing Fate,
И в приближение подходящей Судьбы,
A summons from her being's summit came,
Пришел вызов с вершины ее существа,
A sound, a call that broke the seals of Night.
Звук, зов, что сломал печать Ночи.
Above her brows where will and knowledge meet
Над бровями, где встречаются воля и знание,
A mighty Voice invaded mortal space.
Могучий Голос в пространство смертное вторгся.
It seemed to come from inaccessible heights
Он, казалось, пришел с недоступных высот,
And yet was intimate with all the world
Но при этом всему миру был близок
And knew the meaning of the steps of Time
И значение шагов Времени знал,
And saw eternal destiny's changeless scene
И видел вечной судьбы неизменную сцену,
Filling the far prospect of the cosmic gaze.
Наполняющую далекую перспективу взгляда космического.
As the Voice touched, her body became a stark
Когда Голос коснулся, ее тело превратилось в застывшую,
And rigid golden statue of motionless trance,
Твердую, золотую статую неподвижного транса,
A stone of God lit by an amethyst soul.
Камень Бога, освещенный аметистом души.
Around her body's stillness all grew still:
Вокруг неподвижности тела неподвижным все стало:
Her heart listened to its slow measured beats,
Ее сердце к своим медленным, размерным ударам прислушивалось,
Her mind renouncing thought heard and was mute:
Ее разум, отвергая мысль, слышал и был безмолвен:
"Why camest thou to this dumb deathbound earth,
“Зачем ты пришла на эту ограниченную смертью бессловесную землю,
This ignorant life beneath indifferent skies
В эту жизнь под равнодушным небом невежественную,
Tied like a sacrifice on the altar of Time,
Связанная как жертва на алтаре Времени,
O spirit, O immortal energy,
О дух, о бессмертная энергия,
If 'twas to nurse grief in a helpless heart
Разве для того, чтобы кормить горе в беспомощном сердце
Or with hard tearless eyes await thy doom?
Или ждать с тяжелыми глазами без слез своего рока?
Arise, O soul, and vanquish Time and Death."
Встань, о душа, и победи Время и Смерть”.
But Savitri's heart replied in the dim night:
Но сердце Савитри в неясной ночи ответило:
"My strength is taken from me and given to Death.
“Моя сила взята у меня и отдана Смерти,
Why should I lift my hands to the shut heavens
Зачем руки мне поднимать к закрытому небу
Or struggle with mute inevitable Fate
Или бороться с молчаливой неизбежной Судьбой,
Or hope in vain to uplift an ignorant race
Или напрасно надеяться поднять расу невежественную,
Who hug their lot and mock the saviour Light
Что своего жребия держится и осмеивает спасительный Свет,
And see in Mind wisdom's sole tabernacle,
И в Разуме видит храм единственный мудрости,
In its harsh peak and its inconscient base
В своей грубой вершине и несознательной базе -
A rock of safety and an anchor of sleep?
Скалу безопасности и прибежище сна?
Is there a God whom any cry can move?
Есть здесь Бог, к которому донестись может хоть какой-нибудь крик?
He sits in peace and leaves the mortal's strength
Он сидит в мире
 и оставляет смертного силу
Impotent against his calm omnipotent Law
Бессильной против его всемогущего Закона спокойного,
And Inconscience and the almighty hands of Death.
Несознания и всесильных рук Смерти.
What need have I, what need has Satyavan
Какая нужда мне, какая нужда Сатьявану
To avoid the black-meshed net, the dismal door,
Сторониться черных сетей и мрачных дверей
Or call a mightier Light into life's closed room,
Или призывать Свет более могучий в тесную комнату жизни,
A greater Law into man's little world?
Закон более великий в маленький мир человека?
Why should I strive with earth's unyielding laws
Зачем мне биться с законами земли неуступчивыми
Or stave off death's inevitable hour?
Или стараться отсрочить неизбежный час смерти?
This surely is best to pactise with my fate
Лучше согласиться с судьбою
And follow close behind my lover's steps
И следовать близко за шагами возлюбленного,
And pass through night from twilight to the sun
И пройти через ночь из сумерек к солнцу
Across the tenebrous river that divides
Сквозь темную реку, что разделяет
The adjoining parishes of earth and heaven.
Земли и небес приходы соседние.
Then could we lie inarmed breast upon breast,
Тогда мы могли бы лежать в объятиях, грудь на груди,
Untroubled by thought, untroubled by our hearts,
Не беспокоимые мыслью, не беспокоимые нашими сердцами,
Forgetting man and life and time and its hours,
Забыв человека и жизнь, и время с его часами,
Forgetting eternity's call, forgetting God."
Забыв вечности зов, забыв Бога”.
The Voice replied: "Is this enough, O spirit?
И Голос ответил: “Это все, о дух?
And what shall thy soul say when it wakes and knows
А что твоя скажет душа, когда проснется она и узнает,
The work was left undone for which it came?
Что работа не выполненной брошена, для которой она приходила?
Or is this all for thy being born on earth
Или для твоего существа, на земле рожденного
Charged with a mandate from eternity,
С мандатом от вечности,
A listener to the voices of the years,
Слушателя голосов лет,
A follower of the footprints of the gods,
Идущего по следам богов,
To pass and leave unchanged the old dusty laws?
Достаточно пройти и неизменными старые и пыльные законы оставить
Shall there be no new tables, no new Word,
И не будет здесь новых скрижалей, нового Слова,
No greater light come down upon the earth
Свет более великий на землю вниз не придет,
Delivering her from her unconsciousness,
Избавив ее от ее несознания,
Man's spirit from unalterable Fate?
А дух человека - от неизменной Судьбы?
Cam'st thou not down to open the doors of Fate,
Ты не сойдешь вниз открыть двери Судьбы,
The iron doors that seemed for ever closed,
Железные двери, что кажутся навеки закрытыми,
And lead man to Truth's wide and golden road
И не поведешь человека к широкой золотой дороге Истины,
That runs through finite things to eternity?
Что бежит через конечное к вечности?
Is this then the report that I must make,
Разве такой ответ должен я дать,
My head bowed with shame before the Eternal's seat,-
Моя голова в стыде склонится пред троном Вечного, -
His power he kindled in thy body has failed,
Его сила, которую он зажег в твоем теле, потерпела провал,
His labourer returns, her task undone?"
Его работник вернулся, свою задачу не выполнив?”
Then Savitri's heart fell mute, it spoke no word.
Сердце Савитри опустилось в молчании, оно не сказало ни слова.
But holding back her troubled rebel heart,
Но сдерживая ее беспокойное бунтарское сердце,
Abrupt, erect and strong, calm like a hill,
Отрывистая, напряженная, сильная, спокойная, как скала,
Surmounting the seas of mortal ignorance,
Преодолевающая моря невежества смертного,
Its peak immutable above mind's air,
Поднимающая свои неизменные пики над воздухом разума,
A Power within her answered the still Voice:
Сила внутри нее ответила спокойному Голосу:
"I am thy portion here charged with thy work,
“Я - часть твоя здесь, которой твоя работа поручена,
As thou myself seated for ever above,
Как и ты, я сама свыше всегда восседала,
Speak to my depths, O great and deathless Voice,
Скажи глубинам моим, о великий Голос бессмертный,
Command, for I am here to do thy will."
Командуй, ибо я здесь, чтоб выполнять твою волю”.
The Voice replied: "Remember why thou cam'st:
Голос ответил: “Вспомни, почему ты пришла:
Find out thy soul, recover thy hid self,
Отыскать свою душу, вернуть себе себя скрытую,
In silence seek God's meaning in thy depths,
В молчании искать значение Бога в своей глубине,
Then mortal nature change to the divine.
Тогда смертная природа на божественную сменится.
Open God's door, enter into his trance.
Открой двери Бога, войди в его транс.
Cast Thought from thee, that nimble ape of Light:
Отбрось Мысль от себя, что лишь обезьяна ловкая Света:
In his tremendous hush stilling thy brain
В его огромном молчании свой мозг успокаивая,
His vast Truth wake within and know and see.
Его обширную Истину внутри пробуди, знай и видь.
Cast from thee sense that veils thy spirit's sight:
Отбрось от себя чувство, что вуалирует зрение духа:
In the enormous emptiness of thy mind
В огромной пустоте своего разума
Thou shalt see the Eternal's body in the world,
Ты тело Вечного в этом мире увидишь,
Know him in every voice heard by thy soul,
Узнаешь его в каждом голосе, твоей душою услышанном,
In the world's contacts meet his single touch;
В контактах мира одно его касание будешь встречать;
All things shall fold thee into his embrace.
Все окружит тебя его объятием.
Conquer thy heart's throbs, let thy heart beat in God:
Победи своего сердца удары, ему дай стучать в Боге:
Thy nature shall be the engine of his works,
Твоя природа его трудов орудием станет,
Thy voice shall house the mightiness of his Word:
Твой голос вместит его Слова могущество:
Then shalt thou harbour my force and conquer Death."
Тогда приютишь мою силу и победишь Смерть”.
Then Savitri by her doomed husband sat,
Затем у своего обреченного мужа Савитри сидела,
Still rigid in her golden motionless pose,
Все еще твердая в неподвижной золотой позе,
A statue of the fire of the inner sun.
Огня внутреннего солнца статуя.
In the black night the wrath of storm swept by,
В черной ночи мчался гнев шторма,
The thunder crashed above her, the rain hissed,
Гром рвался над ней, шипел дождь,
Its million footsteps pattered on the roof.
Его миллионы шагов стучали по грязи.
Impassive mid the movement and the cry,
Бесстрастная среди движения и шума,
Witness of the thoughts of mind, the moods of life,
Свидетельница мыслей ума, настроений жизни,
She looked into herself and sought for her soul.
Она смотрела в себя и свою душу искала.
   A dream disclosed to her the cosmic past,
Космическое прошлое ей греза раскрыла,
The crypt-seed and the mystic origins,
Тайное семя и истоки мистические,
The shadowy beginnings of world-fate:
Темные начала судьбы мировой:
A lamp of symbol lighting hidden truth
Лампа символа, освещающая скрытую правду,
Imaged to her the world's significance.
Рисовала ей образ значения мира.
In the indeterminate formlessness of Self
В неопределенной бесформенности Себя
Creation took its first mysterious steps,
Творение свои первые мистические шаги начало,
It made the body's shape a house of soul
Оно делало форму тела домом души,
And Matter learned to think and person grew;
И Материя думать училась, и личность росла;
She saw Space peopled with the seeds of life
Она видела населенное семенами жизни Пространство
And saw the human creature born in Time.
И рожденное во Времени человеческое существо.
At first appeared a dim half-neutral tide
Сперва появился смутный, полунейтральный поток
Of being emerging out of infinite Nought:
Существа, всплывающего из Ничто бесконечного:
A consciousness looked at the inconscient Vast
Сознание глядело на Ширь несознательную,
And pleasure and pain stirred in the insensible Void.
И удовольствие и боль в бесчувственной Пустоте шевелились.
All was the deed of a blind World-Energy:
Все было делом слепой Энергии Мира:
Unconscious of her own exploits she worked,
Не сознавая собственные подвиги, она работала,
Shaping a universe out of the Inane.
Из Пустоты формируя вселенную.
In fragmentary beings she grew aware:
Во фрагментарных существах она становилась все более сознательной:
A chaos of little sensibilities
Хаос мелких чувствительностей
Gathered round a small ego's pin-point head;
Копился вокруг булавочной головки мелкого эго,
In it a sentient creature found its poise,
В нем чувствующее существо находило свое равновесие,
It moved and lived a breathing, thinking whole.
Оно двигалось и жило, дышащее, мыслящее целое.
On a dim ocean of subconscient life
На смутном океане подсознательной жизни
A formless surface consciousness awoke:
Бесформенное поверхностное проснулось сознание:
A stream of thoughts and feelings came and went,
Поток мыслей и чувств приходил и уходил,
A foam of memories hardened and became
Пена воспоминаний затвердела и стала
A bright crust of habitual sense and thought,
Яркою коркой привычного чувства и мысли,
A seat of living personality
Сидением живой персональности,
And recurrent habits mimicked permanence.
И повторяющиеся привычки имитировали постоянство.
Mind nascent laboured out a mutable form,
Рождающийся разум вырабатывал форму изменчивую,
It built a mobile house on shifting sands,
Он строил подвижный дом на зыбучих песках,
A floating isle upon a bottomless sea.
Плавучий остров - на море бездонном.
A conscious being was by this labour made;
Сознательное существо этим трудом было создано;
It looked around it on its difficult field
Оно глядело вокруг себя на свое трудное поле
In the green wonderful and perilous earth;
На зеленой чудесной и опасной земле;
It hoped in a brief body to survive,
Оно в недолговечном теле надеялось выжить,
Relying on Matter's false eternity.
Уповая на фальшивую вечность Материи.
It felt a godhead in its fragile house;
Божество в своем хрупком доме оно ощущало;
It saw blue heavens, dreamed immortality.
Оно видело небеса голубые, о бессмертии грезило.
   A conscious soul in the Inconscient's world,
Сознательная душа в Несознания мире
Hidden behind our thoughts and hopes and dreams,
Скрыта позади наших мыслей, надежд, наших грез,
An indifferent Master signing Nature's acts
Госпожа беспристрастная, подписывающая акты Природы,
Leaves the vicegerent mind a seeming king.
Оставляет наместником разум, что царем выглядит.
In his floating house upon the sea of Time
В своем доме, плывущем по морю Времени,
The regent sits at work and never rests:
Этот регент сидит за работой и никогда не отдыхает:
He is a puppet of the dance of Time;
Он - марионетка танца Времени,
He is driven by the hours, the moment's call
Он управляем часами, зов момента
Compels him with the thronging of life's need
Подчиняет его толпящимися нуждами жизни
And the babel of the voices of the world.
И вавилонским гомоном голосов мира.
This mind no silence knows nor dreamless sleep,
Не знает этот ум ни молчания, ни сна без сновидений,
In the incessant circling of its steps
В непрекращающемся кружении своих шагов
Thoughts tread for ever through the listening brain;
Мысли все время идут через внимающий мозг;
It toils like a machine and cannot stop.
Он трудится, как машина, и остановиться не может.
Into the body's many-storeyed rooms
Во многоэтажные комнаты тела
Endless crowd down the dream-god's messages.
Бесконечными толпами спускаются бога грезы посланцы.
All is a hundred-toned murmur and babble and stir,
Все - сотнеголосый гул, бормотание и суматоха,
There is a tireless running to and fro,
Беспрестанный бег туда и сюда,
A haste of movement and a ceaseless cry.
Спешка движения и крик несмолкающий,
The hurried servant senses answer apace
Торопливые слуги-чувства отвечают быстро
To every knock upon the outer doors,
На каждый стук в наши наружные двери,
Bring in time's visitors, report each call,
Вводят визитеров жизни, на каждый зов откликаются,
Admit the thousand queries and the calls
Среди тысяч вопросов, призывов
And the messages of communicating minds
И посланий умов сообщающихся
And the heavy business of unnumbered lives
И тяжелого бизнеса бесчисленных жизней,
And all the thousandfold commerce of the world.
И всей в тысячу раз большей коммерции мира.
Even in the tracts of sleep is scant repose;
Даже в трактах сна он с трудом отдыхает;
He mocks life's steps in strange subconscient dreams,
Он передразнивает шаги жизни в странных снах подсознательных,
He strays in a subtle realm of symbol scenes,
Он блуждает в тонком царстве сцен символических,
His night with thin-air visions and dim forms
Свою ночь видениями тонковоздушными и неясными формами
He packs or peoples with slight drifting shapes
Он наполняет или заселяет дрейфующими фигурами легкими
And only a moment spends in silent Self.
И лишь миг тратит в молчащем Себе.
Adventuring into infinite mind-space
Пускаясь в приключение в бесконечное разум-пространство,
He unfolds his wings of thought in inner air,
Он раскрывает свои крылья мысли во внутреннем воздухе,
Or travelling in imagination's car
Или, путешествуя в повозке воображения,
Crosses the globe, journeys beneath the stars,
Пересекает земной шар, гуляет под звездами,
To subtle worlds takes his ethereal course,
В тонкие миры свой эфирный курс направляет,
Visits the Gods on Life's miraculous peaks,
На чудесных пиках Жизни посещает Богов,
Communicates with Heaven, tampers with Hell.
Сообщается с Небом, спускается в Ад.
This is the little surface of man's life.
Это - маленькая поверхность человеческой жизни;
He is this and he is all the universe;
Он - это, но, к тому же, он - вся вселенная;
He scales the Unseen, his depths dare the Abyss;
Он взбирается к Незримому, его глубины смеют мерить Пучину;
A whole mysterious world is locked within.
Весь мистический мир заперт внутри.
Unknown to himself he lives a hidden king
Неизвестный себе самому он живет, спрятанный царь,
Behind rich tapestries in great secret rooms;
За богатыми гобеленами в великих секретных палатах;
An epicure of the spirit's unseen joys,
Эпикуреец невидимых радостей духа;
He lives on the sweet honey of solitude:
Он живет в меде одиночества сладком:
A nameless god in an unapproachable fane,
В неприступном храме бог безымянный,
In the secret adytum of his inmost soul
В тайной сокровищнице своей глубочайшей души
He guards the being's covered mysteries
Существа мистерии скрытые он охраняет
Beneath the threshold, behind shadowy gates
Под порогом, за воротами темными,
Or shut in vast cellars of inconscient sleep.
Или скрывает в широких погребах сна несознательного.
The immaculate Divine All-Wonderful
Безупречное Божество Всечудесное
Casts into the argent purity of his soul
В чистоту его души бросает серебряную
His splendour and his greatness and the light
Свое великолепие, величие, свет
Of self-creation in Time's infinity
Самосозидания в бесконечности Времени,
As into a sublimely mirroring glass.
Словно в отражающее возвышенно зеркало.
Man in the world's life works out the dreams of God.
Человек в жизни мира исполняет грезы Бога.
But all is there, even God's opposites;
Но все здесь есть, даже противоположности Бога;
He is a little front of Nature's works,
Человек - фронт трудов Природы маленький,
A thinking outline of a cryptic Force.
Мыслящий контур загадочной Силы.
All she reveals in him that is in her,
Она раскрывает в нем все, что есть в ней,
Her glories walk in him and her darknesses.
Ее слава гуляет в нем и ее тьма.
Man's house of life holds not the gods alone:
Дом человеческой жизни не одних богов вмещает:
There are occult Shadows, there are tenebrous Powers,
Там есть оккультные Тени, там есть темные Силы,
Inhabitants of life's ominous nether rooms,
Обитатели жизни нижних комнат зловещих,
A shadowy world's stupendous denizens.
Огромные жители тенистого мира.
A careless guardian of his nature's powers,
Беззаботный страж сил природы своей,
Man harbours dangerous forces in his house.
Человек, укрывает в своем доме опасные силы.
The Titan and the Fury and the Djinn
Титан, Фурия, Джинн
Lie bound in the subconscient's cavern pit
Лежат связанные в подсознания пещеристой яме,
And the Beast grovels in his antre den:
И Зверь в своей норе пресмыкается:
Dire mutterings rise and murmur in their drowse.
Страшное бормотание встает и ворчание в их дреме.
Insurgent sometimes raises its huge head
Мятежник иногда поднимает свою огромную голову,
A monstrous mystery lurking in life's deeps,
Чудовищная мистерия, в глубинах жизни таящаяся,
The mystery of dark and fallen worlds,
Мистерия тьмы и падших миров,
The dread visages of the adversary Kings.
Страшные лица врагов-Королей.
The dreadful powers held down within his depths
Ужасные силы его глубины внутри подчинили,
Become his masters or his ministers;
Стали его господами или министрами;
Enormous they invade his bodily house,
Громадные, они вторгаются в дом его тела,
Can act in his acts, infest his thought and life.
Они могут в его действиях действовать, кишеть в его мысли и жизни.
Inferno surges into the human air
Ад в человеческий воздух врастает
And touches all with a perverting breath.
И всего извращающим дыханием касается.
Grey forces like a thin miasma creep,
Серые силы словно миазмы тонкие стелются,
Stealing through chinks in his closed mansion's doors,
Просачиваясь сквозь щели закрытых дверей его особняка,
Discolouring the walls of upper mind
Пачкая стены верхнего разума,
In which he lives his fair and specious life,
В котором он своей справедливой и благовидной жизнью живет,
And leave behind a stench of sin and death:
И за собой оставляют греха и смерти зловоние:
Not only rise in him perverse drifts of thought
Не только поднимают в нем извращенные течения мысли
And formidable formless influences,
И бесформенные влияния страшные,
But there come presences and awful shapes:
Но туда приходят присутствия, силуэты ужасные:
Tremendous forms and faces mount dim steps
Огромные формы и лица поднимаются по туманным ступеням
And stare at times into his living-rooms,
И временами в его жилые комнаты всматриваются
Or called up for a moment's passionate work
Или, вызванные для страстной работы момента,
Lay a dire custom's claim upon his heart:
Ложатся требованием ужасных привычек на его сердце:
Aroused from sleep, they can be bound no more.
Пробужденные ото сна, они могут быть не связаны больше.
Afflicting the daylight and alarming night,
Беспокоя дневной свет и ночь тревожа,
Invading at will his outer tenement,
По желанию вторгаясь в его обитель наружную,
The stark gloom's grisly dire inhabitants
Вызывающие трепет страшные жители полного мрака,
Mounting into God's light all light perturb.
Поднимаясь в свет Бога, весь свет приводят в смятение.
All they have touched or seen they make their own,
Все, чего коснулись, увидели, они делают собственным,
In Nature's basement lodge, mind's passages fill,
Таятся в подвалах Природы, разума наполняют проходы,
Disrupt thought's links and musing sequences,
Рвут звенья мыслей, размышлений последовательность,
Break through the soul's stillness with a noise and cry
Врываются сквозь тишину души с шумом и криком
Or they call the inhabitants of the abyss,
Или обитателей пучины зовут,
Invite the instincts to forbidden joys,
К запретным радостям приглашают инстинкты,
A laughter wake of dread demoniac mirth
Будят хохот страшного, демонического веселья,
And with nether riot and revel shake life's floor.
И низкий разгул и пир сотрясают пол жизни.
Impotent to quell his terrible prisoners,
Не в силах справиться со своими ужасными пленниками,
Appalled the householder helpless sits above,
Изумленный хозяин дома сидит беспомощно свыше,
Taken from him his house is his no more.
У него отобранный дом - не его больше.
He is bound and forced, a victim of the play,
Он связан и принуждаем, жертва игры,
Or, allured, joys in the mad and mighty din.
Или, загнанный, радуется в безумии и шуме могучем.
His nature's dangerous forces have arisen
Его природы опасные силы восстали
And hold at will a rebel's holiday.
И бунтарский праздник по своей воле устроили.
Aroused from the darkness where they crouched in the depths,
Поднятые изо тьмы, где они пресмыкались в глубинах,
Prisoned from the sight, they can be held no more;
Удаленные от зрения в тюрьму, они могут быть не сдержаны больше;
His nature's impulses are now his lords.
Его природы импульсы - теперь его господа.
Once quelled or wearing specious names and vests
Когда-то подавленные или носящие благовидные имена и наряды,
Infernal elements, demon powers are there.
Адские элементы, демонические силы здесь есть.
Man's lower nature hides these awful guests.
Людская нижняя природа прячет этих ужасных гостей.
Their vast contagion grips sometimes man's world.
Их распространяющаяся инфекция мир человека порой поражает.
An awful insurgence overpowers man's soul.
Душу человека побеждает ужасный мятеж.
In house and house the huge uprising grows:
Из дома в дом огромное восстание ширится:
Hell's companies are loosed to do their work,
Компании ада высвобождаются, чтобы свою делать работу,
Into the earth-ways they break out from all doors,
В земные дороги изо всех дверей вырываются,
Invade with blood-lust and the will to slay
Вторгаются с жаждой крови и с желанием убить
And fill with horror and carnage God's fair world.
И наполняют ужасом, и вырезают светлый мир Бога.
Death and his hunters stalk a victim earth;
Смерть и ее охотники подкрадываются к жертве-земле;
The terrible Angel smites at every door:
Ужасный Ангел в каждую дверь ударяет:
An awful laughter mocks at the world's pain
Жуткий хохот боль мира высмеивает,
And massacre and torture grin at Heaven:
Избиения и пытки скалятся Небу:
All is the prey of the destroying force;
Все есть добыча разрушительной силы;
Creation rocks and tremble top and base.
Творение раскачивается, дрожит верх и основа.
This evil Nature housed in human hearts,
Эта злая Природа поселилась в сердцах человеческих,
A foreign inhabitant, a dangerous guest:
Иностранный житель, опасный гость:
The soul that harbours it it can dislodge,
Душу, что ему предоставляет убежище, он может вытеснить,
Expel the householder, possess the house.
Выгнать хозяина, овладеть его домом.
An opposite potency contradicting God,
Враждебная сила, противоречащая Богу,
A momentary Evil's almightiness
Сиюминутного Зла всемогущество,
Has straddled the straight path of Nature's acts.
Захватила прямой путь действий Природы.
It imitates the Godhead it denies,
Она Божество имитирует, которого она отрицает,
Puts on his figure and assumes his face.
Берет его форму, присваивает лик.
A Manichean creator and destroyer,
Манихейский творец и разрушитель,
This can abolish man, annul his world.
Она может отменить человека, его мир аннулировать.
But there is a guardian power, there are Hands that save,
Но здесь есть и охраняющая сила, Руки спасающие,
Calm eyes divine regard the human scene.
На человеческую сцену смотрят спокойные глаза божества.

   All the world's possibilities in man
Все возможности мира ждут в человеке,
Are waiting as the tree waits in its seed:
Как дерево в семени ждет:
His past lives in him; it drives his future's pace;
Его прошлое живет в нем; оно управляет его будущего шагом;
His present's acts fashion his coming fate.
Его нынешние действия формируют его грядущий удел.
The unborn gods hide in his house of Life.
Нерожденные боги спрятаны в его доме Жизни.
The daemons of the unknown overshadow his mind
Демоны неведения его ум омрачают,
Casting their dreams into live moulds of thought,
В живые формы мысли свои грезы бросая,
The moulds in which his mind builds out its world.
Формы, в которых его ум строит свой мир.
His mind creates around him its universe.
Вокруг человека свою вселенную создают его разум.
All that has been renews in him its birth;
Все, что свое в человеке возобновило рождение,
All that can be is figured in his soul.
Все, что быть может, в его душе формируется.
Issuing in deeds it scores on the roads of the world,
Проявляясь в делах, она на путях мира оставляет следы,
Obscure to the interpreting reason's guess,
Непонятные предположению интерпретирующего разума,
Lines of the secret purpose of the gods.
Штрихи тайной цели богов.
In strange directions runs the intricate plan;
В странных направлениях бежит запутанный план;
Held back from human foresight is their end
Их конец скрыт от людского предвидения,
And the far intention of some ordering Will
И отдаленное намерение некой упорядочивающей Воли
Or the order of life's arbitrary Chance
И порядок произвольной Случайности жизни
Finds out its settled poise and fated hour.
Обнаруживают его баланс установленный и час судьбоносный.
Our surface watched in vain by reason's gaze,
Наша поверхность тщетно наблюдает взором рассудка,
Invaded by the impromptus of the unseen,
Наводненная экспромтами невидимого,
Helpless records the accidents of Time,
И беспомощно регистрирует происшествия Времени,
The involuntary turns and leaps of life.
Непроизвольные повороты и скачки жизни.
Only a little of us foresees its steps,
Лишь немногие из нас предвидят этого плана шаги,
Only a little has will and purposed pace.
Лишь немногие волю имеют и целенаправленный шаг.
A vast subliminal is man's measureless part.
Широкое сублиминальное - человека неизмеримая часть.
The dim subconscient is his cavern base.
Смутное подсознание - его основа пещерная.
Abolished vainly in the walks of Time
Отмененные в прогулках Времени тщетно
Our past lives still in our unconscious selves
Наши прошлые жизни - все еще в наших бессознательных самостях,
And by the weight of its hidden influences
И весом их скрытых влияний
Is shaped our future's self-discovery.
Формируется самораскрытие нашего будущего.
Thus all is an inevitable chain
Так, все есть неизбежная цепь
And yet a series seems of accidents.
И последовательность, что случайною кажется.
The unremembering hours repeat the old acts,
Часы непомнящие повторяют старые действия,
Our dead past round our future's ankles clings
Наше мертвое прошлое обвивается вокруг ног нашего будущего
And drags back the new nature's glorious stride,
И тащит назад славную поступь новой природы;
Or from its buried corpse old ghosts arise,
Или из похороненного трупа старый призрак встает,
Old thoughts, old longings, dead passions live again,
Старые мысли, старые страсти, желания мертвые живут снова,
Recur in sleep or move the waking man
Повторяясь во сне или принуждая проснувшегося
To words that force the barrier of the lips,
К словам, что насилуют барьер его уст,
To deeds that suddenly start and o'erleap
К делам, что стартуют внезапно и перепрыгивают
His head of reason and his guardian will.
Его резон и охраняющую волю.
An old self lurks in the new self we are;
Старая самость в самости новой таится;
Hardly we escape from what we once had been:
Тяжело убежать от того, чем мы были однажды:
In the dim gleam of habit's passages,
В тусклом свете проходов привычки,
In the subconscient's darkling corridors
В подсознания коридорах темнеющих
All things are carried by the porter nerves
Все разносится лакеями-нервами,
And nothing checked by subterranean mind,
И ничего не проверяется подземным умом,
Unstudied by the guardians of the doors
Не осмотренная стражей дверей
And passed by a blind instinctive memory,
И проведенная слепой инстинктивной памятью
The old gang dismissed, old cancelled passports serve.
Старая шайка отпущена, аннулированные паспорта действуют.
Nothing is wholly dead that once had lived;
Не умирает ничто целиком, что жило однажды;
In dim tunnels of the world's being and in ours
В темных туннелях бытия мира и в наших
The old rejected nature still survives;
Старая отвергнутая природа все еще выживает;
The corpses of its slain thoughts raise their heads
Трупы неубитых мыслей поднимают их головы
And visit mind's nocturnal walks in sleep,
И посещают ночные прогулки спящего разума,
Its stifled impulses breathe and move and rise;
Их задушенные импульсы шевелятся, дышат, встают;
All keeps a phantom immortality.
Все хранит бессмертность фантомную.
Irresistible are Nature's sequences:
Непреодолимы Природы последствия:
The seeds of sins renounced sprout from hid soil;
Отверженных грехов семена пускают ростки из скрытой почвы;
The evil cast from our hearts once more we face;
Зло, выброшенное из наших сердец, мы снова встречаем.
Our dead selves come to slay our living soul.
Наши мертвые самости приходят убить нашу душу живую.
A portion of us lives in present Time,
Лишь часть нас живет во Времени нынешнем,
A secret mass in dim inconscience gropes;
Тайная масса в туманном несознании идет ощупью;
Out of the inconscient and subliminal
От несознания и подсознания
Arisen, we live in mind's uncertain light
Пробужденные, мы живем в свете неуверенном разума
And strive to know and master a dubious world
И стараемся узнать и овладеть миром неясным,
Whose purpose and meaning are hidden from our sight.
Чья цель и значение спрятаны от нашего зрения.
Above us dwells a superconscient God
Над нами живет суперсознательный Бог,
Hidden in the mystery of his own light:
Скрытый в мистерии его собственного света:
Around us is a vast of ignorance
Вокруг нас - неведения ширь,
Lit by the uncertain ray of human mind,
Освещенная неопределенным лучом человеческого разума,
Below us sleeps the Inconscient dark and mute.
Под нами спит Несознание, немое и темное.
   But this is only Matter's first self-view,
Но это - только первый взгляд Материи на себя.
A scale and series in the Ignorance.
Шкала и последовательность в Неведении.
This is not all we are or all our world.
Это - не все, что мы есть, не весь наш мир.
Our greater self of knowledge waits for us,
Наша величайшая самость знания ждет нас,
A supreme light in the truth-conscious Vast:
Верховный свет в Обширности сознания-истины:
It sees from summits beyond thinking mind,
Она смотрит с вершин за пределами мыслящего разума,
It moves in a splendid air transcending life.
Она движется в великолепном воздухе, жизнь превышающем.
It shall descend and make earth's life divine.
Она спустится и земную жизнь божественной сделает.
Truth made the world, not a blind Nature-Force.
Истина сделала мир, не слепая Сила-Природа.
For here are not our large diviner heights;
Ибо не здесь наши более обширные, более божественные выси;
Our summits in the superconscient's blaze
Наши вершины во вспышке суперсознания
Are glorious with the very face of God:
Великолепны истинным обликом Бога:
There is our aspect of eternity,
Там наш аспект вечности,
There is the figure of the god we are,
Там фигура бога, которым являемся мы,
His young unaging look on deathless things,
Его юный, нестареющий взгляд на непреходящие вещи,
His joy in our escape from death and Time,
Его радость в нашем побеге из смерти и Времени,
His immortality and light and bliss.
Его бессмертие, свет и блаженство.
Our larger being sits behind cryptic walls:
Наше более обширное существо сидит за стенами таинственными:
There are greatnesses hidden in our unseen parts
Величия скрыты в наших незримых частях,
That wait their hour to step into life's front:
Что ждут своего часа, шагнуть на передний план жизни:
We feel an aid from deep indwelling Gods;
Мы чувствуем помощь от глубоких внутри живущих Богов:
One speaks within, Light comes to us from above.
Один говорит внутри, Свет приходит к нам свыше.
Our soul from its mysterious chamber acts;
Наша душа из своих покоев мистических действует;
Its influence pressing on our heart and mind
Она влияние оказывает на наши сердца и на разум,
Pushes them to exceed their mortal selves.
Побуждая их превзойти их смертные самости.
It seeks for Good and Beauty and for God;
Она ищет Добра, Красоты, Бога;
We see beyond self's walls our limitless self,
Мы видим по ту сторону стен себя нашу безграничную самость,
We gaze through our world's glass at half-seen vasts,
Мы глядим сквозь стекло нашего мира на полузримые шири,
We hunt for the Truth behind apparent things.
За очевидными вещами мы ищем Истину.
Our inner Mind dwells in a larger light,
Наш внутренний Разум живет в свете более просторном,
Its brightness looks at us through hidden doors;
Его светлота смотрит на нас через скрытые двери;
Our members luminous grow and Wisdom's face
Наши светлые члены растут, и лицо Мудрости
Appears in the doorway of the mystic ward:
Появляется в дверном проеме палаты мистической:
When she enters into our house of outward sense,
Когда она входит в наш дом внешнего чувства,
Then we look up and see, above, her sun.
Мы смотрим вверх и видим ее солнце над нами.
A mighty life-self with its inner powers
Самость жизни могучая с ее силами внутренними
Supports the dwarfish modicum we call life;
Поддерживает карликовую малость, что мы зовем жизнью;
It can graft upon our crawl two puissant wings.
Она может привить нашему ползанию два могучих крыла.
Our body's subtle self is throned within
Нашего тела тонкая самость сидит на троне внутри,
In its viewless palace of veridical dreams
В своем незримом дворце правдивых грез,
That are bright shadows of the thoughts of God.
Которые есть мыслей Бога светлые тени.
In the prone obscure beginnings of the race
Из простертых начал смутных расы
The human grew in the bowed apelike man.
Человек дорос до согнутой обезьяноподобной фигуры.
He stood erect, a godlike form and force,
Он встал прямо, богоподобная форма и сила,
And a soul's thoughts looked out from earth-born eyes;
И мысли души выглянули из земнорожденных глаз;
Man stood erect, he wore the thinker's brow:
Человек стоял прямо, он нес лик мыслителя:
He looked at heaven and saw his comrade stars;
Он смотрел в небеса и видел своих приятелей, звезды;
A vision came of beauty and greater birth
Пришло видение красоты и более великого рождения,
Slowly emerging from the heart's chapel of light
Медленно всплывающее из часовни сердца, состоящей из света,
And moved in a white lucent air of dreams.
И двигалось в белом светлом воздухе грез.
He saw his being's unrealised vastnesses,
Он видел нереализованные шири своего существа,
He aspired and housed the nascent demigod.
Он стремился и поселял полубога рождающегося.
Out of the dim recesses of the self
Из тайников смутных себя
The occult seeker into the open came:
Оккультный искатель вышел в пространство открытое:
He heard the far and touched the intangible,
Он слышал далекое и касался неосязаемого,
He gazed into the future and the unseen;
Он глядел в будущее и на незримое,
He used the powers earth-instruments cannot use,
Он использовал силы, которые инструменты земли не могут использовать,
A pastime made of the impossible;
Из невозможного делал забаву;
He caught up fragments of the Omniscient's thought,
Он подхватывал фрагменты мысли Всезнающего,
He scattered formulas of omnipotence.
Он разбрасывал всемогущества формулы.
Thus man in his little house made of earth's dust
Так человек в своем маленьком доме из праха земли
Grew towards an unseen heaven of thought and dream
Рос к незримому небу мысли и грезы,
Looking into the vast vistas of his mind
В широкие перспективы своего разума глядя,
On a small globe dotting infinity.
На земном маленьком шаре, точками бесконечность усеивая.
At last climbing a long and narrow stair
Наконец, поднимаясь по длинной лестнице узкой,
He stood alone on the high roof of things
Он встал один на высокой крыше вещей
And saw the light of a spiritual sun.
И увидел свет духовного солнца.
Aspiring he transcends his earthly self;
Стремящийся, он превосходит земного себя;
He stands in the largeness of his soul new-born,
Он стоит в обширности своей души новорожденной,
Redeemed from encirclement by mortal things
Избавленной от окружения смертных вещей,
And moves in a pure free spiritual realm
И движется в чистом, свободном царстве духовном,
As in the rare breath of a stratosphere;
Как в стратосферы разреженном воздухе;
A last end of far lines of divinity,
Последний конец далеких линий божественности,
He mounts by a frail thread to his high source;
Он поднимается тонкой нитью к своему истоку высокому;
He reaches his fount of immortality,
Он достигает своего источника бессмертия,
He calls the Godhead into his mortal life.
Он зовет Божество в свою смертную жизнь.
All this the spirit concealed had done in her:
Все это дух запечатанный проделал в ней:
A portion of the mighty Mother came
Могучей Матери часть вошла
Into her as into its own human part:
В нее, как в свою собственную человеческую часть:
Amid the cosmic workings of the Gods
Среди работ космических Бога
It marked her the centre of a wide-drawn scheme,
Она отметила ее центр широко начерченной схемы,
Dreamed in the passion of her far-seeing spirit
Пригреженной в страсти ее далеко видящего духа,
To mould humanity into God's own shape
Чтобы отлить человеческое в форме Бога собственной
And lead this great blind struggling world to light
И повести этот борющийся мир слепой к свету
Or a new world discover or create.
Или новый мир обнаружить или создать.
Earth must transform herself and equal Heaven
Земля должна себя трансформировать и стать рваной Небу,
Or Heaven descend into earth's mortal state.
Либо Небо в смертное состояние земли должно низойти.
But for such vast spiritual change to be,
Но чтобы свершилась столь обширная перемена духовная,
Out of the mystic cavern in man's heart
С мистической пещеры в человеческом сердце
The heavenly Psyche must put off her veil
Небесное Психическое должно свою вуаль снять
And step into common nature's crowded rooms
И шагнуть в переполненные комнаты обычной природы,
And stand uncovered in that nature's front
И встать на переднем плане природы открыто,
And rule its thoughts and fill the body and life.
И править ее мыслями, и наполнять тело и жизнь.
Obedient to a high command she sat:
Она, послушная высокой команде, сидела:
Time, life and death were passing incidents
Время, жизнь, смерть были преходящими случаями,
Obstructing with their transient view her sight,
Заграждавшими своим скоротечным видом ей зрение,
Her sight that must break through and liberate the god
Ее зрение, что должно прорваться и освободить бога,
Imprisoned in the visionless mortal man.
Что заточен в смертного человека незрячего.
The inferior nature born into ignorance
Низшая природа, рожденная в неведение,
Still took too large a place, it veiled her self
Все еще занимала слишком обширное место, ее самость скрывала
And must be pushed aside to find her soul.
И должна была быть отброшена, чтобы она нашла свою душу.
End of Canto Two
Конец второй песни
Canto III
Песнь третья
THE ENTRY INTO THE INNER COUNTRIES
Вхождение во внутренние страны
At first out of the busy hum of mind
Сперва из занятого жужжания мозга,
As if from a loud thronged market into a cave
Словно из громкоголосого людного рынка в пещере,
By an inward moment's magic she had come.
Она магией внутреннего мгновения вышла.
A stark hushed emptiness became her self:
Полностью стихшей пустотой ее самость стала:
Her mind unvisited by the voice of thought
Ее разум, не посещаемый голосом мысли,
Stared at a void deep's dumb infinity.
Смотрел в немую бесконечность глубины незаполненной.
Her heights receded, her depths behind her closed;
Высоты ее отступили, ее глубины за нею закрылись;
All fled away from her and left her blank.
Все ушло из нее и ее пустою оставило.
But when she came back to her self of thought,
Но когда она возвращалась к своей самости мысли,
Once more she was a human thing on earth,
Она вновь была человеческим существом на земле,
A lump of Matter, a house of closed sight,
Комом Материи, домом закрытого зрения,
A mind compelled to think out ignorance,
Разумом, неведение выдумывать вынужденным,
A life-force pressed into a camp of works
Жизненной силой, вдавленной в лагерь трудов,
And the material world her limiting field.
И материальный мир был ее ограничивающим полем.
Amazed like one unknowing she sought her way
Изумленная, словно неведающий, она искала свой путь
Out of the tangle of man's ignorant past
Из путаницы невежественного человеческого прошлого,
That took the surface person for the soul.
Что поверхностную персону считает душой.
Then a Voice spoke that dwelt on secret heights:
Затем Голос сказал, что жил на тайных высотах:
"For man thou seekst, not for thyself alone.
“Человека ты ищешь, не одной себя.
Only if God assumes the human mind
Лишь если Бог принимает на себя человеческий разум
And puts on mortal ignorance for his cloak
И надевает как плащ неведение смертного,
And makes himself the Dwarf with triple stride,
И делает себя Гномом с утроенным шагом,
Can he help man to grow into the God.
Может он помочь человеку вырасти в Бога.
As man disguised the cosmic Greatness works
Поскольку человек скрыл, космическое Величие трудится
And finds the mystic inaccessible gate
И мистические недоступные ворота находит,
And opens the Immortal's golden door.
И открывает дверь золотую Бессмертия.
Man, human, follows in God's human steps.
Человек следует шагам человеческим Бога.
Accepting his darkness thou must bring to him light,
Принимая его тьму, ты должна нести ему свет,
Accepting his sorrow thou must bring to him bliss.
Принимая его горе, ты нести ему блаженство должна.
In Matter's body find thy heaven-born soul."
В теле Материи найдешь свою небеснорожденную душу”.
Then Savitri surged out of her body's wall
Затем Савитри поднялась из-за стен ее тела
And stood a little span outside herself
И встала немного в стороне от себя,
And looked into her subtle being's depths
И в глубины своего тонкого существа посмотрела,
And in its heart as in a lotus-bud
В его сердце, как в бутоне лотоса,
Divined her secret and mysterious soul.
Предугадала свою мистическую и тайную душу.
At the dim portal of the inner life
В смутном портале внутренней жизни,
That bars out from our depths the body's mind
Что преграждает наши глубины от телесного разума
And all that lives but by the body's breath,
И от всего, что живет только дыханием тела,
She knocked and pressed against the ebony gate.
Она давила и била в ворота из черного дерева.
The living portal groaned with sullen hinge:
Живой портал скрипнул угрюмыми петлями:
Heavily reluctant it complained inert
С трудом поддаваясь, инертно он сетовал
Against the tyranny of the spirit's touch.
На тиранию касания духа.
A formidable voice cried from within:
Грозный голос изнутри крикнул:
"Back, creature of earth, lest tortured and torn thou die."
“Назад, создание земли, чтобы измученное и израненное не умерло ты”.
A dreadful murmur rose like a dim sea;
Ужасный гул рос как туманное море;
The Serpent of the threshold hissing rose,
Змея преддверия шипя поднималась,
A fatal guardian hood with monstrous coils,
Фатальная стража с чудовищными кольцами,
The hounds of darkness growled with jaws agape,
Псы тьмы рычали разинутой пастью,
And trolls and gnomes and goblins scowled and stared
Тролли, гномы и гоблины хмуро таращились
And wild beast roarings thrilled the blood with fear
И дикие звери ревели, леденя страхом кровь,
And menace muttered in a dangerous tongue.
И на опасном языке бормотали угрозы.
Unshaken her will pressed on the rigid bars:
Непоколебимо на жесткие запоры ее воля давила:
The gate swung wide with a protesting jar,
Ворота широко распахнулись с протестующим скрипом,
The opponent Powers withdrew their dreadful guard;
Враждебные Силы отвели свою ужасную стражу;
Her being entered into the inner worlds.
Во внутренние миры вошло ее существо.
In a narrow passage, the subconscient's gate,
В узком проходе, вратах подсознания,
She breathed with difficulty and pain and strove
Она дышала с трудом и страданием, старалась
To find the inner self concealed in sense.
Найти себя внутреннюю, скрытую в чувстве.
Into a dense of subtle Matter packed,
В густоту уплотненной Материи втиснутая,
A cavity filled with a blind mass of power,
В пещере, полной слепой массой силы,
An opposition of misleading gleams,
Противостоянием сбивающих проблесков,
A heavy barrier of unseeing sight,
Тяжелый барьер незрячего зрения,
She forced her way through body to the soul.
Она прокладывала силой свой путь через тело к душе.
Across a perilous border line she passed
Опасную пограничную линию она миновала,
Where Life dips into the subconscient dusk
Где в подсознательные сумерки Жизнь погружается
Or struggles from Matter into chaos of mind,
Или пробивается из Материи в хаос разума;
Aswarm with elemental entities
Рои элементарных существ
And fluttering shapes of vague half-bodied thought
И трепещущие формы смутной мысли полутелесной,
And crude beginnings of incontinent force.
И незрелые начала несдержанной силы.
At first a difficult narrowness was there,
Трудная узость сперва там была,
A press of uncertain powers and drifting wills;
Пресс переменчивых сил и желаний дрейфующих;
For all was there but nothing in its place.
Ибо все было там, но ничего на своем не было месте.
At times an opening came, a door was forced;
Иногда проход обнаруживался, дверь взламывалась;
She crossed through spaces of a secret self
Она пересекала пространства тайной себя
And trod in passages of inner Time.
И ступала в проходах внутреннего Времени.
At last she broke into a form of things,
Наконец, она прорвалась в форму вещей,
A start of finiteness, a world of sense:
Начало конечного, мир чувства:
But all was still confused, nothing self-found.
Но еще было все смешано, ничто себя еще не нашло.
Soul was not there but only cries of life.
Души не было здесь, лишь крики жизни.
A thronged and clamorous air environed her.
Спертый и шумный воздух ее окружал.
A horde of sounds defied significance,
Орда звуков смысл игнорировала,
A dissonant clash of cries and contrary calls;
Диссонирующее столкновения криков и противоположных призывов;
A mob of visions broke across the sight,
Толпы видений прорывались сквозь зрение,
A jostled sequence lacking sense and suite,
Толкающаяся последовательность без согласия, смысла,
Feelings pushed through a packed and burdened heart,
Ощущения протискивались сквозь стиснутое и обремененное сердце,
Each forced its separate inconsequent way
Каждое шло упорно своей непоследовательной отдельной дорогой,
But cared for nothing but its ego's drive.
Ни о чем ни заботясь, кроме своего эго спешки.
A rally without key of common will,
Сборище без ключа общей воли,
Thought stared at thought and pulled at the taut brain
Мысль смотрела на мысль и тащила натянутый мозг,
As if to pluck the reason from its seat
Словно чтобы сдернуть резон с его места
And cast its corpse into life's wayside drain;
И его труп сбросить в канаву на обочине жизни;
So might forgotten lie in Nature's mud
Так мог лежать в грязи Природы забытым
Abandoned the slain sentinel of the soul.
Оставленный убитый души часовой.
So could life's power shake from it mind's rule,
Так сила жизни могла стряхнуть с себя правление разума,
Nature renounce the spirit's government
Природа отвергает правительство духа,
And the bare elemental energies
И элементарные энергии голые
Make of the sense a glory of boundless joy,
Делают из чувства безграничной радости славу,
A splendour of ecstatic anarchy,
Великолепие экстатичной анархии,
A revel mighty and mad of utter bliss.
Пир могучий и абсолютного блаженства безумие.
This was the sense's instinct void of soul
Это был инстинкт чувства, лишенный души,
Or when the soul sleeps hidden void of power,
Или как когда душа спит спрятанная, лишенная силы,
But now the vital godhead wakes within
Но сейчас витальное божество внутри просыпается
And lifts the life with the Supernal's touch.
И поднимает касанием Небесного жизнь.
But how shall come the glory and the flame
Но как придет слава и пламя,
If mind is cast away into the abyss?
Если разум сброшен в пучину?
For body without mind has not the light,
Ибо тело не имеет света без разума,
The rapture of spirit sense, the joy of life;
Восторга духовного чувства, радости жизни;
All then becomes subconscient, tenebrous,
Все подсознательным, темным становится,
Inconscience puts its seal on Nature's page
Несознание ставит свою печать на страницу Природы,
Or else a mad disorder whirls the brain
Либо же беспорядок безумный кружит в мозгу,
Posting along a ravaged nature's roads,
Несясь по опустошенным дорогам природы,
A chaos of disordered impulses
Хаос беспорядочных импульсов,
In which no light can come, no joy, no peace.
В который не может проникнуть ни свет, ни радость, ни мир.
This state now threatened, this she pushed from her.
Это состояние ей сейчас угрожало, его выталкивала она из себя.
As if in a long endless tossing street
Словно по нескончаемой ухабистой улице
One driven mid a trampling hurrying crowd
Кто-то правит среди топающих, торопящихся толп,
Hour after hour she trod without release
Так и она без освобождения час за часом ступала,
Holding by her will the senseless meute at bay;
Удерживая своей волей от себя свору бесчувственную;
Out of the dreadful press she dragged her will
Из-под ужасного пресса она свою волю вытаскивала
And fixed her thought upon the saviour Name;
И укрепляла свою мысль на спасительном Имени;
Then all grew still and empty; she was free.
Затем все стало неподвижно и пусто; она была свободна.
A large deliverance came, a vast calm space.
Просторное избавление пришло, широкое пространство спокойное.
Awhile she moved through a blank tranquillity
Она двигалась сквозь пустое спокойствие
Of naked Light from an invisible sun,
Нагого Света из незримого солнца,
A void that was a bodiless happiness,
Сквозь пустоту, что бестелесным счастьем была,
A blissful vacuum of nameless peace.
Блаженным вакуумом безымянного мира
.
But now a mightier danger's front drew near:
Но вот приблизился фронт более могучей опасности:
The press of bodily mind, the Inconscient's brood
Пресс телесного разума, Несознания выводок,
Of aimless thought and will had fallen from her.
Бесцельной мысли и воли лег ее.
Approaching loomed a giant head of Life
Приближаясь, показалась голова гигантская Жизни,
Ungoverned by mind or soul, subconscient, vast.
Неуправляемой разумом или душой, обширной и подсознательной.
It tossed all power into a single drive,
Эта Жизнь вкладывала в один импульс всю силу,
It made its power a might of dangerous seas.
Делала свою силу мощью опасных морей.
Into the stillness of her silent self,
В неподвижность ее молчащей себя,
Into the whiteness of its muse of Space
В белизну размышления Пространства,
A spate, a torrent of the speed of Life
Наводнение, стремнина скорости Жизни,
Broke like a wind-lashed driven mob of waves
Ворвалось, словно плетями ветров толпы волн гонимые,
Racing on a pale floor of summer sand;
Мчащиеся по бледному песку летнего пляжа;
It drowned its banks, a mountain of climbing waves.
Они топили те берега, гора вздыбленных волн.
Enormous was its vast and passionate voice.
Огромен был ее страстный голос обширный.
It cried to her listening spirit as it ran,
Он кричал внимавшему духу Савитри,
Demanding God's submission to chainless Force.
Требуя, чтобы Бог подчинился Силе, от цепи свободной.
A deaf force calling to a status dumb,
Глухая сила, зовущая к состоянию немоты,
A thousand voices in a muted Vast,
Тысяча голосов в молчаливой Обширности,
It claimed the heart's support for its clutch at joy,
Жизнь требовала поддержки сердца для своей хватки в радости,
For its need to act the witness Soul's consent,
Согласия Свидетеля-души для своей нужды действовать,
For its lust of power her neutral being's seal.
Печати нейтрального существа Савитри для своего вожделения мощи.
Into the wideness of her watching self
В широту ее наблюдающей самости,
It brought a grandiose gust of the Breath of Life;
Она приносила грандиозный порыв Дыхания Жизни;
Its torrent carried the world's hopes and fears,
Ее поток влек надежды и страхи мира,
All life's, all Nature's dissatisfied hungry cry,
Всей жизни, всей Природы крик неудовлетворенный, голодный
And the longing all eternity cannot fill.
И страстное желание, которое вся вечность не может заполнить.
It called to the mountain secrecies of the soul
Жизнь взывала к горним секретам души
And the miracle of the never-dying fire,
И к чуду никогда не умирающего пламени,
It spoke to some first inexpressible ecstasy
Она говорила какому-то первому невыразимому экстазу,
Hidden in the creative beat of Life;
Скрытому в ударе созидательном Жизни;
Out of the nether unseen deeps it tore
От нижних незримых глубин отрывала
Its lure and magic of disordered bliss,
Свой соблазн и магию пришедшего в беспорядок блаженства,
Into earth-light poured its maze of tangled charm
В земной свет вливала свою сумятицу очарования спутанного
And heady draught of Nature's primitive joy
И примитивной радости Природы торопливый глоток,
And the fire and mystery of forbidden delight
И огонь, и мистерию восторга запретного
Drunk from the world-libido's bottomless well,
Пила из бездонного источника мирового либидо,
And the honey-sweet poison-wine of lust and death,
И медовую сладость отравленного вина вожделения и смерти, -
But dreamed a vintage of glory of life's gods,
Хотя грезила о вине славы богов жизни, -
And felt as celestial rapture's golden sting.
Ощущала как золотое жало восторга небесного.
The cycles of the infinity of desire
Бесконечности желания циклы
And the mystique that made an unrealised world
И тайны мастерства, что мир нереализованный делали
Wider than the known and closer than the unknown
Шире известного и ближе, чем неизвестный,
In which hunt for ever the hounds of mind and life,
В котором вечно охотятся гончие жизни и разума,
Tempted a deep dissatisfied urge within
Искушали глубокое, неудовлетворенное побуждение внутри
To long for the unfulfilled and ever far
Стремиться к неосуществленному и вечно далекому
And make this life upon a limiting earth
И делать эту жизнь на земле ограниченной
A climb towards summits vanishing in the void,
Подъемом к вершинам, в пустоте исчезающим,
A search for the glory of the impossible.
Славы невозможного поиском.
It dreamed of that which never has been known,
Жизнь грезила о том, чего никогда не знала она,
It grasped at that which never has been won,
Хватала то, что никогда еще завоевано не было,
It chased into an Elysian memory
Она запечатлевала в Елисейских полях памяти
The charms that flee from the heart's soon lost delight;
Очарование, что бежит от восторга сердца, быстро теряемого;
It dared the force that slays, the joys that hurt,
Она осмеливалась пробовать то, что убивает, вредящие радости,
The imaged shape of unaccomplished things
Воображаемые контуры вещей незаконченных
And the summons to a Circean transmuting dance
И призывы к трансмутирующему танцу Цирцеи,
And passion's tenancy of the courts of love
И площадей любви владения страсти,
And the wild Beast's ramp and romp with Beauty and Life.
И буйство дикого Зверя, и шумную игру с Красотою и с Жизнью.
It brought its cry and surge of opposite powers,
Она несла свои крики и противоположных сил волны,
Its moments of the touch of luminous planes,
Свои моменты касаний светящихся планов,
Its flame-ascensions and sky-pitched vast attempts,
Свои восхождения пламенные и обширные вздымающиеся в небо попытки,
Its fiery towers of dream built on the winds,
Свои феерические башни грез, на ветрах возведенные,
Its sinkings towards the darkness and the abyss,
Свои погружения во тьму и пучину,
Its honey of tenderness, its sharp wine of hate,
Свой мед мягкости, свое вино острое ненависти,
Its changes of sun and cloud, of laughter and tears,
Свои смены солнца и туч, смеха и слез,
Its bottomless danger-pits and swallowing gulfs,
Свои бездонные опасные ямы и пучины глотающие,
Its fear and joy and ecstasy and despair,
Свой страх и свою радость, экстаз и отчаяние,
Its occult wizardries, its simple lines
Свои оккультные волшебства и свои элементарные линии,
And great communions and uplifting moves,
Великие причастия и возвышающие движения,
Its faith in heaven, its intercourse with hell.
Свою веру в небо, свое общение с адом.
These powers were not blunt with the dead weight of earth,
Эти силы не загрубели мертвым весом земли,
They gave ambrosia's taste and poison's sting.
Они давали вкус амброзии и укус яда.
There was an ardour in the gaze of Life
Было рвение во взгляде Жизни,
That saw heaven blue in the grey air of Night:
Что видела голубизну неба в сером воздухе Ночи;
The impulses godward soared on passion's wings.
Импульсы к богу на крыльях страсти парили.
Mind's quick-paced thoughts floated from their high necks,
Быстро шагающие мысли Разума со своих высоких шей испускали
A glowing splendour as of an irised mane,
Пылающее великолепие, подобное радужной гриве,
A parure of pure intuition's light;
Драгоценное украшение из света интуиции чистой;
Its flame-foot gallop they could imitate:
Ее пламенноногий галоп они могли имитировать:
Mind's voices mimicked inspiration's stress,
Голоса разума подражали напряжению вдохновения,
Its ictus of infallibility,
Его пульсам непогрешимости,
Its speed and lightning heaven-leap of the Gods.
Его скорости и небесному прыжку Богов молниеносному.
A trenchant blade that shore the nets of doubt,
Острому лезвию, что режет сети сомнения,
Its sword of discernment seemed almost divine.
Его мечу проницательности, что почти божественным кажется.
Yet all that knowledge was a borrowed sun's;
Однако все то знание было у солнца заимствовано;
The forms that came were not heaven's native births:
Пришедшие формы не были по рождению небесной природы:
An inner voice could speak the unreal's Word;
Внутренний голос мог произносить нереального Слово;
Its puissance dangerous and absolute
Его могущество, опасное и абсолютное,
Could mingle poison with the wine of God.
Могло примешать яд к вину Бога.
On these high shining backs falsehood could ride;
На этих сияющих спинах ложь могла верхом ехать;
Truth lay with delight in error's passionate arms
Правда лежала с восторгом в страстных руках заблуждения,
Gliding downstream in a blithe gilded barge:
Скользя вниз по течению в счастливой барже золотой:
She edged her ray with a magnificent lie.
Она заостряла свой луч изумительной ложью.
Here in Life's nether realms all contraries meet;
Здесь, в нижних царствах Жизни, противоположности встречаются все;
Truth stares and does her works with bandaged eyes
Истина смотрит и делает свои работы с глазами завязанными,
And Ignorance is Wisdom's patron here:
И Неведение - здесь патрон Мудрости:
Those galloping hooves in their enthusiast speed
Те галопирующие копыта в их восторженной скорости
Could bear to a dangerous intermediate zone
Могли в опасную промежуточную зону внести,
Where Death walks wearing a robe of deathless Life.
Где Смерть гуляет, нося платье Жизни бессмертной.
Or they enter the valley of the wandering Gleam
Либо они вступают в долину блуждающего Отблеска,
Whence, captives or victims of the specious Ray,
Откуда, пленники или жертвы Луча благовидного,
Souls trapped in that region never can escape.
Души, в тот регион пойманные, никогда не смогут сбежать.
Agents, not masters, they serve Life's desires
Посредники, не господа, они служат желаниями Жизни,
Toiling for ever in the snare of Time.
В ловушке Времени все время трудясь.
Their bodies born out of some Nihil's womb
Их тела, рожденные из лона некоего Нуля,
Ensnare the spirit in the moment's dreams,
Ловят дух в мимолетные грезы,
Then perish vomiting the immortal soul
Затем гибнут, извергая бессмертную душу
Out of Matter's belly into the sink of Nought.
Из живота Материи в сточную трубу Ничего.
Yet some uncaught, unslain, can warily pass
Однако немногие непойманные, неубитые, могут пройти осторожно,
Carrying Truth's image in the sheltered heart,
Неся образ Истины в сердцах, ее приютивших,
Pluck Knowledge out of error's screening grip,
Вырвать Знание из загораживающей хватки ошибки,
Break paths through the blind walls of little self,
Сквозь глухие стены маленького себя проходы пробить,
Then travel on to reach a greater life.
Затем путешествовать, чтобы достичь жизни более великой.
All this streamed past her and seemed to her vision's sight
Все это текло мимо нее, и ей казалось,
As if around a high and voiceless isle
Будто вокруг высокого и безмолвного острова
A clamour of waters from far unknown hills
Шум вод с далеких неведомых гор
Swallowed its narrow banks in crowding waves
Поглотил его узкие берега в толпящихся волнах
And made a hungry world of white wild foam:
И создал голодный мир белой бешенной пены:
Hastening, a dragon with a million feet,
Спешащий, миллиононогий дракон,
Its foam and cry a drunken giant's din,
В пене и крике, великана пьяного шум оглушительный,
Tossing a mane of Darkness into God's sky,
Вскидывая гриву Тьмы в небо Бога,
It ebbed receding into a distant roar.
Он кружил, отступая в удалявшемся реве;
Then smiled again a large and tranquil air:
Затем просторный и спокойный воздух опять улыбался:
Blue heaven, green earth, partners of Beauty's reign,
Синее небо, зеленая земля, партнеры царства Прекрасного,
Lived as of old, companions in happiness;
Жили как встарь, товарищи в счастье;
And in the world's heart laughed the joy of life.
И в сердце мира радость жизни смеялась.
All now was still, the soil shone dry and pure.
Все утихло сейчас, почва блестела сухая и чистая.
Through it all she moved not, plunged not in the vain waves.
Через все это она не двигалась, не ныряла в тщетные волны.
Out of the vastness of the silent self
Из обширности молчаливой себя
Life's clamour fled; her spirit was mute and free.
Шум Жизни исчез; ее дух был нем и свободен.
   Then journeying forward through the self's wide hush
Затем, идя вперед через широкое молчание себя,
She came into a brilliant ordered Space.
Она вошла в упорядоченное Пространство блестящее.
There Life dwelt parked in an armed tranquillity;
Там Жизнь пребывала в могучем спокойствии;
A chain was on her strong insurgent heart.
Цепь была на ее сильном сердце бунтарском.
Tamed to the modesty of a measured pace,
Смиренная, приученная к скромности шага отмеренного,
She kept no more her vehement stride and rush;
Она не хранила более свой неистовый бег и напор;
She had lost the careless majesty of her muse
Она утратила беззаботную величественность своих размышлений
And the ample grandeur of her regal force;
И обильную грандиозность своей царственной силы;
Curbed were her mighty pomps, her splendid waste,
Обуздана была ее могучая пышность, роскошное ее расточительство,
Sobered the revels of her bacchant play,
Протрезвели пирующие ее игры вакхической,
Cut down were her squanderings in desire's bazaar,
Урезаны растратчики на базаре желаний,
Coerced her despot will, her fancy's dance,
Принужден деспотической волей ее фантазии танец,
A cold stolidity bound the riot of sense.
Холодная флегматичность разгул чувства связала.
 
(
A royalty without freedom was her lot;
Царствие без свободы была ее участь;
The sovereign throned obeyed her ministers:
Ее министрам подчинялся суверен на престоле:
Her servants mind and sense governed her house:
Ее домом повелевали слуги, разум и чувство,
Her spirit's bounds they cast in rigid lines
Ее духа границы они очертили жесткими линиями
And guarding with a phalanx of armoured rules
И охраняли фалангою бронированных правил
The reason's balanced reign, kept order and peace.
Взвешенное царствие разума, хранили порядок и мир.
Her will lived closed in adamant walls of law,
Ее воля жила, в твердокаменных стенах закона закрытая,
Coerced was her force by chains that feigned to adorn,
Ее сила была скована цепью, что притворялась украшением,
Imagination was prisoned in a fort,
Воображение было в тюрьму форта посажено,
Her wanton and licentious favourite;
Ее фаворит, распутный и ветреный;
Reality's poise and reason's symmetry
Равновесие реальности и резона симметрия
Were set in its place sentinelled by marshalled facts,
Восседали на его месте под охраной построенных фактов,
They gave to the soul for throne a bench of Law,
Они давали душе скамью Закона для трона,
For kingdom a small world of rule and line:
Для царства - маленький мир правил и линий:
The ages' wisdom, shrivelled to scholiast lines,
Мудрость эпох, сжатая до строк схолиаста,
Shrank patterned into a copy-book device.
Сморщилась, перенесенная в схему тетрадочную.
The Spirit's almighty freedom was not here:
Всемогущей свободы Духа не было здесь:
A schoolman mind had captured life's large space,
Схоластический разум захватил пространства обширные жизни,
But chose to live in bare and paltry rooms
Но предпочел жить в убогих, голых комнатах,
Parked off from the too vast dangerous universe,
Отгороженных от слишком просторной опасной вселенной,
Fearing to lose its soul in the infinite.
Боясь свою душу потерять в бесконечности.
Even the Idea's ample sweep was cut
Даже Идеи широкий простор был разрезан
Into a system, chained to fixed pillars of thought
В систему, к прочным колоннам мыслей прикованную
Or rivetted to Matter's solid ground:
Или прибитую к твердой почве Материи:
Or else the soul was lost in its own heights:
Или даже душа была потеряна в ее собственных высях:
Obeying the Ideal's high-browed law
Идеала высоколобому закону послушная
Thought based a throne on unsubstantial air
Мысль поставила трон на невещественном воздухе,
Disdaining earth's flat triviality:
Пренебрегая тривиальностью равнинной земли:
It barred reality out to live in its dreams.
Она не впускала реальность жить в свои грезы.
Or all stepped into a systemed universe:
Либо все в систематизированную вселенную шагало:
Life's empire was a managed continent,
Империя жизни укрощенным была континентом;
Its thoughts an army ranked and disciplined;
Ее мысли - построенная и дисциплинированная армия;
Uniformed they kept the logic of their fixed place
Одетые в униформу, они сохраняли логику своего места фиксированного
At the bidding of the trained centurion mind.
По приказу вымуштрованного центуриона-ума.
Or each stepped into its station like a star
Либо каждая заступала на пост свой, подобно звезде,
Or marched through fixed and constellated heavens
Или маршировала через фиксированное с постоянными созвездиями небо,
Or kept its feudal rank among its peers
Или свой феодальный ранг среди своей ровни хранила
In the sky's unchanging cosmic hierarchy.
В не меняющейся космической иерархии неба.
Or like a high-bred maiden with chaste eyes
Либо, как высокородная дева с целомудренным взглядом,
Forbidden to walk unveiled the public ways,
Которой запрещено гулять неприкрыто на людях,
She must in close secluded chambers move,
Она должна двигаться в изолированных, закрытых покоях,
Her feeling in cloisters live or gardened paths.
Ее чувство - в монастыре жить или на путях охраняемых.
Life was consigned to a safe level path,
Жизнь была препоручена тропинке безопасного уровня,
It dared not tempt the great and difficult heights
Она не отваживалась искушать великие и трудные выси
Or climb to be neighbour to a lonely star
Или взбираться, чтобы быть соседкой одинокой звезды,
Or skirt the danger of the precipice
Или идти по рискованному краю обрыва,
Or tempt the foam-curled breakers' perilous laugh,
Или соблазнять опасный смех разрушителей бешенопенных,
Adventure's lyrist, danger's amateur,
Певца авантюры, любителя риска,
Or into her chamber call some flaming god,
Или в свои покои звать пылкого бога,
Or leave the world's bounds and where no limits are
Или оставить мировые границы и быть там, где их нет,
Meet with the heart's passion the Adorable
Страстью сердца встречать Обожаемого
Or set the world ablaze with the inner Fire.
Или воспламенять мир огнем внутреннего Пламени.
A chastened epithet in the prose of life,
Прозы жизни эпитет избитый,
She must fill with colour just her sanctioned space,
Только разрешенное пространство она должна заполнять цветом,
Not break out of the cabin of the idea
Не должна вырываться за рамки кабинета идеи,
Nor trespass into rhythms too high or vast.
Нарушать в ритмах слишком высоких или широких.
Even when it soared into ideal air,
Даже когда они в воздухе идеальном парили,
Thought's flight lost not itself in heaven's blue:
Полет мысли не терял себя в синеве неба:
It drew upon the skies a patterned flower
На небесах он сделанный по образцу цветок рисовал
Of disciplined beauty and harmonic light.
Дисциплинированной красоты и гармоничного света.
A temperate vigilant spirit governed life:
Умеренный бдительный дух правил жизнью:
Its acts were tools of the considering thought,
Его действия были орудием изучающей мысли,
Too cold to take fire and set the world ablaze,
Слишком холодной, чтобы воспринять пламя, воспламенить мир,
Or the careful reason's diplomatic moves
Либо внимательного резона дипломатичными действиями,
Testing the means to a prefigured end,
Оценивающего смысл конца представляемого
Or at the highest pitch some calm Will's plan
Или план некой спокойной Воли на высшем уровне,
Or a strategy of some High Command within
Или стратегию некой Высокой Команды внутри,
To conquer the secret treasures of the gods
Чтобы завоевать богов потайные сокровища
Or win for a masked king some glorious world,
Или для спрятанного царя некий славный мир покорить;
Not a reflex of the spontaneous self,
Не спонтанного себя отражением,
An index of the being and its moods,
Указателем существа и его настроений,
A winging of conscious spirit, a sacrament
Крылатым полетом сознающего духа, таинством
Of life's communion with the still Supreme
Общения жизни с безмолвным Всевышним
Or its pure movement on the Eternal's road.
Или его чистым движением по пути Вечного.
Or else for the body of some high Idea
Или же для тела некой высокой Идеи
A house was built with too close-fitting bricks;
Дом был построен из кирпичей, плотно пригнанных слишком;
Action and thought cemented made a wall
Действие и мысль сцементированные сделали стену
Of small ideals limiting the soul.
Маленьких идеалов, ограничивающих душу.
Even meditation mused on a narrow seat;
Даже медитация размышляла на узком сидении;
And worship turned to an exclusive God,
И богослужение повернулось к эксклюзивному Богу,
To the Universal in a chapel prayed
Вселенскому в часовне молилось,
Whose doors were shut against the universe;
Двери которой для вселенной были закрыты:
Or kneeled to the bodiless Impersonal
Или преклонял перед бестелесным Имперсональным колени
A mind shut to the cry and fire of love:
Глухой к крику и огню любви разум:
A rational religion dried the heart.
Рациональная религия сердце сушила.
It planned a smooth life's acts with ethics' rule
Он планировал гладкие действия жизни с этичными правилами
Or offered a cold and flameless sacrifice.
Или предлагал беспламенную и холодную жертву.
The sacred Book lay on its sanctified desk
Священная Книга на его освященном аналое лежала,
Wrapped in interpretation's silken strings:
В интерпретации шелковые тесемки обернутая:
A credo sealed up its spiritual sense.
Кредо запечатывало ее смысл духовный.

   Here was a quiet country of fixed mind,
Здесь была спокойная страна твердого разума,
Here life no more was all nor passion's voice;
Здесь ни жизнь, ни голос страсти больше не были всем;
The cry of sense had sunk into a hush.
Крик чувства утонул в тишине.
Soul was not there nor spirit but mind alone;
Ни души не было здесь, ни духа, один только разум;
Mind claimed to be the spirit and the soul.
Разум претендовал на то, чтобы быть душою и духом.
The spirit saw itself as form of mind,
Дух себя видел как форму ума,
Lost itself in the glory of the thought,
Сам в славе мысли затерянный,
A light that made invisible the sun.
В свете, что делал невидимым солнце.
Into a firm and settled space she came
Она в прочное и благоустроенное пространство вошла,
Where all was still and all things kept their place.
Где все было спокойно, каждая вещь на своем месте хранилась.
Each found what it had sought and knew its aim.
Каждая нашла, что искала, и цель свою знала.
All had a final last stability.
Все окончательную, завершенную стабильность имело.
There one stood forth who bore authority
Там могучий стоял, что нес властность
On an important brow and held a rod;
На важном лице и держал посох;
Command was incarnate in his gesture and tone;
Его жест и тон были воплощением приказа;
Tradition's petrified wisdom carved his speech,
Окаменелая мудрость традиции речь его высекла,
His sentences savoured the oracle.
Его предложения имели привкус пророчества.
"Traveller or pilgrim of the inner world,
“Путешественник иль пилигрим внутреннего мира,
Fortunate art thou to reach our brilliant air
Счастлив ты, ибо достиг нашего блестящего воздуха,
Flaming with thought's supreme finality.
Горящего верховной завершенностью мысли.
O aspirant to the perfect way of life,
О претендент на безупречный путь жизни,
Here find it; rest from search and live at peace.
Здесь нашел ты его; отдохни от поиска и живи с миром.
Ours is the home of cosmic certainty.
Дом космической определенности - наш.
Here is the truth, God's harmony is here.
Здесь истина. Бога гармония - здесь.
Register thy name in the book of the elite,
Внеси свое имя в книгу элиты,
Admitted by the sanction of the few,
Допущенная санкцией, что имеют немногие,
Adopt thy station of knowledge, thy post in mind,
Займи свой пункт знания, свой пост в разуме,
Thy ticket of order draw in Life's bureau
Получи в бюро Жизни свой ордер,
And praise thy fate that made thee one of ours.
И славь свой удел, что тебя одной из нас сделал.
All here, docketed and tied, the mind can know,
Все здесь, снабженное этикеткой и закрепленное, разум знать может,
All schemed by law that God permits to life.
Все систематизировано законом, чему Бог жить разрешает.
This is the end and there is no beyond.
Это - конец; здесь нет запредельного.
Here is the safety of the ultimate wall,
Здесь - безопасность последней стены,
Here is the clarity of the sword of Light,
Здесь - ясность меча Света,
Here is the victory of a single Truth,
Здесь - победа единственной Истины,
Here burns the diamond of flawless bliss.
Здесь безупречного блаженства сияет бриллиант.
A favourite of Heaven and Nature live."
Фаворитом Небес и Природы живи”.
But to the too satisfied and confident sage
Но слишком уверенному и довольному мудрецу
Savitri replied casting into his world
Савитри ответила, в мир его бросив
Sight's deep release, the heart's questioning inner voice:
Взгляд глубокого освобождения, сердца вопрошающий внутренний голос.
For here the heart spoke not, only clear daylight
Но сердце молчало, лишь чистый свет дня
Of intellect reigned here, limiting, cold, precise.
Интеллекта царил здесь, ограниченный, педантичный, холодный.
"Happy are they who in this chaos of things,
“Счастливы те, кто в этом хаосе вещей,
This coming and going of the feet of Time,
В этом приходе и уходе ног Времени
Can find the single Truth, the eternal Law:
Может найти Правду единственную, вечный Закон:
Untouched they live by hope and doubt and fear.
Они живут, не тревожимые надеждой, сомнением, страхом.
Happy are men anchored on fixed belief
Счастливы утвердившиеся на фиксированной вере
In this uncertain and ambiguous world,
В этом неясном неустойчивом мире,
Or who have planted in the heart's rich soil
Счастливы те, кто посадил в почву сердца богатую
One small grain of spiritual certitude.
Одно маленькое зернышко духовной уверенности.
Happiest who stand on faith as on a rock.
Счастливы те, кто на вере стоит, как на камне.
But I must pass leaving the ended search,
Но должна я пройти, завершенный поиск оставив,
Truth's rounded outcome firm, immutable
Округленный, непреложный, результат твердый Истины
And this harmonic building of world-fact,
И это гармоничное строение мира-факта,
This ordered knowledge of apparent things.
Это упорядоченное знание вещей очевидных.
Here I can stay not, for I seek my soul."
Здесь не могу я остаться, ибо я ищу свою душу”.
None answered in that bright contented world,
В этом светлом, удовлетворенном мире ей никто не ответил.
Or only turned on their accustomed way
Лишь на свои привычные пути повернули,
Astonished to hear questioning in that air
Удивляясь, вопрошающего в том воздухе слыша,
Or thoughts that could still turn to the Beyond.
Слыша мысли, что еще могут повернуть к Запредельному.
But some murmured, passers-by from kindred spheres:
Но некоторые бормотали, проходя из родственных сфер:
Each by his credo judged the thought she spoke.
Каждый своим кредо судил мысль, что сказала Савитри.
"Who then is this who knows not that the soul
“Кто это, что не знает, что душа -
Is a least gland or a secretion's fault
Это маленькая железа или ошибка секреции,
Disquieting the sane government of the mind,
Беспокоящая здравомыслящее правление разума,
Disordering the function of the brain,
Дезорганизующая функционирование мозга,
Or a yearning lodged in Nature's mortal house
Или она - страсть, что ютится в смертном доме Природы,
Or dream whispered in man's cave of hollow thought
Или греза, шепчущая в человеческой пещере мысли подземной,
Who would prolong his brief unhappy term
Который хотел бы продлить свой краткий и несчастливый срок
Or cling to living in a sea of death?"
Или к живущему в море смерти цепляется”.
But others, "Nay, it is her spirit she seeks.
Иные думали так: “Нет, это свой дух она ищет.
A splendid shadow of the name of God,
Великолепная тень имени Бога,
A formless lustre from the Ideal's realm,
Из царства Идеала бесформенный блеск,
The Spirit is the Holy Ghost of Mind;
Дух - это Святой Дух Ума
;
But none has touched its limbs or seen its face.
Но не касался никто его членов и его лика не видел.
Each soul is the great Father's crucified Son,
Каждая душа - это великого Отца Сын распятый,
Mind is that soul's one parent, its conscious cause,
Разум - один родитель этой души, ее причина сознательная,
The ground on which trembles a brief passing light,
Земля, на которой дрожит краткий свет преходящий,
Mind, sole creator of the apparent world.
Разум - создатель единственный очевидного мира.
All that is here is part of our own self;
Все, что здесь есть,- это часть нашей собственной самости;
Our minds have made the world in which we live."
Наши умы создали мир, в котором живем мы”.
Another with mystic and unsatisfied eyes
Другой, с неудовлетворенными глазами мистическими,
Who loved his slain belief and mourned its death,
Что любил свою убитую веру и ее смерть оплакивал, думал:
"Is there one left who seeks for a Beyond?
“Разве здесь еще кто-то остался, кто Запредельного ищет?
Can still the path be found, opened the gate?"
Но может ли быть найден путь, открыты ворота?”
   So she fared on across her silent self.
Так она путешествовала сквозь свою безмолвную самость.
To a road she came thronged with an ardent crowd
На дорогу пришла, пылкой толпою заполненную,
Who sped brilliant, fire-footed, sunlight-eyed,
Что спешила, блестящая, огненногая, с глазами, света солнца полными,
Pressing to reach the world's mysterious wall,
Торопящаяся достичь стены мира мистической
And pass through masked doorways into outer mind
И из замаскированных дверей во внешний разум пройти,
Where the Light comes not nor the mystic voice,
Куда ни Свет не приходит, ни мистический голос,
Messengers from our subliminal greatnesses,
Посланцы из наших сублиминальных величий,
Guests from the cavern of the secret soul.
Гости из пещеры тайной души.
Into dim spiritual somnolence they break
Они в смутную духовную дремоту врываются
Or shed wide wonder on our waking self,
Или изливают широкое чудо на нашу самость проснувшуюся,
Ideas that haunt us with their radiant tread,
Идеи, что поступью нас посещают лучистой,
Dreams that are hints of unborn Reality,
Мечты, что на нерожденную намекают Реальность,
Strange goddesses with deep-pooled magical eyes,
Удивительные богини, с глубокими озерами магических глаз,
Strong wind-haired gods carrying the harps of hope,
Сильные ветроволосые боги, несущие арфы надежды,
Great moon-hued visions gliding through gold air,
Великие, лунных оттенков видения, сквозь золотой воздух скользящие,
Aspiration's sun-dream head and star-carved limbs,
Стремления грез солнечных головы и звездно-резные члены,
Emotions making common hearts sublime.
Эмоции, делающие обычное сердце возвышенным.
And Savitri mingling in that glorious crowd,
И Савитри, смешавшись с великолепной толпой,
Yearning to the spiritual light they bore,
Стремясь к духовному свету, что несли эти боги,
Longed once to hasten like them to save God's world;
Подобно им желала спешить мир Бога спасать;
But she reined back the high passion in her heart;
Но она сдержала высокую страсть в своем сердце:
She knew that first she must discover her soul.
Она знала, что сперва нужно найти свою душу.
Only who save themselves can others save.
Только те, кто себя спасли, спасти могут других.
In contrary sense she faced life's riddling truth:
С противоположными чувствами она встречала загадочную истину жизни:
They carrying the light to suffering men
Они, неся свет страдающим людям,
Hurried with eager feet to the outer world;
Спешили энергичными ногами в миры внешние;
Her eyes were turned towards the eternal source.
Ее же глаза были повернуты к источнику вечному.
Outstretching her hands to stay the throng she cried:
Она, протянув свои руки, толпу останавливая, крикнула:
"O happy company of luminous gods,
“О счастливая компания светлых богов,
Reveal, who know, the road that I must tread,-
Откройте, кто знает, дорогу, по которой идти должна я, -
For surely that bright quarter is your home,-
Ибо, конечно, то светлое жилище - ваш дом, -
To find the birthplace of the occult Fire
Чтобы найти место рождения оккультного Пламени
And the deep mansion of my secret soul."
И глубокую пещеру моей тайной души”.
One answered pointing to a silence dim
Один отвечал, указуя в молчащую смутность
On a remote extremity of sleep
На далекой оконечности сна,
In some far background of the inner world.
На какой-то задний фон внутреннего мира далекий.
"O Savitri, from thy hidden soul we come.
“О Савитри, из твоей скрытой души мы приходим.
We are the messengers, the occult gods
Мы - посланцы, оккультные боги,
Who help men's drab and heavy ignorant lives
Что помогают тяжелой и серой невежественной жизни людей
To wake to beauty and the wonder of things
К красоте и чуду проснуться,
Touching them with glory and divinity;
Их божественностью и славой касаясь;
In evil we light the deathless flame of good
Во зле мы светим бессмертное пламя добра
And hold the torch of knowledge on ignorant roads;
И держим факелы знания на дорогах неведения;
We are thy will and all men's will towards Light.
Мы - всех людей и твое стремление к Свету.
O human copy and disguise of God
О человеческая копия и маска Бога,
Who seekst the deity thou keepest hid
Ты ищешь божество, которое ты хранишь спрятанным,
And livest by the Truth thou hast not known,
И живешь Истиной, которой не знаешь,
Follow the world's winding highway to its source.
Иди по вьющейся широкой дороге мира к ее истоку.
There in the silence few have ever reached,
Там, в безмолвии, которого мало достиг кто,
Thou shalt see the Fire burning on the bare stone
Ты увидишь Огонь, на голом камне горящий,
And the deep cavern of thy secret soul."
И глубокую пещеру твоей тайной души”.
Then Savitri following the great winding road
Затем Савитри, следуя вьющейся великой дороге,
Came where it dwindled into a narrow path
Дошла до тех мест, где та истончилась до узкой тропы,
Trod only by rare wounded pilgrim feet.
Протоптанной израненными ногами лишь редких паломников.
A few bright forms emerged from unknown depths
Несколько светлых фигур из неведомых глубин появились
And looked at her with calm immortal eyes.
И смотрели на нее спокойными глазами бессмертными.
There was no sound to break the brooding hush;
Не было слышно ни звука, могущего нарушить тишину размышляющую;
One felt the silent nearness of the soul.
Одна ощущалась безмолвная близость души.
-------------------------------------------------

1) Another version of this paragraph-beginning of twelve lines.

This narrowed life's pedestrian thought and will

Debouched into a little continent space

Where soul was not, nor spirit and thinking mind

Laboured content with small finalities.

It seemed to it the top of being's are

And the last circle of the quest of life.

It was a paradise for thoughts' crowned ease

Where nothing more was left to find or know,

A tabernacle of wise contented life.

End of Canto Three
Конец третьей песни
Canto IV
Песнь четвертая
THE TRIPLE SOUL-FORCES
Тройные силы души
Here from a low and prone and listless ground
Здесь, с низкой, покатой, равнодушной земли,
The passion of the first ascent began;
Первого подъема страсть начиналась;
A moon-bright face in a sombre cloud of hair,
Лунно светлый лик в темной туче волос,
A Woman sat in a pale lustrous robe.
Сидела Женщина в бледно светящемся платье.
A rugged and ragged soil was her bare seat,
Изрезанная и зазубренная почва была ей сиденьем,
Beneath her feet a sharp and wounding stone.
Под ногами лежал острый, ранящий камень.
A divine pity on the peaks of the world,
Божественная жалость на пиках мира,
A spirit touched by the grief of all that lives,
Дух, затрагиваемый горем всего, что живет,
She looked out far and saw from inner mind
Она глядела издали и видела из внутреннего разума
This questionable world of outward things,
Этот сомнительный мир внешних вещей,
Of false appearances and plausible shapes,
Мир фальшивой наружности, правдоподобных форм,
This dubious cosmos stretched in the ignorant Void,
Этот сомнительный космос, в невежественной Пустоте протянувшийся,
The pangs of earth, the toil and speed of the stars
Боль земли, труд и скорость звезд,
And the difficult birth and dolorous end of life.
Рождение тяжкое и конец жизни печальный.
Accepting the universe as her body of woe,
Принимая вселенную как свое тело горя,
The Mother of the seven sorrows bore
Мать семи печалей терпела
The seven stabs that pierced her bleeding heart:
Семь кинжальных ударов, что пронзали ее кровоточащее сердце:
The beauty of sadness lingered on her face,
Красота печали на ее лице медлила,
Her eyes were dim with the ancient stain of tears.
Ее глаза затуманены следами древними слез.
Her heart was riven with the world's agony
Ее сердце было истерзано агонией мира,
And burdened with the sorrow and struggle in Time,
Обременено горем и борьбою во Времени,
An anguished music trailed in her rapt voice.
Измученная музыка шла следом за ее восхитительным голосом.
Absorbed in a deep compassion's ecstasy,
Поглощенная в глубокого сострадания экстаз,
Lifting the mild ray of her patient gaze,
Подняв нежный луч своего терпеливого взгляда,
In soft sweet training words slowly she spoke:
К тихой сладости приучающие слова медленно она говорила:
"O Savitri, I am thy secret soul.
“О Савитри, я - душа твоя тайная.
To share the suffering of the world I came,
Я пришла разделить страдания мира,
I draw my children's pangs into my breast.
Я направляю боль моих детей в свою грудь.
I am the nurse of the dolour beneath the stars;
Я - кормилица горя под звездами,
I am the soul of all who wailing writhe
Я - душа всех, кто корчится плача
Under the ruthless harrow of the Gods.
Под безжалостной бороною Богов.
I am woman, nurse and slave and beaten beast;
Я - женщина, раба и кормилица, зверь избиваемый;
I tend the hands that gave me cruel blows.
Я направляю руки, что мне жестокие удары наносят.
The hearts that spurned my love and zeal I serve;
Я служу сердцам, что мою любовь и усердие с презреньем отвергли;
I am the courted queen, the pampered doll,
Я - ублажаемая королева, я - балуемая кукла,
I am the giver of the bowl of rice,
Я - дарительница рисовой чаши,
I am the worshipped Angel of the House.
Я - Дома почитаемый Ангел.
I am in all that suffers and that cries.
Я есть во всем, что кричит и страдает.
Mine is the prayer that climbs in vain from earth,
Это моя молитва поднимается тщетно с земли,
I am traversed by my creatures' agonies,
Меня пересекают моих созданий агонии,
I am the spirit in a world of pain.
Я - дух в мире боли.
The scream of tortured flesh and tortured hearts
Крик пытаемой плоти и мучимых сердец,
Fall'n back on heart and flesh unheard by Heaven
Падший назад, в сердце и плоть, не услышанный Небом,
Has rent with helpless grief and wrath my soul.
Истерзал мою душу гневом и беспомощным горем.
I have seen the peasant burning in his hut,
Я видела крестьянина, горящего в хижине,
I have seen the slashed corpse of the slaughtered child,
Я видела разрубленный труп ребенка убитого,
Heard woman's cry ravished and stripped and haled
Слышала крик женщины, похищенной, раздетой, насилуемой
Amid the bayings of the hell-hound mob,
Среди адской своры преследователей,
I have looked on, I had no power to save.
Я смотрела на это и не имела силы спасти.
I have brought no arm of strength to aid or slay;
У меня не было сильных рук, чтобы помочь иль убить;
God gave me love, he gave me not his force.
Бог дал мне любовь, он не дал свою силу.
I have shared the toil of the yoked animal drudge
Я разделила тяжкий труд скота под ярмом,
Pushed by the goad, encouraged by the whip;
Принуждаемого шпорой, кнутом подбодряемого;
I have shared the fear-filled life of bird and beast,
Я разделила страхом наполненную жизнь зверя и птицы,
Its long hunt for the day's precarious food,
Их долгую охоту за пищей случайной,
Its covert slink and crouch and hungry prowl,
Их крадущиеся, ползущие, голодные скитания,
Its pain and terror seized by beak and claw.
Их боль, ужасную хватку их клюва и когтя.
I have shared the daily life of common men,
Я разделила повседневную жизнь обычных людей,
Its petty pleasures and its petty cares,
Их удовольствия мелкие, их пустые заботы,
Its press of troubles and haggard horde of ills,
Их пресс беспокойств и дикую орду болезней,
Earth's trail of sorrow hopeless of relief,
Земной след горя без надежды на облегчение,
The unwanted tedious labour without joy,
Скучный, ненужный и безрадостный труд,
And the burden of misery and the strokes of fate.
Бремя бедности и ударов судьбы.
I have been pity, leaning over pain
Я была жалостью, над болью склонившейся,
And the tender smile that heals the wounded heart
Мягкой улыбкой, что исцеляет сердце израненное,
And sympathy making life less hard to bear.
Сочувствием, делающим жизнь менее тяжкою.
Man has felt near my unseen face and hands;
Человек чувствовал близко мое лицо и незримые руки;
I have become the sufferer and his moan,
Я была страждущим и его стоном,
I have lain down with the mangled and the slain,
С искалеченным и убитым я лежала ничком,
I have lived with the prisoner in his dungeon cell.
Я жила с заключенным в подземной темнице,
Heavy on my shoulders weighs the yoke of Time:
Тяжелое на моих плечах лежит ярмо Времени:
Nothing refusing of creation's load,
Не отвергая ничего от груза творения,
I have borne all and know I still must bear:
Я несла все и знаю, должна нести я еще:
Perhaps when the world sinks into a last sleep,
Вероятно, когда мир в сон последний погрузится,
I too may sleep in dumb eternal peace.
Я тоже смогу в немом вечном мире уснуть.
I have borne the calm indifference of Heaven,
Я терпела спокойное равнодушие Неба,
Watched Nature's cruelty to suffering things
Наблюдала жестокость Природы к страдающим тварям,
While God passed silent by nor turned to help.
В то время, как Бог проходил мимо, не повернувшись помочь,
Yet have I cried not out against his will,
Но не роптала я против воли его,
Yet have I not accused his cosmic Law.
Его космический Закон я не винила.
Only to change this great hard world of pain
Лишь изменить этот великий тяжкий мир боли
A patient prayer has risen from my breast;
Терпеливая из моей груди поднималась молитва;
A pallid resignation lights my brow,
Бледное смирение освещает мой лик,
Within me a blind faith and mercy dwell;
Внутри меня живут милосердие и вера слепая;
I carry the fire that never can be quenched
Я несу огонь, что никогда быть погашен не может,
And the compassion that supports the suns.
И сострадание, что солнца поддерживает.
I am the hope that looks towards my God,
Я есть надежда, что в сторону моего Бога глядит;
My God who never came to me till now;
Моего Бога, что никогда не приходил ко мне прежде;
His voice I hear that ever says `I come':
Его голос я слышу, что всегда говорит: “Я иду”:
I know that one day he shall come at last."
Я знаю, день настанет, он придет, наконец”.
She ceased, and like an echo from below
Она замолчала, и, словно эхо, снизу,
Answering her pathos of divine complaint
Отвечая ее пафосу божественной жалости,
A voice of wrath took up the dire refrain,
Голос гнева откликнулся ужасным рефреном,
A growl of thunder or roar of angry beast,
Раскат грома или рев сердитого зверя,
The beast that crouching growls within man's depths,-
Зверя, что пресмыкаясь рычит в глубине человека, -
Voice of a tortured Titan once a God.
Голос Титана мучимого, Бога когда-то:
"I am the Man of Sorrows, I am he
“Я - Человек Страданий, я - тот,
Who is nailed on the wide cross of the universe;
Кто прибит на кресте широком вселенной;
To enjoy my agony God built the earth,
Чтоб насладиться моей агонией, Бог создал землю,
My passion he has made his drama's theme.
Мою страсть темой своей драмы он сделал.
He has sent me naked into his bitter world
Он послал меня обнаженным в свой горький мир
And beaten me with his rods of grief and pain
И бил меня палками горя и боли,
That I might cry and grovel at his feet
Чтобы я мог кричать и у ног его ползать,
And offer him worship with my blood and tears.
И творить ему богослужение слезами и кровью.
I am Prometheus under the vulture's beak,
Я - Прометей под клювом стервятника,
Man the discoverer of the undying fire,
Человек, открыватель бессмертного пламени,
In the flame he kindled burning like a moth;
Сожжен на костре, сгорая как мотылек;
I am the seeker who can never find,
Я - искатель, что не мог найти никогда,
I am the fighter who can never win,
Я - боец, что не мог никогда победить,
I am the runner who never touched his goal:
Я - бегун, что никогда не достигал своей цели:
Hell tortures me with the edges of my thought,
Ад пытает меня моих мыслей лезвиями,
Heaven tortures me with the splendour of my dreams.
Великолепием моих грез меня мучает небо.
What profit have I of my animal birth;
Что пользы мне в моем животном рождении;
What profit have I of my human soul?
Что пользы мне от моей души человеческой?
I toil like the animal, like the animal die.
Я тружусь, как животное, и, как скот, подыхаю.
I am man the rebel, man the helpless serf;
Я - бунтарь, я - беспомощный раб;
Fate and my fellows cheat me of my wage.
Судьба и приятели меня в зарплате обманывают.
I loosen with my blood my servitude's seal
Своею кровью я смываю своего рабства печать
And shake from my aching neck the oppressor's knees
Колени притеснителя я скидываю с ноющей шеи,
Only to seat new tyrants on my back:
Лишь чтоб усадить новых тиранов:
My teachers lesson me in slavery,
Мои учителя мне уроки рабства давали,
I am shown God's stamp and my own signature
Мне показали штамп Бога и мою собственную подпись
Upon the sorry contract of my fate.
На огорчительном контракте судьбы.
I have loved, but none has loved me since my birth;
Я любил, но меня никто не любил с моего рождения самого;
My fruit of works is given to other hands.
Плод моих трудов отдается в руки другого.
All that is left me is my evil thoughts,
Все, что оставлено мне - мои злые мысли,
My sordid quarrel against God and man,
Моя жалкая ссора с человеком и с Богом,
Envy of the riches that I cannot share,
Зависть к богатствам, которые я не могу разделить,
Hate of a happiness that is not mine.
Ненависть к счастью, что не мое.
I know my fate will ever be the same,
Я знаю, мой удел всегда будет прежним,
It is my nature's work that cannot change:
Это - моей природы работа, что измениться не может:
I have loved for mine, not for the beloved's sake,
Я любил для себя, не ради любимого,
I have lived for myself and not for others' lives.
Я любил для себя, а не ради жизней других.
Each in himself is sole by Nature's law.
Каждый в себе одинок по закону Природы,
So God has made his harsh and dreadful world,
Таким сделал Бог его мир, жестокий и страшный,
So has he built the petty heart of man.
Таким сделал он человеческое мелкое сердце.
Only by force and ruse can man survive:
Лишь силой и хитростью человек может выжить:
For pity is a weakness in his breast,
Ибо жалость в его груди - это слабость,
His goodness is a laxity in the nerves,
Его доброта - слабость нервов,
His kindness an investment for return,
Его добро - для возвращения вклад,
His altruism is ego's other face:
Его альтруизм - эго другое лицо:
He serves the world that him the world may serve.
Он служит миру, чтобы ему мог служить мир.
If once the Titan's strength could wake in me,
Если б когда-то сила Титана смогла бы проснуться во мне,
If Enceladus from Etna could arise,
Если б Энселадус
 из Этны смог бы подняться, 
I then would reign the master of the world
Я бы тогда воцарился хозяином мира
And like a god enjoy man's bliss and pain.
И как Бог насладился бы человеческим блаженством и болью.
But God has taken from me the ancient Force.
Но Бог отобрал у меня античную Силу.
There is a dull consent in my sluggish heart,
Лишь тупое согласие в моем вялом сердце,
A fierce satisfaction with my special pangs
Жестокое удовольствие от особенной боли,
As if they made me taller than my kind;
Словно возвышающей меня над моим родом;
Only by suffering can I excel.
Лишь страданием я могу других превзойти.
I am the victim of titanic ills,
Я - жертва зол титанических,
I am the doer of demoniac deeds;
Я - исполнитель дел демонических;
I was made for evil, evil is my lot;
Я был сделан для зла, зло - мой удел;
Evil I must be and by evil live;
Злым я быть должен, злом жить;
Nought other can I do but be myself;
Ничего иного не могу я делать, кроме как быть собой;
What Nature made me, that I must remain.
Каким меня Природа создала, таким я и должен остаться.
I suffer and toil and weep; I moan and hate."
Я тружусь и страдаю, и плачу; я - стон, и я - ненависть”.
And Savitri heard the voice, the echo heard
И Савитри выслушала голос и эхо выслушала,
And turning to her being of pity spoke:
И, повернувшись к ее существу жалости, сказала:
"Madonna of suffering, Mother of grief divine,
“Мадонна страдания. Мать горя божественного,
Thou art a portion of my soul put forth
Ты - моей души часть, посланная
To bear the unbearable sorrow of the world.
Нести непереносимое страдание мира.
Because thou art, men yield not to their doom,
Ибо ты есть, люди не сдаются их року,
But ask for happiness and strive with fate;
А просят счастья и бьются с судьбой;
Because thou art, the wretched still can hope.
Ибо ты есть, несчастный еще может надеяться.
But thine is the power to solace, not to save.
Но твоя сила в том, чтоб утешить, а не в том, чтобы спасти.
One day I will return, a bringer of strength,
Однажды вернусь я, несущая силу,
And make thee drink from the Eternal's cup;
И напиться тебе из чаши Вечного дам,
His streams of force shall triumph in thy limbs
Восторжествуют в твоих членах Его силы потоки,
And Wisdom's calm control thy passionate heart.
И покой Мудрости будет контролировать твое страстное сердце.
Thy love shall be the bond of humankind,
Твоя любовь станет узами рода людского,
Compassion the bright key of Nature's acts:
Сострадание - светлым ключом действий Природы:
Misery shall pass abolished from the earth;
Страдание уйдет, на земле отмененное;
The world shall be freed from the anger of the Beast,
Мир от гнева Зверя будет свободен,
From the cruelty of the Titan and his pain.
От жестокости Титана и его боли.
There shall be peace and joy for ever more."
Здесь будут мир и радость во веки веков”.
   On passed she in her spirit's upward route.
Она поднялась дальше по бегущему вверх пути ее духа.
An ardent grandeur climbed mid ferns and rocks,
Горячее великолепие среди папоротников и камней поднималось,
A quiet wind flattered the heart to warmth,
Тихий ветер ласкал сердце теплом,
A finer perfume breathed from slender trees.
Тончайшим ароматом под деревьями веяло.
All beautiful grew, subtle and high and strange.
Все стало прекрасным, тонким, высоким и странным.
Here on a boulder carved like a huge throne
Здесь, на валуне, вырезанном подобно огромному трону,
A Woman sat in gold and purple sheen,
Сидела Женщина в золотом и пурпурном сиянии,
Armed with the trident and the thunderbolt,
Вооруженная трезубцем и молнией,
Her feet upon a couchant lion's back.
Ее ноги стояли на ложе львиной спины.
A formidable smile curved round her lips,
Грозная улыбка изогнула ей губы,
Heaven-fire laughed in the corners of her eyes;
Небесный огонь смеялся в уголках ее глаз;
Her body a mass of courage and heavenly strength,
Ее тело - масса храбрости и силы небесной,
She menaced the triumph of the nether gods.
Она грозила триумфу нижних богов.
A halo of lightnings flamed around her head
Гало из молний пылало вокруг ее головы
And sovereignty, a great cestus, zoned her robe
И широкий пояс власти верховной обхватил ее платье,
And majesty and victory sat with her
Величественность и победа с ней восседали,
Guarding in the wide cosmic battlefield
Охраняя в широком поле битвы космическом
Against the flat equality of Death
Против равнинного равенства Смерти
And the all-levelling insurgent Night
И всеуравнивающей Ночи мятежной,
The hierarchy of the ordered Powers,
Иерархия Сил управляемых,
The high changeless values, the peaked eminences,
Высокие, неизменные ценности, положения высокие,
The privileged aristocracy of Truth,
Привилегированная аристократия Истины,
And in the governing Ideal's sun
В солнце правящего Идеала
The triumvirate of wisdom, love and bliss
Триумвират мудрости, любви и блаженства
And the sole autocracy of the absolute Light.
И единственная автократия абсолютного Света.
August on her seat in the inner world of Mind,
Августейшая, на своем троне в мире внутреннем Разума,
The Mother of Might looked down on passing things,
Мать Могущества смотрела вниз на преходящие вещи,
Listened to the advancing tread of Time,
Продвигающуюся поступь Времени слушала,
Saw the irresistible wheeling of the suns
Видела неодолимое кружение солнц
And heard the thunder of the march of God.
И слышала гром марша Бога.
Amid the swaying Forces in their strife
Среди раскачивающихся в их борьбе Сил
Sovereign was her word of luminous command,
Суверенным было ее слово светлой команды,
Her speech like a war-cry rang or a pilgrim chant.
Ее речь звенела, как крик войны или как песнь пилигрима.
A charm restoring hope in failing hearts
Очарование, возвращающее надежду ослабевшим сердцам,
Aspired the harmony of her puissant voice:
Устремленная гармония ее могучего голоса:
"O Savitri, I am thy secret soul.
“О Савитри, я - душа твоя тайная.
I have come down into the human world
Я пришла вниз, в человеческий мир,
And the movement watched by an unsleeping Eye
В движение, наблюдаемое недремлющим Оком,
And the dark contrariety of earth's fate
В противостояние темное земного удела,
And the battle of the bright and sombre Powers.
В борьбу Сил светлой и черной.
I stand upon earth's paths of danger and grief
Я стою на земных дорогах опасности и горя
And help the unfortunate and save the doomed.
И помогаю несчастным, обреченных спасаю.
To the strong I bring the guerdon of their strength,
Могучим несу я в награду их силу,
To the weak I bring the armour of my force;
Слабым несу я броню силы своей;
To men who long I carry their coveted joy:
Тем, кто стремится, я несу их вожделенную радость:
I am fortune justifying the great and wise
Я - фортуна, оправдывающая великого и мудрого
By the sanction of the plaudits of the crowd,
Санкцией аплодисментов толпы,
Then trampling them with the armed heel of fate.
Затем топчущая их крепкими пятками рока.
My ear is leaned to the cry of the oppressed,
Мое ухо к крику угнетенных прислушивается,
I topple down the thrones of tyrant kings:
Я опрокидываю троны тиранов-царей:
A cry comes from proscribed and hunted lives
Крик доносится от изгнанных и преследуемых жизней,
Appealing to me against a pitiless world,
Взывающих ко мне против мира безжалостного,
A voice of the forsaken and desolate
Голос покинутого, брошенного,
And the lone prisoner in his dungeon cell.
Одинокого узника в его подземной темнице.
Men hail in my coming the Almighty's force
В моем приходе люди приветствуют Всемогущего силу
Or praise with thankful tears his saviour Grace.
Или со слезами благодарности восхваляют его Милость спасительную.
I smite the Titan who bestrides the world
Я караю Титана, на мире рассевшегося,
And slay the ogre in his blood-stained den.
Я убиваю великана в его пещере, испятнанной кровью.
I am Durga, goddess of the proud and strong,
Я - Дурга, богиня силы и гордости,
And Lakshmi, queen of the fair and fortunate;
Я - Лакшми, королева фортуны и благ;
I wear the face of Kali when I kill,
Я ношу облик Кали, когда убиваю,
I trample the corpses of the demon hordes.
Я топчу трупы демонических полчищ.
I am charged by God to do his mighty work,
Мне поручено Богом делать эту работу могучую,
Uncaring I serve his will who sent me forth,
Не тревожась я служу его воле, мне силу пославшему,
Reckless of peril and earthly consequence.
Пренебрегаю опасностями и земными последствиями,
I reason not of virtue and of sin
Не сужу о добродетели и о грехе,
But do the deed he has put into my heart.
А делаю дело, которое он вложил в мое сердце.
I fear not for the angry frown of Heaven,
Не боюсь я сердитого хмурого Неба,
I flinch not from the red assault of Hell;
Не отступаю перед красною атакою Ада;
I crush the opposition of the gods,
Я сокрушаю сопротивление богов,
Tread down a million goblin obstacles.
Я миллионы гоблинских препятствий вытаптываю.
I guide man to the path of the Divine
Я веду человека по пути Божества
And guard him from the red Wolf and the Snake.
И храню его от Змеи и от красного Волка.
I set in his mortal hand my heavenly sword
В его смертную руку небесный меч свой я вкладываю
And put on him the breastplate of the gods.
И на него надеваю латы богов.
I break the ignorant pride of human mind
Я разрушаю невежественную гордость ума человеческого
And lead the thought to the wideness of the Truth;
И веду в обширность Истины мысль,
I rend man's narrow and successful life
Я разрываю человеческую узкую и удачную жизнь
And force his sorrowful eyes to gaze at the sun
И заставляю его глаза, полные ужаса, взглянуть на солнце,
That he may die to earth and live in his soul.
Чтобы для земли он мог умереть и в своей душе жить.
I know the goal, I know the secret route;
Я знаю цель, я знаю тайный маршрут;
I have studied the map of the invisible worlds;
Я изучила карту незримых миров;
I am the battle's head, the journey's star.
Я - вождь битвы, звезда путешествия,
But the great obstinate world resists my Word,
Но великий упрямый мир моему Слову противится,
And the crookedness and evil in man's heart
Искривленность и зло в человеческом сердце
Is stronger than Reason, profounder than the Pit,
Сильнее чем Разум, глубже чем Яма,
And the malignancy of hostile Powers
И злоба вражеских Сил
Puts craftily back the clock of destiny
Подводит назад часы судьбы ловко
And mightier seems than the eternal Will.
И могучее кажется, чем вечная Воля.
The cosmic evil is too deep to unroot,
Космическое зло слишком сильно, чтобы его выкорчевать,
The cosmic suffering is too vast to heal.
Космическое страдание слишком обширно, чтобы его исцелить.
A few I guide who pass me towards the Light;
Немногих веду я, тех, кто мимо меня к Свету проходит;
A few I save, the mass falls back unsaved;
Немногих спасаю, масса падает назад неспасенная;
A few I help, the many strive and fail.
Мало кому помогаю, многие бьются и падают:
But my heart I have hardened and I do my work:
Но мое сердце твердо, и я свой делаю труд:
Slowly the light grows greater in the East,
Медленно свет растет на востоке,
Slowly the world progresses on God's road.
Медленно мир прогрессирует на пути Бога.
His seal is on my task, it cannot fail:
Его печать - на задаче моей, что потерпеть неудачу не может:
I shall hear the silver swing of heaven's gates
Я услышу серебряное пение небесных ворот,
When God comes out to meet the soul of the world."
Когда душу мира встречать выйдет Бог”.
She spoke and from the lower human world
Она сказала и из человеческого нижнего мира
An answer, a warped echo met her speech;
Ответ, искаженное эхо, ее речь повстречал;
The voice came through the spaces of the mind
Сквозь пространство ума голос донесся
Of the dwarf-Titan, the deformed chained god
Карлика-Титана, деформированного, скованного бога,
Who strives to master his nature's rebel stuff
Что стремится своей природы бунтарскому веществу стать хозяином
And make the universe his instrument.
И сделать вселенную своим инструментом.
The Ego of this great world of desire
Эго этого великого мира желания
Claimed earth and the wide heavens for the use
Требовало землю и широкое небо для пользы
Of man, head of the life it shapes on earth,
Человека, главы жизни, что оно на земле образует,
Its representative and conscious soul,
Для его представителя и сознающей души,
And symbol of evolving light and force
Символа эволюционизирующего света и силы,
And vessel of the godhead that must be.
Сосуда того божества, что должно быть.
A thinking animal, Nature's struggling lord,
Мыслящее животное, Природы господин борющийся,
Has made of her his nurse and tool and slave
Из нее он сделал свою кормилицу, орудие, рабу,
And pays to her as wage and emolument
И ей платит в качестве жалования
Inescapably by a deep law in things
Неизбежно по глубокому закону вещей
His heart's grief and his body's death and pain:
Горем сердца, смертью своего тела и болью;
His pains are her means to grow, to see and feel;
Его страдания - ее средства расти, видеть и чувствовать;
His death assists her immortality.
Его смерть бессмертию ее помогает.
A tool and slave of his own slave and tool,
Орудие и раб своего собственного раба и орудия,
He praises his free will and his master mind
Он восхваляет свою свободную волю и свой разум господствующий,
And is pushed by her upon her chosen paths;
Но принуждаем ею на пути, что избирает она;
Possessor he is possessed and, ruler, ruled,
Владелец владеемый, правитель правимый,
Her conscious automaton, her desire's dupe.
Сознания ее автомат, ее желания жертва обмана.
His soul is her guest, a sovereign mute, inert,
Его душа, ее гость, - суверен немой и инертный,
His body her robot, his life her way to live,
Его тело - ее робот, его жизнь - ее способ жить,
His conscious mind her strong revolted serf.
Его сознательный разум - ее могучий, восставший слуга.
The voice rose up and smote some inner sun.
Голос поднялся и поразил некое внутреннее солнце:
"I am the heir of the forces of the earth,
“Я - сил наследник земных,
Slowly I make good my right to my estate;
Медленно на свое имущество я своих прав добиваюсь;
A growing godhead in her divinised mud,
Растущее божество в ее обожествленной грязи,
I climb, a claimant to the throne of heaven.
Я поднимаюсь, претендент на трон неба.
The last-born of the earth I stand the first;
Последний рожденный землею, я стою первым;
Her slow millenniums waited for my birth.
Ее медленные тысячелетия моего рождения ждали.
Although I live in Time besieged by Death,
Хотя я живу во Времени, осаждаемый Смертью,
Precarious owner of my body and soul
Подвергающийся опасностям владелец своей души, своего тела,
Housed on a little speck amid the stars,
Поселенный среди звезд на маленьком пятнышке,
For me and my use the universe was made.
Для меня и моей пользы была вселенная сделана.
Immortal spirit in the perishing clay,
Бессмертный дух в гибнущей глине,
I am God still unevolved in human form;
Я есть Бог, в человеческой форме пока не раскрытый;
Even if he is not, he becomes in me.
Даже если его нет, он будет во мне.
The sun and moon are lights upon my path;
Луна и солнце - это на моей дороге светильники;
Air was invented for my lungs to breathe,
Для дыхания моих легких был выдуман воздух,
Conditioned as a wide and wall-less space
Обусловленный как широкое пространство без стен
For my winged chariot's wheels to cleave a road,
Для колес моей крылатой повозки, путь пробивающей,
The sea was made for me to swim and sail
Море для меня было сделано, чтобы я плыл по нему,
And bear my golden commerce on its back:
Чтобы оно на своей спине несло мою золотую коммерцию:
It laughs cloven by my pleasure's gliding keel,
Оно смеется, расколотое скользящим килем моего удовольствия,
I laugh at its black stare of fate and death.
А я смеюсь в его черные глаза судьбы и смерти.
The earth is my floor, the sky my living's roof.
Земля есть мой пол, небо - крыша.
All was prepared through many a silent age,
Все было подготовлено за многие молчаливые эры.
God made experiments with animal shapes,
Бог ставил эксперименты с животными формами,
Then only when all was ready I was born.
Затем, лишь когда все было готово, был рожден я.
I was born weak and small and ignorant,
Я был рожден слабым, малым, невежественным,
A helpless creature in a difficult world
Беспомощным созданием в мире суровом,
Travelling through my brief years with death at my side;
Сквозь свои краткие года со Смертью за спиной путешествующим:
I have grown greater than Nature, wiser than God.
Я вырос более великим, чем Природа, мудрее, чем Бог.
I have made real what she never dreamed,
Я сделал реальным то, о чем она и не грезила,
I have seized her powers and harnessed for my work,
Я завладел ее силами и в свою работу их впряг,
I have shaped her metals and new metals made;
Я формировал ее металлы и сотворил новые,
I will make glass and raiment out of milk,
Одежду и стекло из молока я создам,
Make iron velvet, water unbreakable stone,
Железо сделаю бархатом, воду - несокрушимым камнем,
Like God in his astuce of artist skill,
Как Бог, в его хитростях искусства художника,
Mould from one primal plasm protean forms,
Отолью из одной простой протоплазмы разные формы,
In single Nature multitudinous lives,
В одной Природе - множество жизней,
All that imagination can conceive
Все, что воображение может придумать
In mind intangible, remould anew
В неосязаемом разуме, перелью заново
In Matter's plastic solid and concrete.
В пластичной Материи конкретно и твердо.
No magic can surpass my magic's skill.
Нет магии, что смогла бы моей магии мастерство превзойти.
There is no miracle I shall not achieve.
Нет чуда, которого я не достигну.
What God imperfect left, I will complete,
Что несовершенным Бог бросил, я завершу.
Out of a tangled mind and half-made soul
Из запутанного разума и души полусделанной
His sin and error I will eliminate;
Его грех и ошибку я устраню;
What he invented not, I shall invent:
Чего он не придумал, я придумаю:
He was the first creator, I am the last.
Он был первым творцом, я - последним.
I have found the atoms from which he built the worlds:
Я нашел атомы, из которых он построил миры:
The first tremendous cosmic energy
Первая ужасная энергия космоса
Missioned shall leap to slay my enemy kin,
Уничтожит, призванная, моих врагов род,
Expunge a nation or abolish a race,
Вычеркнет нацию, расу отменит,
Death's silence leave where there was laughter and joy.
Молчание смерти оставит там, где были радость и смех.
Or the fissured invisible shall spend God's force
Либо разорванное незримое пошлет силу Бога,
To extend my comforts and expand my wealth,
Чтобы мой расширить комфорт и мое увеличить богатство,
To speed my car which now the lightnings drive
Мою машину ускорить, которая сейчас правит молниями,
And turn the engines of my miracles.
И орудия моих чудес поворачивать.
I will take his means of sorcery from his hands
Я возьму из его рук средства его волшебства
And do with them greater wonders than his best.
И сотворю с ними чудеса более великие, чем его лучшие.
Yet through it all I have kept my balanced thought;
Я сохранил свою мысль сбалансированную;
I have studied my being, I have examined the world,
Я изучил свое существо, я проэкзаменовал мир,
I have grown a master of the arts of life.
Я вырос в искусств жизни мастера.
I have tamed the wild beast, trained to be my friend;
Я приручил дрессировкою дикого зверя быть моим другом;
He guards my house, looks up waiting my will.
Он охраняет мой дом, смотрит вверх, ожидая моего повеления.
I have taught my kind to serve and to obey.
Я научил свой род повиноваться и слушаться.
I have used the mystery of the cosmic waves
Я использовал мистерию космических волн,
To see far distance and to hear far words;
Чтобы далеко видеть и далеко слышать:
I have conquered Space and knitted close all earth.
Я покорил Космос и плотно опутал всю землю.
Soon I shall know the secrets of the Mind;
Скоро я узнаю Разума тайны:
I play with knowledge and with ignorance
Я играю со знанием и с неведением,
And sin and virtue my inventions are
Добродетель и грех - изобретения мои,
I can transcend or sovereignly use.
Я могу превзойти их или суверенно использовать.
I shall know mystic truths, seize occult powers.
Истины я узнаю мистические, ухвачу оккультные силы.
I shall slay my enemies with a look or thought,
Я убью всех врагов взглядом иль мыслью,
I shall sense the unspoken feelings of all hearts
Я почувствую всех сердец несказанные чувства,
And see and hear the hidden thoughts of men.
Я увижу, услышу скрытые мысли людей.
When earth is mastered, I shall conquer heaven;
И когда на земле я стану хозяином, я небеса завоюю;
The gods shall be my aides or menial folk,
Боги будут народом моих слуг и помощников,
No wish I harbour unfulfilled shall die:
Нет такого желания, что неосуществленным умрет:
Omnipotence and omniscience shall be mine."
Всемогущество и всезнание будут моими”.
And Savitri heard the voice, the warped echo heard
И Савитри выслушала голос и искаженное эхо выслушала,
And turning to her being of power she spoke:
И, повернув к своему существу силы, сказала:
"Madonna of might, Mother of works and force,
“Мадонна могущества, Мать трудов и силы,
Thou art a portion of my soul put forth
Ты - моей души часть, что вперед вышла,
To help mankind and help the travail of Time.
Чтобы помочь человечеству и труду Времени.
Because thou art in him, man hopes and dares;
Ибо ты есть, человек надеется и отваживается;
Because thou art, men's souls can climb the heavens
Ибо ты есть, души людей на небеса могут подняться
And walk like gods in the presence of the Supreme.
И гулять, словно боги, в присутствии Высшего.
But without wisdom power is like a wind,
Но без мудрости сила ветру подобна,
It can breathe upon the heights and kiss the sky,
Она может дышать на высотах, целовать небеса,
It cannot build the extreme eternal things.
Но не может создать она вечного.
Thou hast given men strength, wisdom thou couldst not give.
Ты дала людям силу, мудрость ты дать не могла.
One day I will return, a bringer of light;
Однажды вернусь я, несущая свет,
Then will I give to thee the mirror of God;
Тогда я дам тебе зеркало Бога;
Thou shalt see self and world as by him they are seen
Ты увидишь себя и мир такими, какими они видятся Богом,
Reflected in the bright pool of thy soul.
Отраженными в твоей души светлом омуте.
Thy wisdom shall be vast as vast thy power.
Твоя мудрость станет обширна, как широка твоя сила.
Then hate shall dwell no more in human hearts,
Тогда ненависть больше не сможет жить в сердцах человека,
And fear and weakness shall desert men's lives,
Страх и слабость покинут жизни людей,
The cry of the ego shall be hushed within,
Крик эго замолкнет внутри,
Its lion roar that claims the world as food,
Этот львиный рев, что требует мир как свою пищу,
All shall be might and bliss and happy force."
Все будет могучей, блаженной и счастливой силой”.
   Ascending still her spirit's upward route
Поднявшись еще по пути ее духа,
She came into a high and happy space,
Она вышла на высокий и счастливый простор,
A wide tower of vision whence all could be seen
На широкую башню видения, откуда все быть могло зримо
And all was centred in a single view
И все одним единственным взглядом ухвачено,
As when by distance separate scenes grow one
Как когда разделенные далью сцены вырастают в одну
And a harmony is made of hues at war.
И из оттенков воюющих возникает гармония.
The wind was still and fragrance packed the air.
Ветер был тих, и аромат наполнял воздух.
There was a carol of birds and murmur of bees,
Веселая песня птиц и жужжание пчел,
And all that is common and natural and sweet,
И все, что обычно, естественно, сладко,
Yet intimately divine to heart and soul.
Было, однако, душе и сердцу интимно божественно.
A nearness thrilled of the spirit to its source
Трепетала близость духа к его источнику,
And deepest things seemed obvious, close and true.
И глубочайшие вещи, выглядели очевидными, близкими, верными.
Here, living centre of that vision of peace,
Здесь, живой центр того зрелища, мира исполненного,
A Woman sat in clear and crystal light:
Сидела Женщина в чистом свете хрустальном:
Heaven had unveiled its lustre in her eyes,
В ее глазах небеса распахнули свой блеск,
Her feet were moonbeams, her face was a bright sun,
Ее ноги были лучами лунного света, ее лик - ярким солнцем,
Her smile could persuade a dead lacerated heart
Ее улыбка могла склонить разорванное, мертвое сердце
To live again and feel the hands of calm.
Жить снова и чувствовать руки спокойствия.
A low music heard became her floating voice:
Низкой музыкой был ее голос плывущий:
"O Savitri, I am thy secret soul.
“О Савитри, я - душа твоя тайная.
I have come down to the wounded desolate earth
Я пришла вниз на израненную землю покинутую,
To heal her pangs and lull her heart to rest
Исцелить ее боль и в отдыхе утешить ей сердце,
And lay her head upon the Mother's lap
И на колени Матери положить ее голову,
That she may dream of God and know his peace
Чтобы она могла грезить о Боге и мир
 его знать,
And draw the harmony of higher spheres
Я пришла нести гармонию высших сфер
Into the rhythm of earth's rude troubled days.
В ритм земных грубых тревожимых дней.
I show to her the figures of bright gods
Я показывала ей фигуры светлых богов
And bring strength and solace to her struggling life;
И несла утешение и силу ее борющейся жизни;
High things that now are only words and forms
Высокие вещи, что ныне являются лишь словами и формами,
I reveal to her in the body of their power.
Я ей открывала в теле их силы.
I am peace that steals into man's war-worn breast,
Я - это мир
, что тихо входит в грудь человека воинственную,
Amid the reign of Hell his acts create
Его действия создают среди царствия Ада
A hostel where Heaven's messengers can lodge;
Пристанище, где посланцы Небес могут устроиться;
I am charity with the kindly hands that bless,
Я - милосердие с добрыми руками, благословение дающими,
I am silence mid the noisy tramp of life;
Я - тишина среди шумного топота жизни;
I am Knowledge poring on her cosmic map.
Я - Знание, в свою космическую карту глядящее.
In the anomalies of the human heart
В аномалиях человеческого сердца,
Where Good and Evil are close bedfellows
Где Добро и Зло - постельные приятели близкие
And Light is by Darkness dogged at every step,
И Свет преследуем Тьмой на каждом шагу,
Where his largest knowledge is an ignorance,
Где его обширное знание есть неведение,
I am the Power that labours towards the best
Я есть Сила, что трудится к лучшему
And works for God and looks up towards the heights.
И работает для Бога, и вверх к высотам глядит.
I make even sin and error stepping-stones
Я делаю даже ошибку и грех ступенями каменными,
And all experience a long march towards Light.
А все испытания - путем долгим к Свету.
Out of the Inconscient I build consciousness,
Из Несознания я строю сознание
And lead through death to reach immortal Life.
И веду через смерть, чтобы бессмертной Жизни достигнуть.
Many are God's forms by which he grows in man;
Много есть форм Бога, которыми он растет в человеке;
They stamp his thoughts and deeds with divinity,
Мысли и дела человека они штампуют божественностью,
Uplift the stature of the human clay
Вверх поднимается статуя из человеческой глины
Or slowly transmute it into heaven's gold.
Или медленно трансмутируется в небесное золото.
He is the Good for which men fight and die,
Он есть Добро, ради которого сражаются люди и гибнут,
He is the war of Right with Titan wrong;
Он есть война Правого с несправедливым Титаном,
He is Freedom rising deathless from her pyre;
Он есть Свобода бессмертная, поднимающаяся из костра погребального,
He is Valour guarding still the desperate pass
Он есть Доблесть, охраняющая незыблемо безнадежный проход
Or lone and erect on the shattered barricade
Или стоящая одиноко и прямо на баррикаде разрушенной
Or a sentinel in the dangerous echoing Night.
Или часовым в опасной Ночи, эхом наполненной.
He is the crown of the martyr burned in flame
Он - венец мученика, сожженного в пламени,
And the glad resignation of the saint
И смирение святого довольное,
And courage indifferent to the wounds of Time
И равнодушная к ранам Времени смелость,
And the hero's might wrestling with death and fate.
И мощь героя, борющегося с судьбою и смертью.
He is Wisdom incarnate on a glorious throne
Он - на великолепном троне воплощенная Мудрость
And the calm autocracy of the sage's rule.
И спокойная автократия правления мудрого.
He is the high and solitary Thought
Он - высокая и уединенная Мысль
Aloof above the ignorant multitude:
Поодаль, над невежественным множеством:
He is the prophet's voice, the sight of the seer.
Он - голос пророка, зрение провидца.
He is Beauty, nectar of the passionate soul,
Он - Красота, души страстной нектар,
He is the Truth by which the spirit lives.
Он - Истина, которой живет дух.
He is the riches of the spiritual Vast
Он - богатства духовной Обширности,
Poured out in healing streams on indigent Life;
Излитые из целительных струй на нуждающуюся Жизнь;
He is Eternity lured from hour to hour,
Он - Вечность, час от часа подманиваемая,
He is infinity in a little space:
Он - бесконечность в маленьком пространстве:
He is immortality in the arms of death.
Он - бессмертие в руках смерти.
These powers I am and at my call they come.
Эти силы я есть, и по моему зову приходят они.
Thus slowly I lift man's soul nearer the Light.
Так ближе к Свету человеческую душу медленно я поднимаю.
But human mind clings to its ignorance
Но за свое неведение цепляется человеческий ум,
And to its littleness the human heart
А человеческое сердце - за свою малость,
And to its right to grief the earthly life.
За свое право на горе в жизни земной.
Only when Eternity takes Time by the hand,
Лишь когда Вечность берет за руку Время,
Only when infinity weds the finite's thought,
Лишь когда бесконечность венчается на мысли конечного,
Can man be free from himself and live with God.
Может человек от себя быть свободным и жить с Богом.
I bring meanwhile the gods upon the earth;
Между тем богов приношу я на землю;
I bring back hope to the despairing heart;
Я возвращаю надежду сердцу отчаявшемуся;
I give peace to the humble and the great,
Смиренному и великому я даю мир,
And shed my grace on the foolish and the wise.
Изливаю свою милость на глупых и мудрых.
I shall save earth, if earth consents to be saved.
Я спасу землю, если земля спасенною быть согласится.
Then Love shall at last unwounded tread earth's soil;
Тогда Любовь, наконец, неизраненная, ступит на землю;
Man's mind shall admit the sovereignty of Truth
Человеческий разум допустит власть верховную Истины
And body bear the immense descent of God."
И тело ощутит необъятное нисхождение Бога”.
She spoke and from the ignorant nether plane
Она сказала, и из невежественного нижнего плана
A cry, a warped echo naked and shuddering came.
Крик долетел, деформированное эхо, нагое, дрожащее.
A voice of the sense-shackled human mind
Голос человеческого разума с его пониманием скованным
Carried its proud complaint of godlike power
Нес свою гордую жалобу богоподобной силы,
Hedged by the limits of a mortal's thoughts,
Ограниченный смертного мыслей пределами,
Bound in the chains of earthly ignorance.
Связанный цепями земного неведения.
Imprisoned in his body and his brain
Заточенный в свое тело и мозг
The mortal cannot see God's mighty whole,
Смертный видеть не может все могущество Бога
Or share in his vast and deep identity
Или соединится в своей широкой и глубокой тождественности
Who stands unguessed within our ignorant hearts
С тем, кто стоит внутри наших невежественных сердец неугаданный
And knows all things because he is one with all.
И знает все вещи, ибо един он со всем.
Man only sees the cosmic surfaces.
Космические поверхности человек только видит.
Then wondering what may lie hid from the sense
Затем удивляясь, что от чувства может лежать что-то скрытым,
A little way he delves to depths below:
Он немного копает под собою глубины:
But soon he stops, he cannot reach life's core
Но скоро бросает, он не может достичь ядра жизни
Or commune with the throbbing heart of things.
Или объединиться с пульсирующим сердцем вещей.
He sees the naked body of the Truth
Он тело Истины видит нагое,
Though often baffled by her endless garbs,
Хотя часто озадачен ее бесконечными платьями,
But cannot look upon her soul within.
Но не может взглянуть на ее душу внутри.
Then, furious for a knowledge absolute,
Затем, неистово стремясь к абсолютному знанию,
He tears all details out and stabs and digs:
Он рвет все детали, роет и колет:
Only the shape's contents he holds for use;
Лишь удовлетворения формой берет для использования,
The spirit escapes or dies beneath his knife.
Дух ускользает или под его ножом умирает.
He sees as a blank stretch, a giant waste
Он видит как пустоту протянувшуюся, пустошь гигантскую
The crowding riches of infinity.
Груды богатств бесконечности.
The finite he has made his central field,
Конечное он сделал своим полем центральным,
Its plan dissects, masters its processes,
Анализирует ее план, процессами ее управляет,
That which moves all is hidden from his gaze,
То, что всем движет, от его взгляда скрыто,
His poring eyes miss the unseen behind.
Его сосредоточенные глаза запредельное упускают невидимое.
He has the blind man's subtle unerring touch
Он имеет слепца безошибочное касание тонкое
Or the slow traveller's sight of distant scenes;
Или неторопливого путника вид дальних сцен;
The soul's revealing contacts are not his.
Души обнаруживающие контакты - не его,
Yet is he visited by intuitive light
Но все же его интуитивный свет посещает,
And inspiration comes from the Unknown;
И вдохновение идет из Неведомого;
But only reason and sense he feels as sure,
Но лишь рассудок и чувство он надежными чувствует,
They only are his trusted witnesses.
Лишь они - его свидетели доверенные.
Thus is he baulked, his splendid effort vain;
Так он мешкает, его великолепное усилие тщетно;
His knowledge scans bright pebbles on the shore
Его знание изучает светлую гальку на берегу
Of the huge ocean of his ignorance.
Огромного океана его неведения.
Yet grandiose were the accents of that cry,
Однако грандиозными были акценты этого крика,
A cosmic pathos trembled in its tone.
Космический пафос трепетал в его тоне:
"I am the mind of God's great ignorant world
“Я есть разум великого, невежественного мира Бога,
Ascending to knowledge by the steps he made;
Поднимающийся к знанию по ступеням, им сделанным,
I am the all-discovering Thought of man.
Я - всераскрывающая Мысль человека.
I am a god fettered by Matter and sense,
Я - бог, скованный Материей и чувством,
An animal prisoned in a fence of thorns,
Животное, заключенное за колючую изгородь,
A beast of labour asking for his food,
Зверь, что трудится, пищи прося,
A smith tied to his anvil and his forge.
Кузнец, прикованный к его наковальне и кузне.
Yet have I loosened the cord, enlarged my room.
Но удлинил я веревку, свою расширил я комнату.
I have mapped the heavens and analysed the stars,
Я начертил карту небес, проанализировал звезды,
Described their orbits through the grooves of Space,
В колеях Космоса описал я орбиты,
Measured the miles that separate the suns,
Измерил мили, разделявшие солнца,
Computed their longevity in Time.
И подсчитал их возраст во Времени.
I have delved into earth's bowels and torn out
Я копался в недрах земных и добывал
The riches guarded by her dull brown soil.
Богатства, охраняемые ее тусклой, коричневой почвой.
I have classed the changes of her stony crust
Я заклассифицировал перемены ее каменной корки,
And of her biography discovered the dates,
И раскрыл даты ее биографии,
Rescued the pages of all Nature's plan.
Спас страницы всего плана Природы.
The tree of evolution I have sketched,
Эволюции древо я набросал,
Each branch and twig and leaf in its own place,
Каждый ствол, ветка, листок на своем собственном месте,
In the embryo tracked the history of forms,
В эмбрионе выследил историю форм,
And the genealogy framed of all that lives.
Генеалогию выстроил всех этих жизней.
I have detected plasm and cell and gene,
Я открыл плазму, клетку и гены,
The protozoa traced, man's ancestors,
Нарисовал одноклеточных, человеческих предков,
The humble originals from whom he rose;
Скромных первоисточников, из которых он встал;
I know how he was born and how he dies:
Я знаю, как был он рожден и как умирает:
Only what end he serves I know not yet
Лишь какой цели он служит, пока я не знаю,
Or if there is aim at all or any end
Если вообще здесь есть цель, либо предназначение некое,
Or push of rich creative purposeful joy
Либо импульс целеустремленной, богатой, созидательной радости
In the wide works of the terrestrial power.
В земной силы обширных работах.
I have caught her intricate processes, none is left:
Я ухватил ее процессы запутанные, ничего не осталось:
Her huge machinery is in my hands;
Ее огромный механизм - в руках у меня;
I have seized the cosmic energies for my use.
Энергиями космоса для своей пользы я овладел.
I have pored on her infinitesimal elements
Я сосредоточился на ее элементах мельчайших,
And her invisible atoms have unmasked:
И ее незримые атомы были раскрыты:
All Matter is a book I have perused;
Вся Материя - это книга, которую я изучил;
Only some pages now are left to read.
Лишь немного страниц прочитать мне осталось.
I have seen the ways of life, the paths of mind;
Я увидел пути жизни, разума тропы;
I have studied the methods of the ant and ape
Я изучил повадки муравья и обезьяны,
And the behaviour learned of man and worm.
Узнал поведение мужчины и женщины.
If God is at work, his secrets I have found.
Если есть Бог в творении, его секреты нашел я.
But still the Cause of things is left in doubt,
Но пока Причина вещей остается сомнительной,
Their truth flees from pursuit into a void;
Их истина бежит в пустоту от преследования;
When all has been explained nothing is known.
Когда объяснено уже все, ничего не известно.
What chose the process, whence the Power sprang
Что избрало процесс, Сила зародилась откуда,
I know not and perhaps shall never know.
Не знаю я и, вероятно, никогда не узнаю.
A mystery is this mighty Nature's birth;
Мистерия есть этой могучей Природы рождение;
A mystery is the elusive stream of mind,
Мистерия есть поток ускользающий разума.
A mystery the protean freak of life.
Мистерия есть причуда многообразная жизни.
What I have learned, Chance leaps to contradict;
Что бы ни изучил, возникает Случайность, чтоб опровергнуть;
What I have built is seized and torn by Fate.
Что бы я ни построил, Судьбой изменено и захвачено.
I can foresee the acts of Matter's force,
Я могу предвидеть действия силы Материи,
But not the march of the destiny of man:
Но не судьбы человеческой ход:
He is driven upon paths he did not choose,
Он управляем на тропах, которые не он выбирает,
He falls trampled underneath the rolling wheels.
Он падает с шумом под колеса катящиеся.
My great philosophies are a reasoned guess;
Мои величайшие философии аргументированными предположениями являются,
The mystic heavens that claim the human soul
Мистические небеса, что требуют человеческую душу,
Are a charlatanism of the imagining brain:
Есть шарлатанство воображающего мозга:
All is a speculation or a dream.
Все есть спекуляция иль греза.
In the end the world itself becomes a doubt:
В конце концов сам мир сомнительным кажется:
The infinitesimal's jest mocks mass and shape,
Бесконечно малого шутка дразнит массу и форму,
A laugh peals from the infinite's finite mask.
Из-под маски конечной звенит смех бесконечности.
Perhaps the world is an error of our sight,
Вероятно, мир есть ошибка нашего зрения,
A trick repeated in each flash of sense,
Трюк, повторяемый в каждом проблеске чувства,
An unreal mind hallucinates the soul
Нереальный разум бредит душой
With a stress-vision of false reality,
В стрессе видения фальшивой реальности,
Or a dance of Maya veils the void Unborn.
Или танец Майи скрывает Пустоту нерожденную.
Even if a greater consciousness I could reach,
Даже если бы смог я достичь сознания более великого,
What profit is it then for Thought to win
Какая в том польза для Мысли, чтоб покорить
A Real which is for ever ineffable
Реальность, которая невыразима навеки,
Or hunt to its lair the bodiless Self or make
Какая польза охотиться в берлоге Себя бестелесного
The Unknowable the target of the soul?
Или Непознаваемого делать целью души?
Nay, let me work within my mortal bounds,
Нет, дай мне трудиться внутри моих смертных границ,
Not live beyond life nor think beyond the mind;
Не живи по ту сторону жизни, не думай за пределами разума;
Our smallness saves us from the Infinite.
Наша малость нас спасает от Бесконечности.
In a frozen grandeur lone and desolate
В ледяную грандиозность, пустынную и одинокую,
Call me not to die the great eternal death,
Не зови меня умирать смертью великой и вечной,
Left naked of my own humanity
Оставленным обнаженным от моей собственной человеческой природы
In the chill vast of the spirit's boundlessness.
В холодной обширности безграничности духа.
Each creature by its nature's limits lives,
Каждое создание границами своей природы живет,
And how can one evade his native fate?
И как избежать может кто-то своей судьбы прирожденной?
Human I am, human let me remain
Я - человек, человеком дай мне остаться,
Till in the Inconscient I fall dumb and sleep.
Пока в Несознание, немым и спящим, я не паду.
A high insanity, a chimaera is this,
Высокое безумие, химера все это,
To think that God lives hidden in the clay
Думать, что Бог живет спрятанным в глине,
And that eternal Truth can dwell in Time,
И что жить во Времени может вечная Истина,
And call to her to save our self and world.
И звать к ней, чтобы спасти нашу самость и мир.
How can man grow immortal and divine
Как человек может стать бессмертным, божественным,
Transmuting the very stuff of which he is made?
Трансмутируя само вещество, из которого создан он?
This wizard gods may dream, not thinking men."
Об этом могут грезить волшебники-боги, не разумные люди”.
   And Savitri heard the voice, the warped answer heard
Савитри выслушала голос, ответ искаженный выслушала
And turning to her being of light she spoke:
И, повернув к своему существу света, сказала:
"Madonna of light, Mother of joy and peace,
“Мадонна света, Мать мира
 и радости, 
Thou art a portion of my self put forth
Ты - самой меня часть, что вперед вышла,
To raise the spirit to its forgotten heights
Поднимать дух на его высоты забытые
And wake the soul by touches of the heavens.
И будить душу прикосновениями неба.
Because thou art, the soul draws near to God;
Ибо ты есть, душа приближается к Богу;
Because thou art, love grows in spite of hate
Ибо ты есть, любовь растет вопреки ненависти,
And knowledge walks unslain in the pit of Night.
И знание в яме Ночи неубитым гуляет.
But not by showering heaven's golden rain
Но не падением небесного золотого дождя
Upon the intellect's hard and rocky soil
На интеллекта каменистую, твердую почву
Can the tree of Paradise flower on earthly ground
Может зацвести на земле Дерево Рая
And the Bird of Paradise sit upon life's boughs
И Райская Птица сесть на ветвях жизни,
And the winds of Paradise visit mortal air.
И ветры Рая посетить смертный воздух.
Even if thou rain down intuition's rays,
Даже если прольешь ты вниз лучи интуиции,
The mind of man will think it earth's own gleam,
Ум человека подумает, что это - земли собственный блеск,
His spirit by spiritual ego sink,
Его дух духовным эго будет утоплен
Or his soul dream shut in sainthood's brilliant cell
Или его душа будет грезить, в яркой клетке святости запертая,
Where only a bright shadow of God can come.
Куда только светлая тень Бога может прийти.
His hunger for the eternal thou must nurse
Его голод к вечному ты должна вскармливать
And fill his yearning heart with heaven's fire
И наполнять его томящееся сердце небесным огнем,
And bring God down into his body and life.
И нести Бога вниз, в его тело и жизнь.
One day I will return, His hand in mine,
Однажды вернусь я, Его руки в моих,
And thou shalt see the face of the Absolute.
И ты увидишь лицо Абсолюта.
Then shall the holy marriage be achieved,
Тогда святое супружество будет достигнуто,
Then shall the divine family be born.
Тогда божественная рождена будет семья.
There shall be light and peace in all the worlds."
И мир и свет во всех мирах будут”.
End of Canto Four
Конец четвертой песни
Canto V
Песнь пятая
THE FINDING OF THE SOUL
Обнаружение души
Onward she passed seeking the soul's mystic cave.
Дальше она пошла, ища души пещеру мистическую.
At first she stepped into a night of God.
Сперва ступила в ночь Бога.
The light was quenched that helps the labouring world,
Свет погас, что помогает миру трудящемуся,
The power that struggles and stumbles in our life;
Сила, что запинается в нашей жизни и борется;
This inefficient mind gave up its thoughts,
Этот неспособный разум от мыслей своих отказался,
The striving heart its unavailing hopes.
А борющееся сердце - от своих бесполезных надежд.
All knowledge failed and the Idea's forms
Неудачу потерпело всякое Знание и все формы Идеи,
And Wisdom screened in awe her lowly head
И Мудрость в страхе закрыла свою смиренную голову,
Feeling a Truth too great for thought or speech,
Ощущая Истину слишком великую для мысли и речи,
Formless, ineffable, for ever the same.
Бесформенную, невыразимую и вечно прежнюю.
An innocent and holy Ignorance
Невинному и святому Неведению
Adored like one who worships formless God
Она поклонялась как тот, кто склоняется перед Богом бесформенным,
The unseen Light she could not claim nor own.
Незримого Света не могла она требовать, ни владеть им.
In a simple purity of emptiness
В простой чистоте пустоты
Her mind knelt down before the unknowable.
Ее разум перед непостижимым встал на колени.
All was abolished save her naked self
Все отменено было кроме ее обнаженной себя
And the prostrate yearning of her surrendered heart:
И лежащего ниц стремления ее сдавшегося сердца:
There was no strength in her, no pride of force;
Силы не было в ней, ни гордости мощи;
The lofty burning of desire had sunk
Возвышенный пыл желания угас
Ashamed, a vanity of separate self,
Пристыженный, тщеславие отдельной себя,
The hope of spiritual greatness fled,
Надежда на духовное величие исчезла,
Salvation she asked not nor a heavenly crown:
Ни спасения она не просила, ни небесной короны:
Humility seemed now too proud a state.
Смирение сейчас казалось состоянием и то слишком гордым.
Her self was nothing, God alone was all,
Ее самость была ничем, один Бог был всем,
Yet God she knew not but only knew he was.
Но все еще она Бога не знала, лишь знала - он есть.
A sacred darkness brooded now within,
Священная тьма ныне внутри размышляла,
The world was a deep darkness great and nude.
Мир глубокой был тьмой, нагой и великой.
This void held more than all the teeming worlds,
Эта пустота вмещала больше, чем все миры изобилующие,
This blank felt more than all that Time has borne,
Эта незаполненность ощущалась больше всего, что родило Время.
This dark knew dumbly, immensely the Unknown.
Эта тьма знала молча, безмерно Неведомое.
But all was formless, voiceless, infinite.
Но все было бесформенно, бесконечно и немо.
As might a shadow walk in a shadowy scene,
Как по затененной сцене гулять может тень,
A small nought passing through a mightier Nought,
Маленькое ничто, идущее через Ничто более могучее,
A night of person in a bare outline
Ночь персоны в неприкрашенном контуре,
Crossing a fathomless impersonal Night,
Пересекающая бездонную имперсональную Ночь,
Silent she moved, empty and absolute.
Она молча двигалась, пуста, абсолютна.
In endless Time her soul reached a wide end,
В бесконечном Времени ее душа широкого достигла конца,
The spaceless Vast became her spirit's place.
Местом ее духа стала Ширь беспространственная.
At last a change approached, the emptiness broke;
Наконец перемена приблизилась, пустота была сломана;
A wave rippled within, the world had stirred;
Волны рябили внутри, мир шевелился;
Once more her inner self became her space.
Вновь ее внутренняя самость ее стала пространством.
There was felt a blissful nearness to the goal;
Там ощущалась близость блаженная к цели;
Heaven leaned low to kiss the sacred hill,
Небо поцеловать священный холм низко склонилось;
The air trembled with passion and delight.
Воздух дрожал с восторгом и страстью.
A rose of splendour on a tree of dreams,
Роза великолепия на дереве грез,
The face of Dawn out of mooned twilight grew.
Лик Рассвета рос из сумерек лунных.
Day came, priest of a sacrifice of joy
День пришел, жрец жертвоприношения радости,
Into the worshipping silence of her world;
В богослужащее молчание ее мира
; 
He carried immortal lustre as his robe,
Он нес смертный блеск, как свое платье,
Trailed heaven like a purple scarf and wore
Следом за собой, как пурпурный шарф, оставлял Небеса, нес,
As his vermilion caste-mark a red sun.
Как киноварный знак своей касты, красное солнце.
As if an old remembered dream come true,
Словно давняя греза запомнившаяся оказалась правильной,
She recognised in her prophetic mind
Она узнавала в своем пророческом разуме
The imperishable lustre of that sky,
Нерушимое сияние этого неба,
The tremulous sweetness of that happy air
Дрожащую сладость этого счастливого воздуха
And, covered from mind's view and life's approach,
И скрытую от зрения разума и приближения жизни
The mystic cavern in the sacred hill
Мистическую пещеру в священном холме
And knew the dwelling of her secret soul.
И своей тайной души узнала жилище.
As if in some Elysian occult depth,
Словно в неких Елисейских оккультных глубинах,
Truth's last retreat from thought's profaning touch,
В последнем прибежище Истины от оскверняющего касания мысли,
As if in a rock-temple's solitude hid,
Словно в скального храма одиночестве скрытое,
God's refuge from an ignorant worshipping world,
В убежище Бога от невежественного, богослужащего мира,
It lay withdrawn even from life's inner sense,
Оно, удаленное даже от внутреннего чувства жизни, лежало,
Receding from the entangled heart's desire.
Отступив от желания сердца запутанного.
A marvellous brooding twilight met the eyes
Чудесные размышляющие сумерки повстречали глаза
And a holy stillness held that voiceless space.
И святое безмолвие видели как пространство безгласное.
An awful dimness wrapped the great rock-doors
Внушающая благоговение смутность кутала великие скальные двери,
Carved in the massive stone of Matter's trance.
Высеченные в массивном камне транса Материи.
Two golden serpents round the lintel curled,
Две змеи золотые ее косяки обвивали,
Enveloping it with their pure and dreadful strength,
Обхватив их своей силой, ужасной и чистой,
Looked out with wisdom's deep and luminous eyes.
Выглядывали глубокими и блестящими глазами мудрости.
An eagle covered it with wide conquering wings:
Орел накрывал эти двери победными широкими крыльями:
Flames of self-lost immobile reverie,
Огни самопотерянной, неподвижной мечты,
Doves crowded the grey musing cornices
Голуби теснились на размышляющих серых карнизах,
Like sculptured postures of white-bosomed peace.
Словно изваянные скульптуры белогрудого мира
. 
Across the threshold's sleep she entered in
Через сон порога она прошла внутрь
And found herself amid great figures of gods
И нашла себя среди великих фигур богов,
Conscious in stone and living without breath,
Сознательных в камне и живых без дыхания,
Watching with fixed regard the soul of man,
Душу человека наблюдающих с непрестанным вниманием,
Executive figures of the cosmic self,
Исполнительные фигуры космической самости,
World-symbols of immutable potency.
Миры-символы неизменной способности.
On the walls covered with significant shapes
Со стен, покрытых многозначительными формами,
Looked at her the life-scene of man and beast
Глядели на нее сцены жизни человека и зверя
And the high meaning of the life of gods,
И высокий смысл жизни богов,
The power and necessity of these numberless worlds,
Сила и необходимость этих неисчислимых миров,
And faces of beings and stretches of world-space
Лица существ и протяженности мирового пространства
Spoke the succinct and inexhaustible
Сообщали неистощимо и кратко
Hieratic message of the climbing planes.
Иератическое
 послание поднимающихся планов.
In their immensitude signing infinity
В их выражающей бесконечность безмерности,
They were the extension of the self of God
Они были расширением самости Бога
And housed, impassively receiving all,
И вмещали, принимая все беспристрастно,
His figures and his small and mighty acts
Его фигуры, его небольшие и могучие акты,
And his passion and his birth and life and death
Его страсть, его рождение, жизнь, смерть
And his return to immortality.
И его возвращение к бессмертию.
To the abiding and eternal is their climb,
К постоянному и вечному вел их подъем,
To the pure existence everywhere the same,
К существованию чистому, что везде одинаково,
To the sheer consciousness and the absolute force
К абсолютной силе и к сознанию полному,
And the unimaginable and formless bliss,
К невообразимому блаженству, от форм свободному,
To the mirth in Time and the timeless mystery
К радости во Времени и к мистерии безвременной
Of the triune being who is all and one
Триединого существа, которое есть все и одно,
And yet is no one but himself apart.
И еще не одно, а само по себе обособленно.
There was no step of breathing men, no sound,
Там не было ни шагов дышащих людей, ни звука,
Only the living nearness of the soul.
Лишь живая близость души.
Yet all the worlds and God himself were there,
Однако все миры и сам Бог были там,
For every symbol was a reality
Ибо был каждый символ реальностью
And brought the presence which had given it life.
И нес присутствие, которое дало ему жизнь.
All this she saw and inly felt and knew
Все это она видела, внутренне чувствовала, знала
Not by some thought of mind but by the self.
Не какой-то мыслью ума, а самою собой.
A light not born of sun or moon or fire,
Свет, рожденный не от солнца, не от луны, не от пламени,
A light that dwelt within and saw within
Свет, что внутри жил и видел внутри,
Shedding an intimate visibility
Излучающий интимную зримость,
Made secrecy more revealing than the word:
Делал так, что тайна раскрывала больше, чем слово:
Our sight and sense are a fallible gaze and touch
Наше чувство и зрение есть ошибкам подверженные взгляд и касание,
And only the spirit's vision is wholly true.
Лишь зрение духа полностью верно.
As thus she passed in that mysterious place
Так она шла в том мистическом месте
Through room and room, through door and rock-hewn door,
Из комнаты в комнату, минуя одну каменную дверь за другой,
She felt herself made one with all she saw.
Она ощущала себя сделанной единой со всем, что она видела.
A sealed identity within her woke;
Запечатанная идентичность внутри нее пробудилась;
She knew herself the Beloved of the Supreme:
Она знала себя Возлюбленной Высшего;
These Gods and Goddesses were he and she:
Эти Богини и Боги были он и она:
The Mother was she of Beauty and Delight,
Она была Матерью Красоты и Восторга,
The Word in Brahma's vast creating clasp,
Словом в широком созидающем объятии Брахмы,
The World-Puissance on almighty Shiva's lap,-
И Мировым Могуществом на коленях всемогущего Шивы, -
The Master and the Mother of all lives
Всех жизней Мать и Господь,
Watching the worlds their twin regard had made,
Наблюдающие миры, созданные их двойным взором,
And Krishna and Radha for ever entwined in bliss,
Кришна и Радха, навеки в блаженстве сплетенные,
The Adorer and Adored self-lost and one.
Обожающая и Обожаемый, самоутеряенные и единые.
In the last chamber on a golden seat
На золотом сидении в последних покоях
One sat whose shape no vision could define;
Сидел Один, чью форму и вид описать невозможно;
Only one felt the world's unattainable fount,
Лишь один ощущался мира
 недостижимый источник, 
A Power of which she was a straying Force,
Сила, чьей она была заблудившейся Силой,
An invisible Beauty, goal of the world's desire,
Незримая Красота, цель желания мира,
A Sun of which all knowledge is a beam,
Солнце, чей луч - всякое знание,
A Greatness without whom no life could be.
Величие, без которого быть жизни не может.
Thence all departed into silent self,
Отсюда все уходило в безмолвную самость,
And all became formless and pure and bare.
Все стало нагим, бесформенным, чистым.
Then through a tunnel dug in the last rock
Затем за последний отодвинутый камень туннеля
She came out where there shone a deathless sun.
Она вышла туда, где сияло бессмертное солнце.
A house was there all made of flame and light
Там был дом, весь из света и пламени,
And crossing a wall of doorless living fire
И, перейдя стену живого огня без дверей,
There suddenly she met her secret soul.
Там внезапно она встретила свою тайную душу.
   A being stood immortal in transience,
Существо бессмертное в преходящем стояло,
Deathless dallying with momentary things,
Бессмертие, развлекающееся с вещей мимолетностью,
In whose wide eyes of tranquil happiness
В чьих широких глазах спокойного счастья,
Which pity and sorrow could not abrogate
Которое ни жалость, ни горе не могли отменить,
Infinity turned its gaze on finite shapes:
Бесконечность повернула свой взгляд на конечные формы:
Observer of the silent steps of the hours,
Безмолвной поступи часов наблюдатель,
Eternity upheld the minute's acts
Вечность поддерживала мгновения действия
And the passing scenes of the Everlasting's play.
И преходящие сцены игры Вечнодлящегося,
In the mystery of its selecting will,
В мистерии своей избирающей воли,
In the Divine Comedy a participant,
Участница Божественной Комедии,
The Spirit's conscious representative,
Представитель Духа сознательный,
God's delegate in our humanity,
В нашу человеческую природу делегат Бога,
Comrade of the universe, the Transcendent's ray,
Товарищ вселенной, Трансцендентального луч,
She had come into the mortal body's room
Она вошла в комнату смертного тела
To play at ball with Time and Circumstance.
Играть в мяч с Обстоятельством и со Временем.
A joy in the world her master movement here,
Радость в мире - ее основное движение здесь,
The passion of the game lighted her eyes:
Страсть игры ее глаза освещала:
A smile on her lips welcomed earth's bliss and grief,
Улыбка на ее устах приветствовала земли блаженство и горе,
A laugh was her return to pleasure and pain.
Смех был ее ответом на наслаждение и на боль.
All things she saw as a masquerade of Truth
Все вещи она видела как маскарад Истины,
Disguised in the costumes of Ignorance,
Переодетой в костюмы Неведения,
Crossing the years to immortality;
Пересекающей годы к бессмертию;
All she could front with the strong spirit's peace.
Все она могла встретить миром
 могучего духа. 
But since she knows the toil of mind and life
Но поскольку она знает труд тяжкий жизни и разума,
As a mother feels and shares her children's lives,
Как мать разделяет и чувствует детей своих жизнь,
She puts forth a small portion of herself,
Она посылает вперед часть себя маленькую,
A being no bigger than the thumb of man
Существо не больше большого пальца мужчины,
Into a hidden region of the heart
В регион спрятанный сердца,
To face the pang and to forget the bliss,
Чтобы встретить боль и блаженство забыть,
To share the suffering and endure earth's wounds
Чтобы разделить страдание и терпеть земли раны
And labour mid the labour of the stars.
И среди труда звезд трудиться.
This in us laughs and weeps, suffers the stroke,
Оно в нас смеется и плачет, страдает и бьется,
Exults in victory, struggles for the crown;
Ликует в победе, борется ради венца;
Identified with the mind and body and life,
Отождествленное с разумом, с телом и с жизнью,
It takes on itself their anguish and defeat,
Оно берет на себя их поражение и муку,
Bleeds with Fate's whips and hangs upon the cross,
Кровоточит под хлыстом Рока и висит на кресте,
Yet is the unwounded and immortal self
Одновременно неранимым, бессмертным собой пребывая,
Supporting the actor in the human scene.
На человеческой сцене актера поддерживающим.
Through this she sends us her glory and her powers,
Сквозь эту часть она шлет нам свою славу и силы,
Pushes to wisdom's heights, through misery's gulfs;
Толкает на высоты мудрости через пропасть невзгод;
She gives us strength to do our daily task
Она нам дает силу нашу задачу ежедневную делать
And sympathy that partakes of others' grief
И сочувствие, что горе других разделяет,
And the little strength we have to help our race,
И маленькую силу, что мы имеем, помогать нашей расе,
We who must fill the role of the universe
Нам, что роль вселенной исполнить должны,
Acting itself out in a slight human shape
Что сама действует в слабой человеческой форме,
And on our shoulders carry the struggling world.
И на своих плечах нести борющийся мир.
This is in us the godhead small and marred;
Это в нас, в божество искаженное, малое,
In this human portion of divinity
В эту человеческую часть божества,
She seats the greatness of the Soul in Time
Она величие Души во Времени садит,
To uplift from light to light, from power to power,
Чтобы поднимать от света к свету, от силы к силе,
Till on a heavenly peak it stands, a king.
Пока на небесный пик тот не встанет, царь
In body weak, in its heart an invincible might,
В слабом теле, в его сердце - непобедимая мощь,
It climbs stumbling, held up by an unseen hand,
Он поднимается запинаясь, поддержанный незримой рукой.
A toiling spirit in a mortal shape.
Дух, в смертной форме трудящийся.
Here in this chamber of flame and light they met;
Здесь, в этих палатах огня и света, они повстречались;
They looked upon each other, knew themselves,
Они друг на друга смотрели, знали себя,
The secret deity and its human part,
Тайное божество и его часть человеческая,
The calm immortal and the struggling soul.
Спокойное бессмертие и душа борющаяся.
Then with a magic transformation's speed
Затем, с трансформации магической скоростью,
They rushed into each other and grew one.
Они хлынули друг в друга и стали едины.
   Once more she was human upon earthly soil
Снова она была человеком на этой земле,
In the muttering night amid the rain-swept woods
В бормочущей ночи, среди леса в дожде,
And the rude cottage where she sat in trance:
В грубой хижине, где она в трансе сидела:
That subtle world withdrew deeply within
Тот тонкий мир отступил глубоко внутрь
Behind the sun-veil of the inner sight.
За солнечную вуаль внутреннего зрения.
But now the half-opened lotus bud of her heart
Но полураскрытые бутоны лотоса ее сердца сейчас
Had bloomed and stood disclosed to the earthly ray;
Расцвели и стояли, открытые земному лучу;
In an image shone revealed her secret soul.
В этом образе сияла ее тайная душа обнаруженная.
There was no wall severing the soul and mind,
Там не было стены, разделяющей душу и разум,
No mystic fence guarding from the claims of life.
Ни мистической изгороди, охраняющей от требований жизни.
In its deep lotus home her being sat
Ее существо сидело в своем глубоком лотосе-доме,
As if on concentration's marble seat,
Словно на концентрации мраморном троне,
Calling the mighty Mother of the worlds
Зовя могучую Мать миров
To make this earthly tenement her house.
Этот земной дом ее жильем сделать.
As in a flash from a supernal light,
Как во вспышке из небесного света
A living image of the original Power,
Первозданной Силы образ живой,
A face, a form came down into her heart
Лик, форма спустилась к ней в ее сердце
And made of it its temple and pure abode.
И сделала из него свою чистую обитель и храм.
But when its feet had touched the quivering bloom,
Но когда эти ноги коснулись цветения трепетного,
A mighty movement rocked the inner space
Могучее движение внутреннее пространство качнуло,
As if a world were shaken and found its soul:
Словно мир был потрясен и нашел свою душу:
Out of the Inconscient's soulless mindless night
Из Несознания Ночи без души и без разума
A flaming Serpent rose released from sleep.
Ото сна освобожденная Змея поднялась пламенеющая,
It rose billowing its coils and stood erect
Извиваясь кольцами, и встала прямо,
And climbing mightily, stormily on its way
Взбираясь могуче, вызывая на своем пути шторм,
It touched her centres with its flaming mouth;
Она коснулась центров Савитри своим пылающим ртом;
As if a fiery kiss had broken their sleep,
Словно огненный поцелуй их сон разрушил,
They bloomed and laughed surcharged with light and bliss.
Они расцвели и засмеялись, перегруженные блаженством и светом.
Then at the crown it joined the Eternal's space.
Затем в пространство Вечного в короне влилась.
In the flower of the head, in the flower of Matter's base,
В цветке головы и в цветке основы Материи,
In each divine stronghold and Nature-knot
В каждом оплоте божественном и природном узле
It held together the mystic stream which joins
Она мистический поток неразрывным держала, который соединяет
The viewless summits with the unseen depths,
Недоступные взору вершины и глубины незримые,
The string of forts that make the frail defence
Ряд крепостей, что непрочной обороне дают
Safeguarding us against the enormous world,
Охранять нас от огромного мира,
Our lines of self-expression in its Vast.
Наши линии самовыражения в его Шири.
An image sat of the original Power
Первозданной Силы образ сидел,
Wearing the mighty Mother's form and face.
Несущей могучей Матери форму и лик.
Armed, bearer of the weapon and the sign
Носительница оружия и знака,
Whose occult might no magic can imitate,
Чью оккультную мощь и магию имитировать невозможно,
Manifold yet one she sat, a guardian force:
Многообразная, однако единая, сидела она, хранительница силы:
A saviour gesture stretched her lifted arm,
Спасительным жестом она протягивала поднятую руку,
And symbol of some native cosmic strength,
И, символ некой прирожденной космической силы,
A sacred beast lay prone below her feet,
Священный зверь лежал, у ее ног распростертый,
A silent flame-eyed mass of living force.
Живой силы безмолвная, пламяглазая масса.
All underwent a high celestial change:
Все претерпело высокую перемену небесную:
Breaking the black Inconscient's blind mute wall,
Разрушая слепую, немую стену Несознания черного,
Effacing the circles of the Ignorance,
Круги стирая Неведения,
Powers and divinities burst flaming forth;
Силы и божества форт пылавший взорвали;
Each part of the being trembling with delight
Каждая часть существа, трепеща в восторге,
Lay overwhelmed with tides of happiness
Лежала, залитая приливами счастья,
And saw her hand in every circumstance
И видела ее руку в каждой детали,
And felt her touch in every limb and cell.
И ощущала ее касание в каждом члене и клетке.
In the country of the lotus of the head
В стране лотоса головы,
Which thinking mind has made its busy space,
Которую своим занятым пространством сделал мыслящий разум,
In the castle of the lotus twixt the brows
В замке лотоса между бровей,
Whence it shoots the arrows of its sight and will,
Откуда он пускал свои стрелы воли и видения,
In the passage of the lotus of the throat
В проходе лотоса горла,
Where speech must rise and the expressing mind
Где речь должна подниматься, где выражающий разум
And the heart's impulse run towards word and act,
И импульс сердца бежит к слову и факту,
A glad uplift and a new working came.
Начался довольный подъем, работа началась новая.
The immortal's thoughts displaced our bounded view,
Мысли бессмертия вытеснили наш кругозор ограниченный,
The immortal's thoughts earth's drab idea and sense;
Мысли бессмертия - тусклую земную идею и чувство;
All things now bore a deeper heavenlier sense.
Все вещи сейчас несли более глубокий, более небесный смысл.
A glad clear harmony marked their truth's outline,
Довольная чистая гармония начертила их контур истины,
Reset the balance and measures of the world.
Изменила баланс и мерку мира.
Each shape showed its occult design, unveiled
Каждая форма показала свое предназначение оккультное, раскрыла
God's meaning in it for which it was made
Замысел Бога в ней, для которого она была сделана,
And the vivid splendour of his artist thought.
И яркое великолепие его артистической мысли.
A channel of the mighty Mother's choice,
Канал могучей Матери выбора,
The immortal's will took into its calm control
Воля бессмертия взяла под свой спокойный контроль
Our blind or erring government of life;
Наше слепое или заблуждающееся управление жизнью;
A loose republic once of wants and needs,
Распущенная республика нужд и желаний когда-то,
Then bowed to the uncertain sovereign mind,
Затем покорившаяся неуверенному суверену-уму,
Life now obeyed to a diviner rule
Жизнь сейчас повиновалась правлению более божественному,
And every act became an act of God.
И каждый акт стал актом Бога.
In the kingdom of the lotus of the heart
В царстве лотоса сердца
Love chanting its pure hymeneal hymn
Любовь, гименейский гимн воспевая свой чистый,
Made life and body mirrors of sacred joy
Жизнь и тело зеркалами своей радости сделала,
And all the emotions gave themselves to God.
И отдавали себя все эмоции Богу.
In the navel lotus' broad imperial range
В лотоса пупка широкой императорской области
Its proud ambitions and its master lusts
Его гордые амбиции и вожделения господствующие
Were tamed into instruments of a great calm sway
Были смирены в инструменты великого правления спокойного,
To do a work of God on earthly soil.
Чтобы работу Бога на земной почве делать.
In the narrow nether centre's petty parts
В узкого нижнего центра мелких частях
Its childish game of daily dwarf desires
Его детская игра карликовых ежедневных желаний
Was changed into a sweet and boisterous play,
Сменилась сладкой и бурной игрой,
A romp of little gods with life in Time.
Шалостью маленьких богов с жизнью во Времени.
In the deep place where once the Serpent slept,
В глубокое место, где Змея когда-то спала,
There came a grip on Matter's giant powers
Пришло схватывание сил гигантских Материи
For large utilities in life's little space;
Для обширного использования в пространстве маленьком жизни;
A firm ground was made for Heaven's descending might.
Крепкая почва была сделана для спускающегося могущества Неба.
Behind all reigned her sovereign deathless soul:
За всем этим царила ее бессмертная душа суверенная:
Casting aside its veil of Ignorance,
Отбросив покров свой Неведения,
Allied to gods and cosmic beings and powers
Присоединенная к богам, существам и силам космическим,
It built the harmony of its human state;
Она гармонию своего человеческого состояния строила;
Surrendered into the great World-Mother's hands
Сдавшись в руки великой Матери Мира,
Only she obeyed her sole supreme behest
Повиновалась лишь ей, лишь ее повелению верховному
In the enigma of the Inconscient's world.
В загадке мира
 Несознания.
A secret soul behind supporting all
Тайная душа, позади все поддерживающая,
Is master and witness of our ignorant life,
Есть господин и свидетель нашей жизни невежественной
Admits the Person's look and Nature's role.
Среди Персоны облика и роли Природы.
But once the hidden doors are flung apart
Но широко распахиваются некогда скрытые двери,
Then the veiled king steps out in Nature's front;
Завуалированный царь на передний план Природы выходит;
A Light comes down into the Ignorance,
Свет спускается вниз в Неведение,
Its heavy painful knot loosens its grasp:
Его тяжелый болезненный узел хватку свою разжимает:
The mind becomes a mastered instrument
Подчиненным инструментом становится разум,
And life a hue and figure of the soul.
Жизнь - оттенком и фигурой души.
All happily grows towards knowledge and towards bliss.
Все счастливо растет к блаженству и к знанию.
A divine Puissance then takes Nature's place
Божественное Могущество занимает затем место Природы
And pushes the movements of our body and mind;
И побуждает движения нашего тела и разума;
Possessor of our passionate hopes and dreams,
Владелец наших страстных грез и надежд,
The beloved despot of our thoughts and acts,
Возлюбленный деспот наших мыслей и актов,
She streams into us with her unbound force,
Она вливает в нас со своей несвязанной силой,
Into mortal limbs the Immortal's rapture and power.
В смертные члены, восторг и силу Бессмертия.
An inner law of beauty shapes our lives;
Внутренний закон красоты нашу жизнь формирует;
Our words become the natural speech of Truth,
Наши слова становятся речью естественной Истины,
Each thought is a ripple on a sea of Light.
Каждая мысль - рябью на море Света.
Then sin and virtue leave the cosmic lists;
Затем добродетель и грех покидают списки космические;
They struggle no more in our delivered hearts:
Они больше не борются в наших освобожденных сердцах:
Our acts chime with God's simple natural good
Наши действия созвучны с простым добром Бога естественным
Or serve the rule of a supernal Right.
Или служат высшей Правильности правилу.
All moods unlovely, evil and untrue
Все неприглядные настроения, ложность и зло
Forsake their stations in fierce disarray
Свои места в беспорядке бросают
And hide their shame in the subconscient's dusk.
И прячут свой стыд в подсознания сумерки.
Then lifts the mind a cry of victory:
Затем крик победы ум поднимает:
"O soul, my soul, we have created Heaven,
“О душа, моя душа, мы создали Небо,
Within we have found the kingdom here of God,
Здесь, внутри, мы нашли царство Бога,
His fortress built in a loud ignorant world.
Его крепость построена в шумном мире невежественном.
Our life is entrenched between two rivers of Light,
Наша жизнь закрепилась меж двумя реками Света,
We have turned space into a gulf of peace
Мы превратили пространство в пучину покоя
And made the body a Capitol of bliss.
И Капитолием блаженства сделали тело.
What more, what more, if more must still be done?"
Что еще, что еще, если еще что-то быть должно сделано?”
In the slow process of the evolving spirit,
В медленном процессе эволюционизирующего духа,
In the brief stade between a death and birth
В кратком расстоянии между рождением и смертью
A first perfection's stage is reached at last;
Первого совершенства, наконец, достигнута стадия;
Out of the wood and stone of our nature's stuff
Из леса и камня, веществ нашей природы,
A temple is shaped where the high gods could live.
Храм построен, где могут жить высокие боги.
Even if the struggling world is left outside
Даже если борющийся мир оставлен снаружи,
One man's perfection still can save the world.
Совершенство одного человека может спасти еще мир.
There is won a new proximity to the skies,
Здесь завоевана к небесам новая близость,
A first betrothal of the Earth to Heaven,
Первая помолвка Земли и Небес,
A deep concordat between Truth and Life:
Глубокое согласие между Правдой и Жизнью:
A camp of God is pitched in human time.
Лагерь Бога установлен в человеческом времени.
End of Canto Five
Конец пятой песни
Canto VI
Песнь шестая
NIRVANA AND THE DISCOVERY OF
Нирвана и обнаружение 
THE ALL-NEGATING ABSOLUTE
Всеотрицающего Абсолюта
A calm slow sun looked down from tranquil heavens.
Медленное тихое солнце смотрело вниз со спокойного неба.
A routed sullen rearguard of retreat,
Разбитый наголову угрюмый арьергард отступления,
The last rains had fled murmuring across the woods
Последний дождь журча бежал по лесам
Or failed, a sibilant whisper mid the leaves,
Или стихал, шипящий шелест средь листьев,
And the great blue enchantment of the sky
И великое голубое очарование неба
Recovered the deep rapture of its smile.
Своей улыбки возвращало глубокий восторг.
Its mellow splendour unstressed by storm-licked heats
Его спелое великолепие, не потревоженное ударами пылкого шторма,
Found room for a luxury of warm mild days,
Нашло покои для роскоши теплых и мягких дней,
The night's gold treasure of autumnal moons
Ночи золотое сокровище осенних лун
Came floating shipped through ripples of faery air.
Плыло кораблем по ряби пламеневшего воздуха.
And Savitri's life was glad, fulfilled like earth's;
И жизнь Савитри была довольна и наполнена счастьем, как жизнь земли;
She had found herself, she knew her being's aim.
Она нашла себя, цель своего существа она знала.
Although her kingdom of marvellous change within
Хотя ее царство чудесной перемены внутри
Remained unspoken in her secret breast,
Оставалось невысказанным в ее тайной груди,
All that lived round her felt its magic's charm:
Все, что жило вокруг, его магическое очарование чувствовало:
The trees' rustling voices told it to the winds,
Шелестящие голоса деревьев ветрам о нем сообщали,
Flowers spoke in ardent hues an unknown joy,
Цветы говорили в пылких оттенках о неведомой радости,
The birds' carolling became a canticle,
Пение птиц стало гимном,
The beasts forgot their strife and lived at ease.
Звери забыли борьбу и жили в покое.
Absorbed in wide communion with the Unseen
Поглощенные в широкое общение с Незримым
The mild ascetics of the wood received
Кроткие аскеты лесов получили
A sudden greatening of their lonely muse.
Возвеличивание их одинокого размышления внезапное.
This bright perfection of her inner state
Это светлое совершенство ее состояния внутреннего
Poured overflowing into her outward scene,
Переливалось через край в ее внешнюю сцену,
Made beautiful dull common natural things
Делало прекрасными естественные, обыденные, скучные вещи
And action wonderful and time divine.
И действия - чудесными, и время - божественным.
Even the smallest meanest work became
Даже мельчайшая и самая грязная работа стала
A sweet or glad and glorious sacrament,
Довольством и сладостью, великолепным таинством,
An offering to the self of the great world
Подношением, предложенным самости великого мира
Or a service to the One in each and all.
Или службой Одному в каждом и всем.
A light invaded all from her being's light;
Все наводнял свет из света ее существа;
Her heart-beats' dance communicated bliss:
Танец ударов ее сердца сообщал блаженство:
Happiness grew happier, shared with her, by her touch
Счастье других росло, разделенное с нею, ее прикасанием,
And grief some solace found when she drew near.
И находило какое-то утешение горе, когда она была близко.
Above the cherished head of Satyavan
Над возлюбленной головой Сатьявана
She saw not now Fate's dark and lethal orb;
Она не видела ныне темной, летальной орбиты Судьбы;
A golden circle round a mystic sun
Золотое кольцо вокруг солнца мистического
Disclosed to her new-born predicting sight
Раскрывало ее новорожденному предсказующему зрению
The cyclic rondure of a sovereign life.
Суверенной жизни циклический круг.
In her visions and deep-etched veridical dreams,
В ее видениях и глубоко вырезанных грезах правдивых,
In brief shiftings of the future's heavy screen,
В кратких, зыбучих песках тяжелой завесы грядущего,
He lay not by a dolorous decree
Он не лежал по декрету печальному
A victim in the dismal antre of death
Жертвой в мрачной пещере смерти
Or borne to blissful regions far from her
И ни уносило его в блаженные регионы далеко от нее,
Forgetting the sweetness of earth's warm delight,
Сладость теплого восторга земли позабывшего,
Forgetting the passionate oneness of love's clasp,
Забывшего страстное единство любовных объятий,
Absolved in the self-rapt immortal's bliss.
Освобожденного в самопоглощенном блаженстве бессмертия.
Always he was with her, a living soul
С ней все время он был, живая душа,
That met her eyes with close enamoured eyes,
Что встречала ее глаза близкими глазами влюбленными,
A living body near to her body's joy.
Живое тело, близко к радости ее тела.
But now no longer in these great wild woods
Но уже не в этих великих диких лесах
In kinship with the days of bird and beast
В родстве с днями птицы и зверя
And levelled to the bareness of earth's brown breast,
На уровне коричневой груди земли неприкрашенной,
But mid the thinking high-built lives of men
А среди мыслящих, высоко возведенных жизней людей,
In tapestried chambers and on crystal floors,
В задрапированных палатах, на кристальных полах,
In armoured town or gardened pleasure-walks,
В укрепленных башнях или охраняемых приятных прогулках,
Even in distance closer than her thoughts,
На расстоянии еще более близком, чем ее мысли,
Body to body near, soul near to soul,
Тело близко к телу, душа близко к душе,
Moving as if by a common breath and will
Двигаясь словно общим дыханием и волей,
They were tied in the single circling of their days
Они были связаны в едином вращении их дней
Together by love's unseen atmosphere,
Вместе любви атмосферой невидимой,
Inseparable like the earth and sky.
Неразлучные, как небо с землею.
Thus for a while she trod the Golden Path;
Так, какое-то время она шла по Тропе Золотой;
This was the sun before abysmal Night.
Это было солнце перед Ночью бездонной.
   Once as she sat in deep felicitous muse,
Однажды, когда она сидела в глубоком счастливом раздумье,
Still quivering from her lover's strong embrace,
Еще дрожа от крепких объятий возлюбленного,
And made her joy a bridge twixt earth and heaven,
И делала свою радость мостом между землею и небом,
An abyss yawned suddenly beneath her heart.
Под ее сердцем зазияла внезапно пучина.
A vast and nameless fear dragged at her nerves
Широкий и безымянный страх толкнул ее нервы,
As drags a wild beast its half-slaughtered prey;
Как дикий зверь тащит свою полуубитую жертву;
It seemed to have no den from which it sprang:
Казалось, у него нет берлоги, из которой он прыгнул:
It was not hers, but hid its unseen cause.
Он был не ее, его причина незримая скрыта.
Then rushing came its vast and fearful Fount.
Затем, нахлынув, пришел его обширный и ужасный Источник.
A formless Dread with shapeless endless wings
Бесформенный Страх с бесформенными бесконечными крыльями,
Filling the universe with its dangerous breath,
Наполнявший вселенную своим опасным дыханием,
A denser darkness than the Night could bear,
Тьма более густая, чем принести может Ночь,
Enveloped the heavens and possessed the earth.
Окутала небо и овладела землею.
A rolling surge of silent death, it came
Катящейся волной немой смерти пришел он,
Curving round the far edge of the quaking globe;
Огибая кругом далекие края трясущегося шара земного,
Effacing heaven with its enormous stride
Стирая небо своим шагом огромным,
It willed to expunge the choked and anguished air
Он желал вычеркнуть задушенный и замученный воздух
And end the fable of the joy of life.
И кончить сказку радости жизни.
It seemed her very being to forbid,
Он, казалось, само ее существо запрещает,
Abolishing all by which her nature lived,
Отменяя все, чем ее природа жила,
And laboured to blot out her body and soul,
Он старался стереть ее тело и душу,
A clutch of some half-seen Invisible,
Какого-то полувидимого Незримого хватка,
An ocean of terror and of sovereign might,
Океан суверенной мощи и ужаса,
A person and a black infinity.
Персона и черная бесконечность.
It seemed to cry to her without thought or word
Он, казалось, кричал ей без слов и без мысли
The message of its dark eternity
Послание своей черной вечности
And the awful meaning of its silences:
И своих безмолвий значение жуткое:
Out of some sullen monstrous vast arisen,
Из какой-то угрюмой, чудовищной шири восставший,
Out of an abysmal deep of grief and fear
Из пучинной глубины горя и страха,
Imagined by some blind regardless self,
Выдуманный какой-то слепой невзирающей самостью,
A consciousness of being without its joy,
Сознание существа без его радости,
Empty of thought, incapable of bliss,
Лишенное мысли, не способное к блаженству,
That felt life blank and nowhere found a soul,
Что жизнь ощущало пустой и не находило нигде душу,
A voice to the dumb anguish of the heart
Голос, обращенный к немой муке сердца,
Conveyed a stark sense of unspoken words;
Сообщал полностью смысл несказанных слов;
In her own depths she heard the unuttered thought
В своих собственных глубинах она мысль непроизнесенную слышала,
That made unreal the world and all life meant.
Что делала нереальным мир и весь смысл жизни:
"Who art thou who claimst thy crown of separate birth,
“Кто ты, что требуешь венца рождения отдельного,
The illusion of thy soul's reality
Иллюзии твоей души реальности,
And personal godhead on an ignorant globe
И персонального божества на земном шаре невежественном
In the animal body of imperfect man?
В несовершенного человека теле животном?
Hope not to be happy in a world of pain
Не надейся быть в мире боли счастливой,
And dream not, listening to the unspoken Word
Не мечтай, слушая несказанное Слово
And dazzled by the inexpressible Ray,
И ослепленная невыразимым Лучом,
Transcending the mute Superconscient's realm,
Превзойдя безмолвного Суперсознания царство,
To give a body to the Unknowable,
Дать Непостижимому тело
Or for a sanction to thy heart's delight
Или для санкции восторгу твоего сердца
To burden with bliss the silent still Supreme
Обременить блаженством безмолвного молчаливого Всевышнего,
Profaning its bare and formless sanctity,
Оскверняя его нагую святость бесформенную,
Or call into thy chamber the Divine
Или в свою палату звать Божество
And sit with God tasting a human joy.
И сидеть с Богом, человеческую радость вкушая.
I have created all, all I devour;
Я создал все, все я пожираю;
I am Death and the dark terrible Mother of life,
Я есть Смерть и жизни темная, ужасная Мать,
I am Kali black and naked in the world,
Я - Кали, нагая и черная, в мире,
I am Maya and the universe is my cheat.
Я - Майя, и вселенная есть мой обман.
I lay waste human happiness with my breath
Я человеческое счастье своим опустошаю дыханием
And slay the will to live, the joy to be
И убиваю волю жить, радость быть,
That all may pass back into nothingness
Чтобы все могло пройти назад, в небытие,
And only abide the eternal and absolute.
И лишь один остаюсь, абсолютный и вечный.
For only the blank Eternal can be true.
Ибо лишь пустой Вечный может быть истинен,
All else is shadow and flash in Mind's bright glass,
Все остальное - это вспышка и тень в стекле светлом Разума,
Mind, hollow mirror in which Ignorance sees
Разум - пустое зеркало, в котором Неведение видит
A splendid figure of its own false self
Великолепную фигуру своей собственной фальшивой самости
And dreams it sees a glorious solid world.
И как великолепный и прочный мир видит грезы.
O soul, inventor of man's thoughts and hopes,
О душа, изобретатель мыслей и надежд человека,
Thyself the invention of the moments' stream,
Ты сама - изобретение потока мгновений,
Illusion's centre or subtle apex point,
Центр иллюзии или тонкая точка вершины,
At last know thyself, from vain existence cease."
Себя узнай, наконец, и существование тщетное кончи”.
A shadow of the negating Absolute,
Тень отрицающего Абсолюта,
The intolerant Darkness travelled surging past
Нетерпимая Тьма путешествовала, вздымаясь, проходя мимо,
And ebbed in her the formidable Voice.
И слабел в ней тот грозный Голос.
It left behind her inner world laid waste:
Позади он оставил ее внутренний мир пустыней лежащей,
A barren silence weighed upon her heart,
Бесплодная тишина на ее сердце нависла,
Her kingdom of delight was there no more;
Ее царства восторга там не было больше;
Only her soul remained, its emptied stage,
Лишь ее душа оставалась, опустевшая сцена,
Awaiting the unknown eternal Will.
Вечной Воли ожидая неведомой.
Then from the heights a greater Voice came down,
Затем с высот более великий Голос пришел вниз,
The Word that touches the heart and finds the soul,
Слово, что коснулось сердца и нашло душу,
The voice of Light after the voice of Night:
Голос Света после голоса Ночи:
The cry of the Abyss drew Heaven's reply,
Крик Пучины вызвал Неба ответ,
A might of storm chased by the might of the Sun.
Мощь шторма, преследуемая могуществом Солнца:
"O soul, bare not thy kingdom to the foe;
“О Душа, не обнажай своего царства врагу,
Consent to hide thy royalty of bliss
Согласись свою царскую привилегию блаженства спрятать,
Lest Time and Fate find out its avenues
Пусть Судьба и Время свои пути обнаружат
And beat with thunderous knock upon thy gates.
И в твои ворота громовым стуком ударят.
Hide whilst thou canst thy treasure of separate self
Спрячь, пока можешь, свое сокровище отдельной себя
Behind the luminous rampart of thy depths
За твоих глубин светлым валом,
Till of a vaster empire it grows part.
Пока более обширной империи она частью не станет.
But not for self alone the Self is won:
Однако не для себя одной Сам завоеван:
Content abide not with one conquered realm;
Не довольствуйся одним завоеванным царством;
Adventure all to make the whole world thine,
Приключение - сделать все целым миром твоим,
To break into greater kingdoms turn thy force.
Прорваться в более великие царства поверни свою силу.
Fear not to be nothing that thou mayst be all;
Не бойся быть ничем, ибо ты можешь быть всем;
Assent to the emptiness of the Supreme
Согласись на пустоту Всевышнего,
That all in thee may reach its absolute.
Ибо все в тебе может достичь своего абсолюта.
Accept to be small and human on the earth,
Маленьким человеком на земле быть согласись,
Interrupting thy new-born divinity,
Препятствующим божественности твоей новорожденной,
That man may find his utter self in God.
Ибо человек свою высшую самость найти может в Боге.
If for thy own sake only thou hast come,
Если для себя одного ты пришел,
An immortal spirit into the mortal's world,
Бессмертный дух, в мир смертного,
To found thy luminous kingdom in God's dark,
Найти свое светлое царство во тьме Бога,
In the Inconscient's realm one shining star,
Одну сияющую звезду, в Несознания царстве,
One door in the Ignorance opened upon light,
Одну дверь в Неведении, открытую свету,
Why hadst thou any need to come at all?
Какая вообще нужда была тебе приходить?
Thou hast come down into a struggling world
Ты пришел вниз, в борющийся мир,
To aid a blind and suffering mortal race,
Помочь страдающей и слепой смертной расе
To open to Light the eyes that could not see,
Открыть к Свету глаза, что не могли видеть,
To bring down bliss into the heart of grief,
Блаженство вниз принести в сердце горя,
To make thy life a bridge twixt earth and heaven;
Сделать твою жизнь мостом меж землею и небом;
If thou wouldst save the toiling universe,
Если ты трудящуюся тяжко вселенную хочешь спасти,
The vast universal suffering feel as thine:
Широкое, вселенское страдание чувствуй как свое собственное:
Thou must bear the sorrow that thou claimst to heal;
Ты должен терпеть горе, что требуешь ты исцелить;
The day-bringer must walk in darkest night.
Несущий день должен в самой темной ночи идти.
He who would save the world must share its pain.
Тот, кто, хочет спасти мир, должен разделить его боль.
If he knows not grief, how shall he find grief's cure?
Если он горя не знает, как найдет он от горя лекарство?
If far he walks above mortality's head,
Если высоко он гуляет над головой смертности,
How shall the mortal reach that too high path?
Как смертный достигнет той слишком высокой дороги?
If one of theirs they see scale heaven's peaks,
Если они видят одного из своих, взобравшегося на небесные пики,
Men then can hope to learn that titan climb.
Тогда изучить тот подъем титанический люди могут надеяться.
God must be born on earth and be as man
Бог должен быть рожден на земле и быть как человек,
That man being human may grow even as God.
Чтобы человек как Бог вырасти мог.
He who would save the world must be one with the world,
Тот, кто хочет спасти мир, должен быть един с этим миром,
All suffering things contain in his heart's space
Всех страдающих существ держать в своего сердца пространстве
And bear the grief and joy of all that lives.
И терпеть горе и радость всего, что живет.
His soul must be wider than the universe
Его душа должна быть шире вселенной
And feel eternity as its very stuff,
И вселенную чувствовать как самое свое вещество,
Rejecting the moment's personality
Отвергая персональность мгновения,
Know itself older than the birth of Time,
Знать себя старше, чем рождение Времени,
Creation an incident in its consciousness,
Творение - в сознании своем эпизодом,
Arcturus and Belphegor grains of fire
Арктур и Белфегор - крупинками пламени,
Circling in a corner of its boundless self,
Кружащимися в уголке ее безграничной самости,
The world's destruction a small transient storm
Разрушение мира - штормом преходящим и маленьким
In the calm infinity it has become.
В спокойной бесконечности, которой он стал.
If thou wouldst a little loosen the vast chain,
Если ты хочешь немного ослабить обширную цепь,
Draw back from the world that the Idea has made,
Назад отступи из мира, что создан Идеей,
Thy mind's selection from the Infinite,
От селекции твоим умом Бесконечного,
Thy senses' gloss on the Infinitesimal's dance,
От глянца, что твои чувства наводят на Бесконечного Малого танце,
Then shalt thou know how the great bondage came.
Тогда ты узнаешь, как великое рабство пришло.
Banish all thought from thee and be God's void.
Всякую мысль из себя прогони и будь пустотой Бога.
Then shalt thou uncover the Unknowable
Тогда ты откроешь Непостижимого
And the Superconscient conscious grow on thy tops;
И осознание Суперсознательного на твоей вершине вырастет;
Infinity's vision through thy gaze shall pierce;
Вид Бесконечности твой взгляд пронзит;
Thou shalt look into the eyes of the Unknown,
Ты посмотришь в глаза Неизвестному,
Find the hid Truth in things seen null and false,
Найдешь скрытую Правду в вещах, что фальшивыми и недействительными кажутся,
Behind things known discover Mystery's rear.
Позади вещей узнаешь Мистерии обратную сторону.
Thou shalt be one with God's bare reality
Ты станешь единой с обнаженной реальностью Бога,
And the miraculous world he has become
И с тем чудесным миром, которым он стал,
And the diviner miracle still to be
И с более божественным чудом, что еще только будет,
When Nature who is now unconscious God
Когда Природа, которая сейчас - несознательный Бог,
Translucent grows to the Eternal's light,
Полупрозрачная, в свет Вечного вырастет,
Her seeing his sight, her walk his steps of power
Ее зрение станет его, ее прогулки - его шагами могущества,
And life is filled with a spiritual joy
И жизнь духовной наполнится радостью,
And Matter is the Spirit's willing bride.
И Материя станет невестой желанною Духа.
Consent to be nothing and none, dissolve Time's work,
Согласись быть никем и ничем, Времени труд раствори,
Cast off thy mind, step back from form and name.
Отбрось свой разум, отшагни из формы и имени.
Annul thyself that only God may be."
Аннулируй себя, ибо лишь Бог может быть”.
   Thus spoke the mighty and uplifting Voice,
Так говорил могучий Голос вздымающийся,
And Savitri heard; she bowed her head and mused
И Савитри слушала; она склонила голову и размышляла,
Plunging her deep regard into herself
Погрузив глубокое внимание в себя,
In her soul's privacy in the silent Night.
В уединении своей души в Ночи безмолвной.
Aloof and standing back detached and calm,
Поодаль, став назад, спокойная и обособленная,
A witness of the drama of herself,
Свидетельница драмы себя,
A student of her own interior scene,
Изучающая свою собственную внутреннюю сцену,
She watched the passion and the toil of life
Она наблюдала страсть и труд жизни
And heard in the crowded thoroughfares of mind
И слышала в переполненных проходах ума
The unceasing tread and passage of her thoughts.
Непрекращавшийся топот и бег своих мыслей.
All she allowed to rise that chose to stir;
Всему она подняться позволила, что суету выбирало;
Calling, compelling nought, forbidding nought,
Ничего не зовя, не принуждая, не запрещая,
She left all to the process formed in Time
Все она оставила сформированному во Времени процессу
And the free initiative of Nature's will.
И свободной инициативе воли Природы.
Thus following the complex human play
Так, следуя комплексной человеческой роли,
She heard the prompter's voice behind the scenes,
Она слышала голос суфлера за сценами,
Perceived the original libretto's set
Постигала либретто первозданного место
And the organ theme of the composer Force.
И тему органа композитора-Силы.
All she beheld that surges from man's depths,
Она заметила все, что из глубин человека вставало,
The animal instincts prowling mid life's trees,
Животные инстинкты, среди деревьев жизни крадущиеся,
The impulses that whisper to the heart
Импульсы, что шепчут сердцу,
And passion's thunder-chase sweeping the nerves;
И громовую погоню страсти, по нервам несущуюся;
She saw the Powers that stare from the Abyss
Она видела Силы, что из Пучины таращились,
And the wordless Light that liberates the soul.
И бессловесный Свет, что освобождает душу.
But most her gaze pursued the birth of thought.
Но, в основном, ее взгляд преследовал рождение мысли.
Affranchised from the look of surface mind
Освобожденная от зрения поверхностного разума,
She paused not to survey the official case,
Она не останавливалась наблюдать их случай легальный,
The issue of forms from the office of the brain,
Выход форм из учреждения мозга,
Its factory of thought-sounds and soundless words
Его фабрику мысли-звуков и слов беззвучных
And voices stored within unheard by men,
И голосов, складированных внутри, людьми неуслышанных,
Its mint and treasury of shining coin.
Его монетный двор, казну блестящих монет.
These were but counters in mind's symbol game,
Это были лишь фишки в игре символической разума,
A gramophone's discs, a reproduction's film,
Граммофонные диски, репродукции фильмы,
A list of signs, a cipher and a code.
Список символов, шифр и код.
In our unseen subtle body thought is born
В нашем невидимом тонком теле рождается мысль,
Or there it enters from the cosmic field.
Или в него она входит из поля космического.
Oft from her soul stepped out a naked thought
Часто из ее души выходила обнаженная мысль,
Luminous with mysteried lips and wonderful eyes;
Светясь устами мистическими и глазами чудесными;
Or from her heart emerged some burning face
Или из ее сердца появлялся некий лик пламенеющий
And looked for life and love and passionate truth,
И смотрел в поисках жизни и любви и страстной правды,
Aspired to heaven or embraced the world
Устремлялся к небу или обнимал мир,
Or led the fancy like a fleeting moon
Или вел фантазию, словно месяц плывущий,
Across the dull sky of man's common days,
Сквозь туманное небо обычных человеческих дней,
Amidst the doubtful certitudes of earth's lore,
Среди сомнительных несомненностей земного знания,
To the celestial beauty of faith gave form,
Небесной красоте веры придавал форму,
As if at flower-prints in a dingy room
Словно над цветочными оттисками в грязной комнате
Laughed in a golden vase one living rose.
Смеялась в золотой вазе роза живая.
A thaumaturgist sat in her heart's deep,
Волшебник сидел в глубине ее сердца,
Compelled the forward stride, the upward look,
Принуждал шагать вперед, смотреть вверх,
Till wonder leaped into the illumined breast
Пока чудо не впрыгнет в грудь освещенную
And life grew marvellous with transfiguring hope.
И жизнь с преображающей надеждой не станет чудесной.
A seeing will pondered between the brows;
Видящая воля размышляла между бровями;
Thoughts, glistening Angels, stood behind the brain
Мысли, светлые Ангелы, стояли за мозгом
In flashing armour, folding hands of prayer,
В блестящей броне, сложив руки в молитве,
And poured heaven's rays into the earthly form.
И лили лучи неба в форму земную.
Imaginations flamed up from her breast,
Из ее груди пылали фантазии,
Unearthly beauty, touches of surpassing joy
Красота неземная, касания исключительной радости,
And plans of miracle, dreams of delight:
Планы чуда, грезы восторга:
Around her navel lotus clustering close
Вокруг лотоса пупка близко толпясь,
Her large sensations of the teeming worlds
Ее обширные ощущения миров изобилующих
Streamed their dumb movements of the unformed Idea;
Струили свои немые движения Идеи несформированной;
Invading the small sensitive flower of the throat
Наводняя маленький цветок горла чувствительный,
They brought their mute unuttered resonances
Они несли свои непроизносимые резонансы безмолвные,
To kindle the figures of a heavenly speech.
Чтобы зажечь фигуры речи небесной.
Below, desires formed their wordless wish,
Ниже желания формировали свою бессловесною жажду,
And longings of physical sweetness and ecstasy
И физической сладости страсть и экстаз
Translated into the accents of a cry
Переводили в акценты крика
Their grasp on objects and their clasp on souls.
Свое восприятие объектов, свое объятие душ.
Her body's thoughts climbed from her conscious limbs
Мысли тела ее поднимались из ее сознательных членов
And carried their yearnings to its mystic crown
И несли свои стремления к его короне мистической,
Where Nature's murmurs meet the Ineffable.
Где Природы журчания встречает Несказанное.
But for the mortal prisoned in outward mind
Но смертному, заточенному во внешнем уме,
All must present their passports at its door;
Все должны предъявлять свои паспорта у его двери;
Disguised they must don the official cap and mask
Они, должны надевать официальные шапки и маски
Or pass as manufactures of the brain,
Или проходить как изделия мозга,
Unknown their secret truth and hidden source.
Незнающего их тайной истины и источника скрытого.
Only to the inner mind they speak direct,
Лишь внутреннему разуму говорят они прямо,
Put on a body and assume a voice,
Обретают тело и голос,
Their passage seen, their message heard and known,
Их прохождение зримо, их сообщение понятно и слышно,
Their birthplace and their natal mark revealed,
Их место рождения и натальный знак найдены,
And stand confessed to an immortal's sight,
Стоя исповедываются бессмертия зрению,
Our nature's messengers to the witness soul.
Нашей природы посланцы - душе-свидетелю.
Impenetrable, withheld from mortal sense,
Непроницаемые, скрытые от смертного чувства,
The inner chambers of the spirit's house
Дома духа комнаты внутренние
Disclosed to her their happenings and their guests;
Раскрыли ей своих гостей и события;
Eyes looked through crevices in the invisible wall
Глаза смотрели сквозь щели в незримой стене,
And through the secrecy of unseen doors
И через тайну незримых дверей
There came into mind's little frontal room
Туда, в маленькую переднюю комнату ума, приходили
Thoughts that enlarged our limited human range,
Мысли, что наш ограниченный человеческий диапазон расширяли,
Lifted the ideal's half-quenched or sinking torch
Поднимали Идеала полупогасший или спускающийся факел
Or peered through the finite at the infinite.
Или вглядывались через конечное на бесконечное.
A sight opened upon the invisible
На невидимое зрение открылось
And sensed the shapes that mortal eyes see not,
И воспринимались формы, которые смертные не видят глаза,
The sounds that mortal listening cannot hear,
Звуки, что смертное ухо слышать не может,
The blissful sweetness of the intangible's touch;
Неосязаемых касаний блаженная сладость;
The objects that to us are empty air,
Объекты, что для нас - пустой воздух,
Are there the stuff of daily experience
Были там веществом ежедневного опыта
And the common pabulum of sense and thought.
И обычной пищей для мысли и чувства.
The beings of the subtle realms appeared
Существа тонких царств появлялись,
And scenes concealed behind our earthly scene;
Сцены, скрытые от нашего чувства земного;
She saw the life of remote continents
Она видела жизнь континентов далеких
And distance deafened not to voices far;
И не заглушенные расстоянием голоса;
She felt the movements crossing unknown minds;
Она ощущала движения, пересекающие умы неизвестные;
The past's events occurred before her eyes.
Перед ее глазами проходили события прошлого.
The great world's thoughts were part of her own thought,
Мысли великого мира стали частью ее собственных мыслей,
The feelings dumb for ever and unshared,
Немые вовеки никем не разделенные чувства,
The ideas that never found an utterance.
Идеи, что никогда не находили своего выражения.
The dim subconscient's incoherent hints
Бессвязные намеки подсознания смутного
Laid bare a meaning twisted, deep and strange,
Открывали нагое значение, искривленное, глубокое, странное,
The bizarre secret of their fumbling speech,
Их нечленораздельной речи секрета причудливого,
Their links with underlying reality.
Их связь с лежащей в основе реальностью.
The unseen grew visible and audible:
Невидимое становилось зримо и слышно:
Thoughts leaped down from a superconscient field
Из суперсознательного поля вниз прыгали мысли,
Like eagles swooping from a viewless peak,
Как орлы, устремляющиеся с невидимых пиков,
Thoughts gleamed up from the screened subliminal depths
Мысли проблескивали из укрытых сублиминальных глубин,
Like golden fishes from a hidden sea.
Как золотые рыбы из скрытого моря.
This world is a vast unbroken totality,
Этот мир - неразрывная тотальность обширная,
A deep solidarity joins its contrary powers;
Глубокая солидарность объединяет его противоположные силы;
God's summits look back on the mute Abyss.
Вершины Бога глядят назад на немую Пучину.
So man evolving to divinest heights
Так, человек, эволюционизирующий к божественным высям,
Colloques still with the animal and the Djinn;
Еще беседует с животным и с Джинном;
The human godhead with star-gazer eyes
Человеческое божество со звездочета глазами
Lives still in one house with the primal beast.
С первобытным зверем еще живет в одном доме.
The high meets the low, all is a single plan.
Высокое встречается с низким, все единый есть план.
So she beheld the many births of thought,
Так она много рождений мысли заметила,
If births can be of what eternal is;
Если родиться может то, что является вечным;
For the Eternal's powers are like himself,
Ибо Вечного силы подобны ему,
Timeless in the Timeless, in Time ever born.
Безвременные в Безвременном, во Времени постоянно рождаемые.
This too she saw that all in outer mind
Она также видела, что все во внешнем уме
Is made, not born, a product perishable,
Сделано, не рождено, непрочный продукт
Forged in the body's factory by earth-force.
Создан земной силой на фабрике тела.
This mind is a dynamic small machine
Этот разум есть маленькая динамо машина,
Producing ceaselessly, till it wears out,
Производящая непрерывно, пока не износится,
With raw material drawn from the outside world,
Из сырого материала, взятого из внешнего мира,
The patterns sketched out by an artist God.
Образцы, набросанные художником Богом.
Often our thoughts are finished cosmic wares
Часто наши мысли - это законченные космические изделия,
Admitted by a silent office gate
Впущенные безмолвными воротами офиса
And passed through the subconscient's galleries,
И через подсознания галереи прошедшие,
Then issued in Time's mart as private make.
Затем выпущенные на рынок Времен, как лично сделанные.
For now they bear the living person's stamp;
Ибо ныне они несут живой личности штамп;
A trick, a special hue claims them his own.
Трюк, особый оттенок утверждает их его собственностью.
All else is Nature's craft and this too hers.
Все есть хитрость Природы, и эта - тоже ее.
Our tasks are given, we are but instruments;
Нам задания даны, мы - лишь инструменты;
Nothing is all our own that we create:
Ничего из того, что мы создаем, не принадлежит нам:
The Power that acts in us is not our force.
Сила, что действует в нас - не наша.
The genius too receives from some high fount
Гениальность тоже получена из высокого источника некоего,
Concealed in a supernal secrecy
Скрытого в тайне небесной,
The work that gives him an immortal name.
Работа, что дает ему бессмертное имя.
The word, the form, the charm, the glory and grace
Слово, форма, очарование, слава и грация -
Are missioned sparks from a stupendous Fire;
Это искры, посланные из огромного Пламени;
A sample from the laboratory of God
Образцы из лаборатории Бога,
Of which he holds the patent upon earth,
От которого патент на земле он имеет,
Comes to him wrapped in golden coverings;
Приходят к нему, обернутые в золотые покровы;
He listens for Inspiration's postman knock
Он прислушивается в ожидании стука почтальона от Вдохновения
And takes delivery of the priceless gift
И принимает посылку бесценного дара,
A little spoilt by the receiver mind
Немного испорченную получателем разумом
Or mixed with the manufacture of his brain;
Или с мануфактурой его мозга смешанную;
When least defaced, then is it most divine.
Чем менее изуродованную, тем более божественную.
Although his ego claims the world for its use,
Хотя его эго мир для своего использования требует,
Man is a dynamo for the cosmic work;
Человек есть для космической работы динамо;
Nature does most in him, God the high rest:
Природа в нем главным образом трудится, Бог высоко отдыхает:
Only his soul's acceptance is his own.
Лишь его души восприятие есть его собственность.
This independent, once a power supreme,
Эта независимая, некогда сила верховная,
Self-born before the universe was made,
Саморожденная до того, как была вселенная сделана,
Accepting cosmos, binds himself Nature's serf
Принимая космос, раба Природы принимает обязанность,
Till he becomes her freedman - or God's slave.
Пока не станет он ее человеком свободным или рабом Бога.
This is the appearance in our mortal front;
Такова наружность в нашем смертном фасаде;
Our greater truth of being lies behind:
Наша более великая истина существа лежит позади:
Our consciousness is cosmic and immense,
Наше сознание космическим и необъятным является,
But only when we break through Matter's wall
Но лишь когда мы пробиваемся через стену Материи,
In that spiritual vastness can we stand
В духовной обширности мы можем стоять,
Where we can live the masters of our world
Где мы можем жить господами нашего мира,
And mind is only a means and body a tool.
Где разум - лишь средство, а тело - лишь инструмент.
For above the birth of body and of thought
Ибо над рождением тела и мысли
Our spirit's truth lives in the naked self
Истина нашего духа живет в обнаженной душе
And from that height, unbound, surveys the world.
И с той высоты мир обозревает, несвязанная.
Out of the mind she rose to escape its law
Из разума, чтобы от его закона спастись, встала Савитри,
That it might sleep in some deep shadow of self
Чтобы тот мог спать в некой глубокой тени себя
Or fall silent in the silence of the Unseen.
Или в молчании Незримого стихнуть.
High she attained and stood from Nature free
Высоко она поднялась и стояла, от Природы свободная,
And saw creation's life from far above,
И видела жизнь творения с далеких высот,
Thence upon all she laid her sovereign will
Оттуда на все она возложила свою суверенную волю
To dedicate it to God's timeless calm:
Все посвятить покою Бога безвременному:
Then all grew tranquil in her being's space,
Затем все стало спокойным в пространстве ее существа,
Only sometimes small thoughts arose and fell
Лишь иногда мелкие мысли поднимались и падали,
Like quiet waves upon a silent sea
Как на тихом море спокойные волны,
Or ripples passing over a lonely pool
Или бежали, как рябь по уединенному омуту,
When a stray stone disturbs its dreaming rest.
Когда камень случайный нарушает его грезящий отдых.
Yet the mind's factory had ceased to work,
Но фабрика разума прекратила работу,
There was no sound of the dynamo's throb,
Там не было звука пульса динамо,
There came no call from the still fields of life.
Туда не проходил зов с полей жизни безмолвных.
Then even those stirrings rose in her no more;
Затем даже эти движения не поднимались в ней больше;
Her mind now seemed like a vast empty room
Ее разум сейчас как пустая просторная комната выглядел
Or like a peaceful landscape without sound.
Или как беззвучный, мирный ландшафт.
This men call quietude and prize as peace.
Это люди зовут тишиной и зовут миром.
But to her deeper sight all yet was there,
Но в ее более глубоком зрении там все пока оставалось,
Effervescing like a chaos under a lid;
Пузырясь хаосом под крышкою;
Feelings and thoughts cried out for word and act
Чувства и мысли призывали к слову и действию,
But found no response in the silenced brain:
Но не находили отклика в замолкшем мозгу:
All was suppressed but nothing yet expunged;
Все было подавлено, но ничего покамест не вычеркнуто;
At every moment might explosion come.
Каждый момент могучий взрыв приходил.
Then this too paused; the body seemed a stone.
Затем стихло и это; тело камнем казалось.
All now was a wide mighty vacancy,
Все ныне стало пустотой, широкой и мощной,
But still excluded from eternity's hush;
Но все еще исключенной из молчания вечности;
For still was far the repose of the Absolute
Ибо до сих пор был далек покой Абсолюта
And the ocean silence of Infinity.
И океан тишины Бесконечности.
Even now some thoughts could cross her solitude;
Даже сейчас какие-то мысли могли пересечь ее одиночество:
These surged not from the depths or from within
Не из глубин и не изнутри они нарастали,
Cast up from formlessness to seek a form,
Брошенные вверх из бесформенности найти форму,
Spoke not the body's need nor voiced life's call.
Они не говорили о нужде тела, жизни зов не озвучивали.
These seemed not born nor made in human Time:
Они казались нерожденными, не созданными в человеческом Времени,
Children of cosmic Nature from a far world,
Дети космической Природы из далекого мира,
Idea's shapes in complete armour of words
Формы Идеи в броне полной слов
Posted like travellers in an alien space.
Спешили, как в чужих краях путешественники.
Out of some far expanse they seemed to come
Из какого-то далекого пространства они, казалось, приходят,
As if carried on vast wings like large white sails,
Словно несомые на крыльях широких, подобных белым, большим парусам,
And with easy access reached the inner ear
Они входили с легкостью, внутреннего уха достигнув,
As though they used a natural privileged right
Будто пользовались естественным, привилегированным правом
To the high royal entries of the soul.
В высоких царских воротах души.
As yet their path lay deep-concealed in light.
Их путь пока что лежал глубоко скрытый в свете.
Then looking to know whence the intruders came
Затем, глядя, чтобы узнать, откуда приходят незваные гости,
She saw a spiritual immensity
Она смотрела на необъятность духовную,
Pervading and encompassing the world-space
Пронизывающую и окружающую мировое пространство,
As ether our transparent tangible air,
Как эфир - наш ясный осязаемый воздух,
And through it sailing tranquilly a thought.
И на мысль, в ней плывущую спокойно под парусом.
As smoothly glides a ship nearing its port,
Как корабль гладко скользит, приближаясь к своему порту,
Ignorant of embargo and blockade,
Не зная об эмбарго и о блокаде,
Confident of entrance and the visa's seal,
Уверенный в праве на вход, в печати визы,
It came to the silent city of the brain
Она в безмолвствующий город мозга вплывала
Towards its accustomed and expectant quay,
К своей привычной, ожидаемой пристани,
But met a barring will, a blow of Force
Но встречала препятствующую волю, дуновение Силы
And sank vanishing in the immensity.
И тонула, пропав в необъятности.
After a long vacant pause another appeared
После долгой, незаполненной паузы появлялась другая,
And others one by one suddenly emerged,
И одна за другой они внезапно всплывали,
Mind's unexpected visitors from the Unseen
Нежданные визитеры ума, из Незримого,
Like far-off sails upon a lonely sea.
Как далекие паруса на море пустынном.
But soon that commerce failed, none reached mind's coast.
Но вскоре ослабла эта коммерция, никто не достигал берега разума.
Then all grew still, nothing moved any more:
Затем все стало тихо, ничто не двигалось больше:
Immobile, self-rapt, timeless, solitary
Неподвижный, самоувлеченный, безвременный, уединенный,
A silent spirit pervaded silent Space.
Безмолвный дух пронизывал Пространство безмолвное.
   In that absolute stillness bare and formidable
В той абсолютной тиши, нагой и грозной,
There was glimpsed an all-negating Void Supreme
Всеотрицающая Пустота промелькнула Верховная,
That claimed its mystic Nihil's sovereign right
Что требовала своего мистического Ничто суверенного права
To cancel Nature and deny the soul.
Вычеркнуть Природу и отменить душу.
Even the nude sense of self grew pale and thin:
Даже нагое ощущение себя стало бледным и тонким:
Impersonal, signless, featureless, void of forms
Имперсональное, без особенностей, признаков, форм,
A blank pure consciousness had replaced the mind.
Незаполненное чистое сознание разум сменило.
Her spirit seemed the substance of a name,
Ее дух казался субстанцией имени,
The world a pictured symbol drawn on self,
Мир - нарисованным символом, надетым на самость,
A dream of images, a dream of sounds
Греза образов, греза звуков
Built up the semblance of a universe
Подобие вселенной выстраивала
Or lent to spirit the appearance of a world.
Или сообщала духу видимость мира
.
This was self-seeing; in that intolerant hush
Это было самовидением; в том нетерпимом молчании
No notion and no concept could take shape,
Ни представление, ни понятие не могли принять форму,
There was no sense to frame the figure of things,
Там не было чувства, чтобы вставить в каркас фигуру вещей,
A sheer self-sight was there, no thought arose.
Там было тонкое самозрение, но не мысль, что вставала бы.
Emotion slept deep down in the still heart
Эмоции глубоко внизу спали в сердце безмолвном
Or lay buried in a cemetery of peace:
Или лежали, похороненные на мирном кладбище:
All feelings seemed quiescent, calm or dead,
Все чувства казались неподвижными, тихими или умершими,
As if the heart-strings rent could work no more
Словно сердца струны протертые больше служить не могли,
And joy and grief could never rise again.
Словно радость и горе никогда больше подняться не смогут.
The heart beat on with an unconscious rhythm
Сердце продолжало стучать с бессознательным ритмом,
But no response came from it and no cry.
Но не шло из него ни ответа, ни крика.
Vain was the provocation of events;
Тщетны провокации были событий;
Nothing within answered an outside touch,
Ничего внутри не отвечало касанию внешнему,
No nerve was stirred and no reaction rose.
Не возбуждался ни один нерв, реакции не было.
Yet still her body saw and moved and spoke;
Но еще ее тело двигалось, говорило и видело;
It understood without the aid of thought,
Оно понимало без помощи мысли,
It said whatever needed to be said,
Оно говорило то, что было нужно сказать,
It did whatever needed to be done.
Оно делало то, что быть должно было сделано.
There was no person there behind the act,
За действием не было личности,
No mind that chose or passed the fitting word:
Не было разума, что выбирал или пропускал подходящее слово:
All wrought like an unerring apt machine.
Все работало, как безошибочная машина способная.
As if continuing old habitual turns,
Словно продолжая старые обороты привычные,
And pushed by an old unexhausted force
И принуждаемое старой неисчерпавшейся силой,
The engine did the work for which it was made:
Устройство выполняло работу, для которой оно было создано:
Her consciousness looked on and took no part;
Ее сознание смотрело и не принимало участия;
All it upheld, in nothing had a share.
Все поддерживало, ни в чем не участвовало.
There was no strong initiator will;
Там не было могучей инициирующей воли;
An incoherence crossing a firm void
Бессвязность, пустоту пересекая стабильную,
Slipped into an order of related chance.
Скользила в порядок связного случая.
A pure perception was the only power
Чистое восприятие было единственной силой,
That stood behind her action and her sight.
Что стояла позади ее действий и зрения.
If that retired, all objects would be extinct,
Если бы ушло и оно, все объекты стали б инстинктами,
Her private universe would cease to be,
Ее личная вселенная существовать перестала бы,
The house she had built with bricks of thought and sense
Дом, который она построила из кирпичей мысли и чувства
In the beginning after the birth of Space.
В начале после рождения Пространства.
This seeing was identical with the seen;
Это зрение было идентично со зрелищем;
It knew without knowledge all that could be known,
Оно знало без знания все, что быть могло знаемо,
It saw impartially the world go by,
Оно на мир проходящий беспристрастно смотрело,
But in the same supine unmoving glance
Но в том же безразличном не волнующемся взгляде
Saw too its abysmal unreality.
Видело также его нереальность бездонную.
It watched the figure of the cosmic game,
Фигуры космической игры оно наблюдало,
But the thought and inner life in forms seemed dead,
Но мысль и внутренняя жизнь в формах, казалось, умерли,
Abolished by her own collapse of thought:
Отмененные ее собственным разрушением мысли:
A hollow physical shell persisted still.
Пустая физическая скорлупа существовала еще.
All seemed a brilliant shadow of itself,
Все казалось самого себя тенью блестящей,
A cosmic film of scenes and images:
Сцен и образов космическим фильмом:
The enduring mass and outline of the hills
Длящаяся масса и очертание холмов
Was a design sketched on a silent mind
Были узором, в уме молчащем набросанным,
And held to a tremulous false solidity
И хранили дрожащую фальшивую твердость
By constant beats of visionary sight.
Постоянными ударами зрения призрачного.
The forest with its emerald multitudes
Лес, с его изумрудным обилием,
Clothed with its show of hues vague empty Space,
Одел своим видом оттенков неясное пустое Пространство,
A painting's colours hiding a surface void
Краски живописи пустоту скрывали поверхностную,
That flickered upon dissolution's edge;
Что мерцала на краю растворения;
The blue heavens, an illusion of the eyes,
Небеса голубые, иллюзия глаз,
Roofed in the mind's illusion of a world.
Накрывали разума иллюзию мира.
The men who walked beneath an unreal sky
Люди, что под нереальным небом гуляли,
Seemed mobile puppets out of cardboard cut
Подвижными марионетками из картона казались,
And pushed by unseen hands across the soil
Толкаемыми по земле руками незримыми,
Or moving pictures upon Fancy's film:
Или движущимися картинками в фильме Фантазии:
There was no soul within, no power of life.
Души внутри не было, ни силы жизни.
The brain's vibrations that appear like thought,
Вибрации мозга, что предстают словно мысль,
The nerve's brief answer to each contact's knock,
Нервов быстрый ответ на стук всех контактов,
The heart's quiverings felt as joy and grief and love
Трепетания сердца, ощущаемые как любовь, как радость и горе,
Were twitchings of the body, their seeming self,
Были судорогой тела, их мнимой самостью,
That body forged from atoms and from gas
Которую тело выковало из газа и атомов,
A manufactured lie of Maya's make,
Производства Майи ложь сфабрикованная,
Its life a dream seen by the sleeping Void.
Его жизнь - сон, Пустотой спящей видимый.
The animals lone or trooping through the glades
Животные одинокие или стада на полянах
Fled like a passing vision of beauty and grace
Бежали, как мимолетные видения красоты и грации,
Imagined by some all-creating Eye.
Выдуманные неким всесозидающим Глазом.
Yet something was there behind the fading scene;
Но что-то там было, за блекнущей сценой;
Wherever she turned, at whatsoever she looked,
Куда бы не повернула она, на что бы она не взглянула,
It was perceived, yet hid from mind and sight.
То постигалось, но притом было от разума и от зрения скрыто.
The One only real shut itself from Space
Единственно реальное Одно закрывало себя от Пространства
And stood aloof from the idea of Time.
И стояло в стороне от идеи о Времени.
Its truth escaped from shape and line and hue.
Его истина избегала оттенка, линии, формы.
All else grew unsubstantial, self-annulled,
Все остальное становилось несубстанциональным, самоаннулированным,
This only everlasting seemed and true,
Лишь То казалось всегда длящимся, истинным,
Yet nowhere dwelt, it was outside the hours.
Но при этом нигде не жило, оно было вовне времени.
This only could justify the labour of sight,
Лишь оно могло оправдать зрения труд,
But sight could not define for it a form;
Но зрение не могло для него подобрать форму;
This only could appease the unsatisfied ear
Оно лишь могло утолить неудовлетворенное ухо,
But hearing listened in vain for a missing sound;
Но слух внимал тщетно звук ускользающий;
This answered not the sense, called not to Mind.
Оно не отвечало чувству, не звало к Разуму.
It met her as the uncaught inaudible Voice
Оно встречало ее как неуловимый, неслышимый Голос,
That speaks for ever from the Unknowable.
Что говорит из Непостижимого вечно.
It met her like an omnipresent point
Оно встречало ее как вездесущая точка,
Pure of dimensions, unfixed, invisible,
Свободная от измерений, нефиксированная, невидимая,
The single oneness of its multiplied beat
Одно единство его удара умноженного,
Accentuating its sole eternity.
Подчеркивающего его вечность единственную.
It faced her as some vast Nought's immensity,
Оно встречало ее как некоего обширного Ничто необъятность,
An endless No to all that seems to be,
Бесконечное Нет всему, что, кажется, есть,
An endless Yes to things ever unconceived
Бесконечное Да тому, что непредставимо вовеки,
And all that is unimagined and unthought,
Всему, что невообразимо, немыслимо,
An eternal zero or untotalled Aught,
Вечное зеро или подсчету не поддающееся Нечто,
A spaceless and a placeless Infinite.
Бесконечность без пространства и места.
Yet eternity and infinity seemed but words
Вечность и бесконечность, в то же время, казались только словами
Vainly affixed by mind's incompetence
Применяемыми тщетно некомпетентностью разума
To its stupendous lone reality.
К его единственной громадной реальности.
The world is but a spark-burst from its light,
Мир - лишь искорка-вспышка из его света,
All moments flashes from its Timelessness,
Все мгновения из его Безвременья сверкают,
All objects glimmerings of the Bodiless
Все объекты - Бестелесного отблески,
That disappear from Mind when That is seen.
Что исчезают из Разума, когда зримо То.
It held, as if a shield before its face,
Оно, словно щит, перед своим ликом держало
A consciousness that saw without a seer,
Сознание, что без зрителя видело,
The Truth where knowledge is not nor knower nor known,
Истину, где нет ни знания, ни познающего, ни познаваемого,
The Love enamoured of its own delight
Любовь, собственным восторгом своим очарованную,
In which the Lover is not nor the Beloved
В которой Любимого нет, нет Возлюбленной,
Bringing their personal passion into the Vast,
Вносящих свои персональные страсти в Обширность,
The Force omnipotent in quietude,
Всемогущая Сила в покое,
The Bliss that none can ever hope to taste.
Блаженство, которого никто никогда вкусить не может надеяться.
It cancelled the convincing cheat of self;
Оно вычеркивало обман убедительный самости;
A truth in nothingness was its mighty clue.
Правда в ничто была его могучим ключом.
If all existence could renounce to be
Если бы все существование могло отказаться бы быть
And Being take refuge in Non-being's arms
И найти убежище в руках Небытия Бытие,
And Non-being could strike out its ciphered round,
А Небытие могло бы вычеркнуть его зашифрованный круг,
Some lustre of that Reality might appear.
Тогда некий проблеск той Реальности мог показаться бы.
A formless liberation came on her.
К ней пришло освобождение бесформенное.
Once sepulchred alive in brain and flesh
Некогда погребенная заживо в мозге и в плоти,
She had risen up from body, mind and life;
Она восстала из тела, из разума, жизни;
She was no more a Person in a world,
Она не была больше Персоною в мире,
She had escaped into infinity.
Она спаслась в бесконечность.
What once had been herself had disappeared;
Что некогда было ею самою, исчезло;
There was no frame of things, no figure of soul.
Там не было ни каркаса вещей, ни фигуры души.
A refugee from the domain of sense,
Эмигрант из владения чувства,
Evading the necessity of thought,
Бегущая от неизбежности мысли,
Delivered from Knowledge and from Ignorance
Избавленная от Знания и от Неведения,
And rescued from the true and the untrue,
Спасенная от истинного и от неистинного,
She shared the Superconscient's high retreat
Она убежище Суперсознания разделила высокое
Beyond the self-born Word, the nude Idea,
За пределами саморожденного Слова, нагая Идея,
The first bare solid ground of consciousness;
Первая неприкрашенная прочная почва сознания;
Beings were not there, existence had no place,
Существ не было здесь, существование не имело здесь места,
There was no temptation of the joy to be.
Здесь не было искушения радости быть.
Unutterably effaced, no one and null,
Невыразимо стерта, ни единицы, ни нуля,
A vanishing vestige like a violet trace,
Исчезающий след, как черта фиолетовая,
A faint record merely of a self now past,
Бледная запись просто себя, ныне прошедшей,
She was a point in the unknowable.
В непостижимом она была точкой.
Only some last annulment now remained,
Лишь какая-то последняя отмена сейчас оставалась.
Annihilation's vague indefinable step:
Аннигиляции неясный, не поддающийся определению шаг:
A memory of being still was there
Память о бытии была еще здесь
And kept her separate from nothingness:
И от небытия ее отдельно хранила:
She was in That but still became not That.
Она была в Том, но еще Тем не стала.
This shadow of herself so close to nought
Эта тень самой себя, так к ничто близкая,
Could be again self's point d'appui to live,
Могла стать снова для самости точкой опорою жизни,
Return out of the Inconceivable
Вернуться из Непостижимого
And be what some mysterious vast might choose.
И быть тем, что некая мистическая ширь может выбрать,
Even as the Unknowable decreed,
Равно как тем, чем Непостижимый решит,
She might be nought or new-become the All,
Она могла быть ничем или стать заново Всем,
Or if the omnipotent Nihil took a shape
Или, если бы всемогущий Ноль принял форму,
Emerge as someone and redeem the world.
Появиться как кто-то, и спасти мир.
Even, she might learn what the mystic cipher held,
Она даже могла изучить, что содержит мистический шифр,
This seeming exit or closed end of all
Этот кажущийся выход или конец всего завершенный
Could be a blind tenebrous passage screened from sight,
Мог быть темным, мрачным проходом, скрытым от зрения,
Her state the eclipsing shell of a darkened sun
Ее состояние - заслоняющей раковиной затемненного солнца
On its secret way to the Ineffable.
На его тайном пути к Невыразимому.
Even now her splendid being might flame back
Даже сейчас ее великолепное существо могло снова вспыхнуть
Out of the silence and the nullity,
Из молчания и из недействительности,
A gleaming portion of the All-Wonderful,
Сверкающая часть Всечудесного,
A power of some all-affirming Absolute,
Сила некоего всеутверждающего Абсолюта,
A shining mirror of the eternal Truth
Сияющее зеркало Истины вечной,
To show to the One-in-all its manifest face,
Чтобы показать Одному-во-всем его проявленный облик,
To the souls of men their deep identity.
Душам людей - их идентичность глубокую.
Or she might wake into God's quietude
Либо она могла пробудиться в спокойствии Бога
Beyond the cosmic day and cosmic night
За пределами космического дня и космической ночи
And rest appeased in his white eternity.
И умиротворенно покоится в его белой вечности.
But this was now unreal or remote
Но сейчас это было нереальным или далеким,
Or covered in the mystic fathomless blank.
Или в бездонной пустоте мистической скрытым.
In infinite Nothingness was the ultimate sign
В бесконечном Ничто последний был знак
Or else the Real was the Unknowable.
Или еще оставалась Непостижимым Реальность.
A lonely Absolute negated all:
Одинокий Абсолют отрицал все:
It effaced the ignorant world from its solitude
Он стер невежественный мир из своего одиночества
And drowned the soul in its everlasting peace.
И утопил душу в своем вечно длящемся мире
.
End of Canto Six
Конец шестой песни
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� Палимпсест - текст, написанный поверх прежнего текста.
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� В Древней Греции - Богиня Неизбежности
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� Holy Ghost of Mind - При буквальном переводе, “Святой Призрак Ума”, заметен определенный намек, который ускользает от внимания при общепринятом “Святой Дух”, тем не менее, поскольку говорящий использует именно традиционное выражение, оно и было оставлено. (Прим. Переводчика.)


� Бунтарь-Гигант в Греческой мифологии, сожженный Олимпийскими богами в вулкане Этна.
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� Священное
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